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filologia _ PHILOLOGY _ ФИЛОЛОГИЯ 
 

 
iulia gorjelaZe 

(saqarTvelo) 
 

saavtoro remarkis statusi da roli 
`axali dramis~ diskursSi 

 
raime tipis diskursis aRwerisas, dramaturgi gacilebiT mets 

varaudobs, vidre es sasaubro dialogSia fiqsirebuli. igi sruliad 
detalurad warmoidgens sakuTar gmirebs, maT xasiaTs, garegnobas, mimox-
vras, kulturul fons, samoqmedo asparezsa Tu situacias da a.S. es yove-
live, anu konkretuli gmiris e.w. `imiji~, swored saavtoro Txrobis pasa-
JebSia xolme warmodgenili. mokled rom vTqvaT, saavtoro remarka drama-
tuli teqstis is erTaderTi komponentia, romliTac dramaturgs scenaze 
warmodgenili produqciis gakontroleba da sakuTari Canafiqris rezervi-
reba SeuZlia.

 
dramis teqstSi realizebuli remarkebi Semdeg kategoriebad 

SeiZleba daiyos: 
1) personifikatorebi – romelTa daxmarebiTac SesaZlebelia ganisaz-

Rvros personaJis xasiaTi romelsame situaciaSi misi qcevis mixedviT. ase-
Ti tipis remarkebi personaJis qcevas farul Sefasebas aZleven: `meryeoba, 
gaubedaoba, daJinebuloba, sificxe da a.S.~ remarkis es kategoria yvelaze 
xSirad gvxvdeba. maTi meSveobiT dramaturgs xSirad Semoyavs xolme axali 
personaJi piesis moqmedebaSi. sxvadasxva saSualebis gamoyenebiT avtori 
Tanmimdevrulad xsnis personaJis xasiaTs, aRwers ara marto mis garegno-
bas, aramed moqmedebebsa da manerebs. aseTi pragmatikuli mizanmimarTebis 
mqone informaciis daxmarebiT mkiTxveli interpretacias aZlevs personaJis 
Semdgom moqmedebebs da axdens personaJTa moqmedebebis urTierTSedarebas. 
magaliTad: 

”She (nurse Guiness) carries the table back to its place by the door and is hurrying out when 
she is intercepted by Lady Utterword, who bursts in much flustered. Lady Utterword, a blonde, is 
very handsome, very well dressed, and so precipitate in speech and action that the first impression 
(erroneous) is one of comic silliness “.  

 (b. So, `misis uorenis profesia~) 
avtori mkiTxvelis yuradRebas amaxvilebs, pirvel rigSi, ara gmiri 

qalis garegnobaze, aramed mis moqmedebebze, romlebic gamoxatulia zmne-
biT to intercept da to burst in da romlebic axasiaTeben mas rogorc impulsur, 
`cocxal~ adamians. personifikacia xdeba ara marto gmiris garegnobis aR-
werisas, aramed avtoris ironiuli Sefasebis meSveobiTac, romelic mogvi-
wodebs SevxedoT personaJs misi TvalebiT (...so precipitate in speech and action that 
the first impression (erroneous) is one of comic silliness). 

2) kinetikuri – anu personaJTa Jestebis, mimikisa da moZraobebis gad-
momcemi remarka. aseTi remarkebi, Cveulebriv, mimarTulia imaze, rom komu-
nikaciuri aqti konkretul sametyvelo garemocvaSi warmovidginoT, davina-
xoT personaJi, romelic ara mxolod laparakobs, aramed moZraobs kidec, 
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asrulebs moqmedebebs. moqmedi piris scenaze gadaadgilebis aRwera (to open 
the door, to enter, to exit da a.S.) dramis teqstis aucilebeli komponentia. igi un-
da ganvasxvavoT sametyvelo aqtis emociuri maxasiaTeblebisagan-Jestebisa-
gan, mimikisa da sxeulis moZraobebis im aRmwerebisagan, romlebic saubris 
procesis Tanmxleb elementebs warmoadgenen da gviCveneben personaJTa da-
mokidebulebas saubris sagnisadmi. Semdeg dialogSi SeiZleba advilad mi-
vadevnoT Tvali gmiri qalis emociaTa cvalebadobas, pirvelad gulgrils, 
udardels, Semdeg ki – daZabuls, Semtev poziciaSi gadasuls – zmnebis to 
learn (leaning back on the sofa – leaning forward ) meSveobiT.  

Talbott: Open his shirt for him, Dog. (Dog steps quickly forward and rips shirt open to 
waist. Val starts forward; men point knives; he draws back.) That’s right, stay there, boy. What did 
you do before? (Pee Wee sits on stairs). 

             (t. uiliamsi, `orfevsi eSveba jojoxeTSi~) 
3) emociuri remarkebi gviCveneben, Tu rogor emociur WrilSi mimdi-

nareobs konkretuli komunikaciis procesi. es aris personaJis reaqcia ro-
melsame qmedebaze an naTqvam frazaze: aRelveba, gaoceba, sixaruli, SiSi, 
Zlieri grZnoba, romlebic gavlenas axdenen mkiTxvelis mier personaJis 
moqmedebis, an naTqvamis aRqmasa da Sefasebaze da saSualebas aZleven mas 
gansazRvros es naTqvami simarTlea Tu sicrue. emociuri remarkebi agreTve 
migvaniSneben farul qmedebebze, romlebic SeiZleba ganisazRvros persona-
Jis reaqciiT. isini SeiZleba arsebobdnen rogorc `wminda~ saxiT, aseve 
emociuri komponentis saxiT - kinetikuri remarkebis farglebSi. 

leqsika, romelic aRwers personaJis emociebs, Sedgeba gmirebis aR-
werisagan, ganisazRvreba maTi Jestebis, pozebis, mimikis, moqmedebebis, fra-
zebis warmoTqmis xmismieri Tvisebebis Cvenebisagan, romlebic ZiriTadad 
zmnizedebiTa da mimReobiTaa gamoxatuli. rogorc wesi, aseTi remarkebia: 
cheerfully, impatiently, worried, startled da a.S. magram personaJebis emociebi ufro 
rTul remarkebSic aRiwereba: 
Edmund: (Starts to blurt out the appeal he now feels is quite hopeless) Listen, Mama… 

               (o’ nili, `grZeli mogzauroba RameSi~) 
 

mocemul remarkaSi, rogorc vxedavT, kinetikuri ( passes her hand over her 
brow) da emociuri komponenti (zmnizeda nervously) erTmaneTs erwymis. 

yvela zemoaRniSnuli remarka SeiZleba erTmaneTTanac gadaikveTos 
da awarmoos Sereuli jgufebi.  

remarkebi, rogorebicaa Pause, Silence da maTi variantebi, xels uwyo-
ben komunikaciis aqtis gamZafrebasa da daZabvas da adastureben gancdili 
emociebis maRal intensiurobas. aseTi remarkebi arareplicirebuli dialo-
gis organizebis erT-erTi saSualebaa. magaliTad, h. pinteris piesaSi `Zve-
li dro~, mTeli I aqtis ganmavlobaSi personaJTa replikebi 64-jer wydeba 
remarkiT Pause, 3-jer _ Slight Pause-iT, xolo oTx SemTxvevaSi _ Silence-iT. ma-
Ti pragmatika imaSia, rom dumili yovelTvis mniSvnelovania: is an adastu-
rebs saubris Sewyvetis survils, an eqspresiul funqcias asrulebs. misi 
konkretuli mniSvneloba ganisazRvreba konkretuli sametyvelo aqtis pi-
robebiT. 

4) introduqtul remarkebSi warmodgenilia moqmedebis adgili, aRwe-
rilia interieri, nivTebi, romelic gmirebs gars akravs, aseve adamianTa 
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tansacmeli. maTi pragmatuli faseuloba komunikaciuri aqtisa da TviT 
teqstisTvis mdgomareobs imaSi, rom moqmedebis suraTi aucileblad viTar-
deba raRac fonze, romelic gavlenas axdens komunikaciur faqtorebze 
(`saubris situaciaze~). 

  “The parlor in Cornelius Doyle’s house. It communicates with the garden by a half glazed 
door. The fireplace is at the other side of the room, opposite the door and windows, the architect 
not having been sensitive to draughts. The table, rescued from the garden, is in the middle; and at 
it seets Keegan, the central figure in a rather crowded apartment. Nora, sitting with her back to the 
fire at the end of the table, is playing backgammon across its corner with him, on his left hand. 
Aunt Judy, a little further back, sits facing the fire knitting, with her feet on the fender. A little to 
the Keegan’s right, in front of the table, and almost sitting on it, is Barney Doran. Half a dozen 
friends of his, all men, are between him and the open door, supported by others outside. In the 
corner behind them is the sofa, of mahogany and horsehair, made up as a bed for Broadbent. 
Against the wall behind Keegan stands a mahogany sideboard. A door leading to the interior of the 
house is near the fireplace, behind Aunt Judy...”  

           (b. So, `jon bulis sxva kunZuli~) 
5) winaaRmdegobrivi da harmoniuli remarkebi Tanamedrove dramis ma-

xasiaTeblebia da Tavisi arsiT bevrad ufro sainteresoni, vidre yvela ze-
moaRniSnuli kategoriis remarkebi. isini, ZiriTadad, kinetikuri remarkebis 
nairsaxeobaa. am oridan `harmoniuli~ remarkebi dramatul dialogebTan 
harmoniulad TanamSromloben da, ase vTqvaT, `xsnian~ maT: 

 
Shakespeare. Stay, stay. (young woman stops) You’d rather have money not food? 
Young Woman. Ah, that I would. 
Shakespeare stands and goes out. 
Young Woman. Have he gone for authority? 

                        (bondi, `bingo~) 
  moyvanil pasaJSi, rogorc vxedavT, remarka marTlac dialogSi asaxuli 
azris `qmedebaSi~ ganxorcielebas emsaxureba, xolo Tavad qmedeba imdenad 
logikuria, rom remarkis ararsebobis pirobebSic ki scenurad ganxorcie-
lebadi iqneboda. 

 momdevno magaliTSi odnav sxva SemTxvevasTan gvaqvs saqme: 
    

RAYMOND: Larry, you want to help this man? He’s got a party here. (Larry simply 
turns, silent, with a hurt and angry look. The mechanic goes to him, holds out the part; but Larry 
does not take it, merely inspects it, for it is greasy, as is the man). 

(a. mileri, `mezRvauris sikvdili~) 
 aq, rogorc vxedavT, remarka replikaSi gamoTqmuli azris ilustrire-

ba ki ar aris, aramed im sasceno qmedebaze migviTiTebs, romelic avtorma 
erT-erTi sxva personaJis guneba-ganwyobis asaRwerad gamoiyena.   

 zogjer remarka dialogTan winaaRmdegobriv mimarTebasac amyarebs. 
amis idealur ilustracias vxvdebiT beketis piesaSi `godos molodinSi~: 
    

VLADIMIR: Well? shall we go? 
ESTRAGON: Yes, let’s go. 

  (They do not move). 
             (s. beketi, `godos molodinSi~) 



 6 

 aRniSnuli dialogis Sinaarsidan gamomdinare, estragoni da vladimiri 
unda wavidnen, magram beketis remarka maT amis saSualebas ar aZlevs. am 
tipis winaaRmdegobrioba piesis orive moqmedebis bolos gvxvdeba. drama-
turgis aseTi `axireba~, cxadia, SemTxveviTi araa. mas, uTuod, imis Tqma un-
da, rom adamianebs, rogorc wesi, tyuilad hgoniaT, rom yovel ganzraxvas 
saTanado qmedeba unda mohyves, rom mTavari mudam ganzraxva da gadawyveti-
lebis miRebaa. zemoaRniSnuli winaaRmdegobrivi remarkis saSualebiT igi 
cdilobs dagvanaxos, rom es sulac araa ase, rom xSirad ganzraxva gan-
zraxvadve rCeba da mas aRsruleba ar uweria. 

 zemoTmocemuli magaliTiT Cvenc SegviZlia davanaxoT remarkis funqci-
is ’’damakninebelT’’, vinc fiqrobs, rom mTavari mudam dialogia (remarka ki 
mxolod damatebiTi, meorexarisxovani informaciis Semcveli, dialogze da-
mokidebuli komponentia), rom es yovelTvis ase ar aris, da rom remarkas, 
xSirad, dialogze aranaklebi informaciuli datvirTva SeiZleba hqondes. 

 arsebobs iseTi piesebic, romlebSic remarka mTeli dramatuli teqstis 
uzarmazar monakveTsac ki ikavebs. magaliTad, golzuorTis piesaSi `samar-
Tali~, dialogi karga xniT `yovndeba~, radganac mesame moqmedebis mesame 
suraTi, faqtobrivad, mxolod erT did remarkas warmoadgens (aRwerilia 
usamarTlod dapatimrebuli gmiris – folderis sasowarkveTili qmedebebi, 
rodesac igi sakuTari dilegis kedlebs uazrod awydeba da uzomo tanjvas 
ganicdis). 

 saqme kidev ufro Sors midis beketis piesebSi `usityvo moqmedebebi~, 
sadac dialogi saerTod araa da mTeli saTqmeli mxolod remarkebSi miTi-
Tebuli moqmedebebiT da sxva vizualuri Tu smeniTi arxebiT gadmoicema 
(cxadia, es eqsperimentaluri piesebia da maTi Tvisebebi zogadad mTel 
dramaturgiaze ver gavrceldeba, magram maTi sruli ignorireba, meore 
mxriv, marTebuli ar iqneboda). 

 im magaliTebSi, romlebic aqamde moviyvaneT, aqcenti sasceno remarkeb-
ze iyo gadatanili, magram rogorc zemoT aRvniSneT, saavtoro remarkebi 
mxolod sasceno remarkebiT ar Semoifarglebian; isini gulisxmoben saav-
toro Txrobis nebismier im formas, romelic piesis teqstSia warmodgeni-
li, anda, avtorisave nebiT piesis teqsts daerTvian. 

 amrigad, remarkebi sqematurad ase SeiZleba warmovidginoT: 
       

saavtoro 
remarka 

  
 personifikatori                               introduqtuli 

 
   K               kinetikuri             emociuri 
 
      

harmoniuli/winaaRmdegobrivi 
   
 

rogorc vxedavT, saavtoro remarkebi saxvadasxva tipisaa da, Sesabami-
sad, isini gansxvavebul funqciebs asruleben. maTi daxmarebiT SesaZlebe-
lia: ganisazRvros personaJis xasiaTi romelsame situaciaSi misi qcevis mi-
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xedviT (personifikatorebi); gavigoT, Tu rogor moZraobs gmiri an rogoria 
misi mimika da Jestikulacia (kinetikuri); ra emociuri xasiaTisaa konkretu-
li komunikaciis aqti (emociuri); rogor fonze viTardeba moqmedeba da ra 
gavlenas axdens es foni komunikaciur faqtorebze (introduqtuli); gavaana-
lizoT, Tu ra dgas naTqvami sityvebis ukan (sawinaRmdego da harmoniuli). 
saavtoro remarkis am tipebidan yvelaze gavrcelebulia personifikatorebi, 
xolo, zogadad, saavtoro remarkaTa siuxve `axal dramas~ axasiaTebs. 

 
ლiteraturა: 
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3. Shaw G. B. “Mrs Warren’s Profession” In Shaw G.B. “Plays Unpleasant”. 
Harmondsworth: Penguin Books, 1975. 

4. Williams T. ”Orpheus Descending” In “Three American Plays”, Progress Publishers, 
Moscow, 1972. 

5. O’Neill “Long Days Journey Into Night” In “Three American Plays”, Progress Publishers, 
Moscow, 1972.  

6. Shaw B. “John Bull’s Other Ireland” In Shaw B. “Plays Unpleasant”. Harmondsworth: 
Penguin Books, 1975.  

7. Bondey “Bingo”. Cambridge: Cambridge Univ. Press, 1904.  
8. Miller A. “Death of a Salesman”. Harmondsworth: Penguin Books, 1973 
9. Beckett S. “Waiting for Godot” In Beckett S. “The Complete Dramatic Works”. London: 

Faber&Faber, 1986. 
 

 
Julia Gorjeladze 

The Status and the Role of Author’s Remarques in the "New Drama" Discourse 
Summary 

 
   Describing any type of discourse, the playwright suggests much more than it is fixed in the 
spoken dialogue. He represents quite thoroughly his heroes, their characters, appearances, cultural 
backgrounds, an environment, conditions, etc. The above mentioned taken together or, in other 
words, the so-called'' image” of a particular hero, is represented in the author's narrative passages. 
In short, an author’s stage direction or remarque is the only component of a dramatic text, by 
means of which the playwright may control the stage production and is able to preserve his idea. 
The remarques realized in a drama text are of different types and, appropriately, they perform 
various functions. With their help it is possible: to define the character of a hero according to his or 
her behavior in different situations (Personificators); understand how a hero moves or what 
gestures and mimics he uses (Kinetic remarques); what is the emotional atmosphere of a concrete 
act of communication (Emotional remarques); to analyse the background of action and the factors 
which cause different communicative acts (Introductive remarques); to understand better the 
meaning of the words and actions (Opposite and Harmonic remarques).  

So, modern dramas are characterized by an abundance of author’s stage directions, the 
most frequently used kind of which is Personificators. 
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Юлия Горджеладзе 
Статус и роль авторской ремарки в дискурсе «Новой драмы» 

Резюме 
 

Во время описания какого-либо вида дискурса драматург намного больше 
размышляет в уме, чем фиксирует в диалогах пьесы. Он детально обрисовывает в своем 
воображении героев драмы, их характер, внешний вид, культурный фон, место действия, 
ситуацию и т.д. Все это вместе взятое, или другими словами, так называемый «имидж» 
конкретного героя, передается в пассажах авторского повествования. Таким образом, 
авторская ремарка тот самый, единственный компонент драматического текста, с помощью 
которого драматургу удается контролировать ход реализованной на сцене пьесы, 
зарезервировать свой авторский замысел.  

Авторские ремарки могут быть разных видов, а следовательно, и выполнять 
различные функции. С помощюь их автор раскрывает характер персонажа в зависимости от 
его поведения в той или иной ситуации (ремарки-персонификаторы); указывает на 
движения, мимику и жесты действующих лиц (кинетические ремарки); показывает в каком 
эмоциональном состоянии находится герой в процессе коммуникации (эмоциональные 
ремарки); представляет на каком фоне происходит действие и как этот фон влияет на 
коммуникационные факторы (интродуктивные ремарки); поясняет драматический диалог и 
раскрывает суть сказанных слов (противоположные или гармоничные ремарки). Таким 
образом, «новая драма» характеризуется изобилием авторских ремарок, среди которых 
самыми распространенными являются ремарки-персонификаторы. 
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manana RambaSiZe 
(saqarTvelo) 

 
postnominaluri zedsarTavi saxelis struqturuli 

regulatorebi Tanamedrove germanul enaSi 
 
rogorc mkvlevrebi aRniSnaven, nominalur sintagmaSi gansazRvrebis 

pozicia warmoadgens erT-erT yvelaze sadiskusio sakiTxs. uaxles naSro-
mebSi, romlebic sintagmaSi msazRvrelis pozicias exeba, gamoTqmulia az-
ri, rom ar arseboben zedsarTavi saxelebi mtkice, fiqsirebuli poziciiT, 
rom yvelaferi damokidebulia im funqciasa da mniSvnelobaze, romelsac 
gadmoscems zedsarTavi saxeli mocemul konteqstSi. aRiniSneba formaluri 
kriteriumebic, romelTa saSualebiTac zedsarTavi saxelebi Tavsdeba pre-
poziciaSi an postpoziciaSi.  

r. vagneri da J. penSoni saubroben prepoziciuri zedsarTavi saxele-
bis `intensiur~ da `afeqtur~ gamoyenebaze. J. demuratis da e. piSonis 
TvalsazrisiT, prepoziciuri da postpoziciuri gansazRvrebebi (zedsarTa-
vi saxelebi) xasiaTdebian sazRvrul sityvasTan sxvadasxvagvari kavSiriT. 
zedsarTavi saxelis adgili aris saSualeba misi mniSvnelobis polariza-
ciisa da aRniSnaven, rom zedsarTavi saxelis pozicias nominalur sintag-
maSi aqvs ara marto stilisturi, aramed gramatikuli funqciac. 

ganxiluli problemis saintereso gadawyvetas gvTavazobs m. glati-
ni, romlis Tanaxmad, msazRvrelis poziciis arCevas gvkarnaxobs masSi Ca-
debuli informaciis moculoba. avtori praqtikaSi Semdegnairad warmoad-
gens wamoyenebul hipoTezas: mocemuli zedsarTavi saxelis mier gadmocemu-
li informaciis moculoba ganisazRvreba am ukanasknelis gamoyenebis six-
SiriT. 

u. engelis da r. tertelis gansazRvrebiT, maxvilis gverdiT, romel-
sac nebismieri wevris gamoyofa SeuZlia, sityvaTawyobas aqvs gansakuTrebu-
li funqcia gamonaTqvamis calkeuli nawilebi gamohyos. 

winadadebis CarCo hyofs winadadebas winavelis, bolovelis da Sua-
velis segmentebad.  

elementebis umravlesoba Tavsdeba SuavelSi. misi Tanmimdevroba imis 
mixedviT ganisazRvreba, saqme aqtantebTan gvaqvs Tu Tavisufal wevrebTan. 
Suavelis dasawyisSi dganan umaxvilo pronominaluri aqtantebi, kerZod, 
Tanmimdevrulad subieqti, damateba braldebiT brunvaSi, damateba micemiT 
brunvaSi da sxva. Semdeg ganlagdebian gamonaTqvamze orientirebuli Tavi-

sufali wevrebi. ucvleli sityvebi: doch, vielleicht, Semdeg winadadebaze orien-
tirebuli Tavisufali wevrebi: drois, adgilis, mizezis, miznis zmnizedebi: 
damals, dort, deswegen, dafür (engeli 1993: 219). 

Tavisufali wevrebis gadaadgilebas SuavelSi aqvs nawilobriv sxva 
moqmedebebi. ufro didia im elementebis gamoyofis efeqti, romlebic iSvia-
Tad Tavsdeba winavelSi. SedarebiT naklebia subieqtis da garemoebebis ga-
moyofis xarisxi, romlebic xSirad winadadebis TavSi Tavsdeba. rac Seexe-
ba bolovels, unda gaviTvaliswinoT, rom mraval elements ar SeuZlia bo-
lovelSi moTavsdes. upirvels yovlisa, bolovelSi Tavsdeba Sedarebis ga-
momxatveli elementebi. 
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postnominaluri zedsarTavi saxeli SesaZloa realizirdes ganker-
Zoebuli gansazRvrebis, predikativis an predikatuli gansazRvrebis for-
miT. TiToeul maTgans aqvs Tavisi pozicia, rac maTi erT-erTi ZiriTadi 
ganmasxvavebeli niSania. 

zedsarTavi saxeliT gamoxatuli gankerZoebuli gansazRvreba Sedis 
qvemdebaris jgufis SemadgenlobaSi. misi pozicia winadadebaSi yovelTvis 
fiqsirebulia. igi uSualod mohyveba sazRvrul sityvas, mis Semdeg ikavebs 
adgils winadadebaSi da misgan ganuyofelia. 

Dieser Wurf, sicher und herrisch, erinnerte mich an jene düsteren Stunden 
der Vergangenheit (bioli 2003: 13). 
...der eine Aufnahme machen läßt, ein schlechtes Foto, aber deutlich (friSi 2000: 53). 
zedsarTavi saxeliT gamoxatul gankerZoebul gansazRvrebas axasia-

Tebs ritmul-melodiuri da semantikuri damoukidebloba. zedsarTavi saxe-
li iRebs maxvils, misi kavSiri arsebiT saxelTan Tavisufalia. gankerZoe-
buli gansazRvreba, romelic winadadebaSi gamoyofilia intonaciurad da 
sasveni niSnebiT, azrobrivadac ufro damoukidebelia, vidre Cveulebrivi 
aragankerZoebuli gansazRvreba. igi am ukanasknelisagan gansxvavdeba fun-
qciis mxrivac. 

Einige der Häuser ähnelten aneinandergenähten Stofflecken, eidottergelb  
oder blau (federSpili 2000: 209). 
subieqts sami gansazRvreba axlavs. bolo or gankerZoebul gansaz-

Rvrebas axlavs damatebiTi cnobis elferi da advilad transformirdeba 
gansazRvrebiT damokidebul winadadebad. 

aneinandergenähte Stofflecke, eidottergelb oder blau. 
gankerZoebuli gansazRvreba am da msgavs SemTxvevebSi TiTqos gan-

sazRvrebiTi damokidebuli winadadebis SekumSuli saxea. 
postnominaluri zedsarTavi saxeliT gamoxatuli predikativi da 

predikatuli gansazRvreba Sedis Semasmenlis jgufSi. maT ar gaaCniaT fiq-
sirebuli pozicia da garemoebis msgavsad winadadebaSi Tavisuflad gada-
adgildebian. Sesabamisad, isini struqturulad verc atributul Sesityve-
bas da nominalur sintagmas qmnian da ZiriTadad winadadebis bolos Tav-
sdebian. 

zedsarTavi saxelis gankerZoeba predikativis formiT: 
Er war sehr braungebrannt von der südlichen Sonne, frisch  
und kräftig (velskof-henrixi 1967: 90). 
predikatuli gansazRvreba: 
Emil Kubinke irrte durch die Straβen, sehnsüchtig und traurig (hermani 1963: 81).  
Hübsche Kleider lagen aus, hell und bunt (Suberti 1967: 244).  

Sesityvebebi winadadebis segmentebs warmoadgens, magram TviTon wina-
dadeba ar aris Sesityvebebis meqanikuri kavSiri. magaliTad, winadadebis 
mTavari mimarTeba subieqt-predikatis mimarTeba winadadebis Sesityvebebad 
segmentaciis dros gamoiricxeba. winadadeba Seicavs sxva elementebsac, 
romlebic winadadebis dayofisas arc erT warmoqmnil SesityvebaSi ar Se-
dis. modaluri sityvebi, modaluri nawilakebi, gamonaTqvamis xasiaTis Se-
saxeb mosaubris SeniSvnebi ar warmoadgens Sesityvebis komponentebs. moda-
luri sityvebi, iseve rogorc subieqt-predikatis mimarTeba, emsaxureba 
mTliani winadadebis gaformebas. predikatuli gansazRvrebac winadadebis 
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dayofis dros arc erT SesityvebaSi ar Sedis, radgan semantikurad da sin-
taqsurad erTdroulad dakavSirebulia subieqtTan da predikatTan, aseve 
predikativic struqturulad ar Sedis atributuli Sesityvebis Semadgen-
lobaSi da verc nominalur sintagmas qmnis. winadadebis segmentaciis dros 
Sesityvebis gareT rCebian agreTve kavSirebi da mimarTebiTi nacvalsaxele-
bic, romlebic kompleqsur winadadebebSi winadadebis nawilebis SeerTebi-
saTvis gamoiyeneba, an mTliani winadadebis TavSi dgas. 

mniSvnelovania zedsarTavi saxeliT gamoxatuli gankerZoebuli gan-
sazRvrebis gamijvna danarTisagan.  

ar arsebobs saerTo azri imis Sesaxeb, ra unda iyos gagebuli da-
narTis qveS. danarTis tradiciul gansazRvrebad miCneulia: `danarTi aris 
arsebiTi saxelis danamati, romelic am arsebiTi saxelis cnebiT moculo-
bas ar cvlis~ (aizenbergi 2006b: 255).  

u. engeli gamohyofs danarTis 6 maxasiaTebel niSans: `yoveli danarTi  
1. aris gansazRvreba, anu warmoadgens araverbaluri birTvis sate-

lits;  
2. Tavsdeba birTvis Semdeg;  
3. gamoiyofa Tavisi garemosgan mZimiT da sametyvelo pauzebiT; 
4. uSvebs sametyvelo damatebebs (eqsistimatoruli elementebi); 
5. aqvs damoukidebeli gamonaTqvamis xasiaTi (sametyvelo enaSi saku-

Tari tonis mrudi);  
6. aqvs midrekileba frazis birTvTan SeTanxmebis~ (engeli 2004: 449).  
mocemuli maxasiaTeblebidan zedsarTavi saxeliT gamoxatul ganker-

Zoebul gansazRvrebebTan ZiriTadi Seusabamobaa me-5 maxasiaTebeli, rom-
lis Tanaxmad, danarTs aqvs damoukidebeli gamonaTqvamis saxe da mas damo-
ukideblad im birTvis gareSec SeuZlia winadadebaSi funqcionireba, rom-
lis danarTsac warmoadgens, anu igi uSvebs Canacvlebas birTviT an piri-
qiT, rac zedsarTavi saxeliT gamoxatul postnominalur gansazRvrebebSi 
gamoricxulia, radgan zedsarTavi saxeli Tavis sintaqsur funqcias _ at-
ributis funqcias mxolod nominalur birTvTan mimarTebaSi asrulebs da 
winadadebaSi mxolod masTan erTad gadaadgildeba.  

SevadaroT:  
Bald erschien ein junger König, ein hübscher Bub, ein Playboy (kaSnici 2004: 6). 
Bald erschien ein junger König,  
Bald erschien ein hübscher Bub.  
Bald erschien ein Playboy.  
Das Städtchen, abgelegen und unwichtig, war von Fliegenangriffen lange 
verschont geblieben (kaSnici 2004: 87).  
postnominalur zedsarTavian frazebSi analogiuri transformaciebi 

dauSvebelia.  
Tumca, unda aRiniSnos, rom mraval gramatikosTan zedsarTavi saxe-

liT gamoxatuli gankerZoebuli gansazRvreba terminologiurad gamijnu-
lia danarTisagan.  

zedsarTavi saxeliT gamoxatuli gankerZoebuli gansazRvreba dakav-
Sirebulia winadadebis gaformebis zogierT gansakuTrebul saxesTan, ker-
Zod, CanarTTan (Parenthese, Einschub). 

CanarTis qveS igulisxmeba gankerZoebuli danarTi winadadebebi, Se-
sityvebebi, sityvebi, romlebic winadadebis SigniT dairTveba, winadadebis 
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sxva nawilebTan minimaluri dakavSirebis elementebis gareSe. rogorc yve-
la gankerZoeba, isinic intonaciurad da gramatikulad gancalkavdeba. 

CanarTi Seicavs avtoris, an sxva moqmedi piris komentars. mTxrobe-
lis komentarebi parenteturad CairTveba. CanarTs warmoadgens parenteturi 
xasiaTis SenaerTebi, romlebic xasiaTdeba sazRvrul wevrTan SeTanxmebis 
uqonlobiT. zedsarTavi saxelisTvis da mimReobisTvis, Cveulebriv, damaxa-
siaTebelia sawyisi forma. 

es jgufebi formalurad gankerZovdeba winadadebaSi, Tumca Sinaar-
sobrivi mimarTebebi winadadebis sxva wevrebTan Tavisuflad myardeba. am 
saxis SenaerTebi warmoadgens sityvaTa Tavisufal rigebs, romlebic Tavi-
anT erTobliobaSi garkveul suraTs qmnian. daqvemdebarebis formaluri 
niSnebi xSirad ar aris gamoxatuli. 

mniSvnelovania danarTi ganvasxvaoT CanarTisagan. orive struqtura 
nawilobriv igives gamoxatavs, magram `CanarTebi qmnian CanarTs wrfiv 
struqturaSi, romelSic funqcionalurad ar arian integrirebuli. Canar-
Tebi ZiriTadad warmoadgens damoukidebel winadadebebs an isini aormage-
ben winadadebis wevris pozicias~ (aizenbergi 2006: 255).  

Ja, er erwachte, Emil Kubinke, mürrisch und unfroh, in grauer Dämmerung,  
trübselig, ohne zu wissen, weshalb, dumm in der Erinnerungen  
an peinliche Träume, die versunken waren, von denen er nichts  
mehr wußte, und die ihn noch quälten (hermani 1963: 108). 
Da hockte Adrienne.., im kürzen Hängekleidchen, eine Lockenpuppe  
unterm Arm, dürrbeinig, sommersprossig, mit zusammengepresten  

Lippen und mißmutig gesunkter Stirn (vaiskopfi 1966: 488).  
danarTi amis sapirispirod sxva erTeulebTan erTad warmoqmnis kon-

stituents, enobriv erTeuls, romelic didi kompleqsuri erTeulis na-
wils warmoadgens da mas mTlianobaSi winadadebis wevris funqcia gaaCnia.  
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Manana Gambashidze 
The Structural Regulators of the Post-Nominal Adjective in the Modern  

German Language 
Summary 

 
This article examines the structural regulators of nominative adjective which are expressed 

by the isolated attributive, the predicative and by the form of the predicative attributive. Each of 
them possess the typical position which is one of the principal determinative signs. The isolated 
attributive of the adjective comes in the structure of the group of subject. Its place in the sentence is 
same (fixed). The adjective follows directly the determinative word, takes the place after it and is 
not separated from it.  

The predicative and the predicative attributive of the adjective get in the structure of the 
group of predicate. They don’t have the constant (fixed) place and as the adverbs displace easily in 
the sentence.  

The isolated attributive of the adjective is connected with the process of the mounting of 
sentence, with the special aspect, such the parenthesis.  

In this article, on one side the isolated attributive of the adjective is separated from the 
opposition between which the basic difference is the index of the independent expression 
characteristic for the opposition and doesn’t correlate with the isolated attributive and, on other side 
the parenthesis is separated from the opposition.  

 
 

Манана Гамбашидзе 
Структурные регуляторы постноминального имени прилагательного  

в современном немецком языке 
Резюме 

 
В данной статье рассматриваются структурные регуляторы постноминального имени 

прилагательного, выраженные обособленным определением, предикативом и формой преди-
кативного определения. Каждый из них имеет характерную позицию, что является одним из 
их отличительных признаков. Обособленное определение имени прилагательного входит в 
состав группы подлежащего. В предложении его место постоянно (фиксировано). Имя 
прилагательное непосредственно следует за определительным словом, занимает за ним 
место и не отделено от него. Предикатив и предикативное определение имени 
прилагательного входят в состав группы сказуемого, у них нет фиксированного места, а 
также они, как обстоятельства свободно перемещаются в предложении. 

Обособленное определение имени прилагательного связано с процессом оформления 
предложения с особым составным видом, а именно с внесением (парентезом). 

В статье, с одной стороны, обособленное определение имени прилагательного 
отделено от приложения, среди которого основное различие – показатель независимого 
высказывания, которое характерно для приложения, несоответствующего обособленному 
определению, а с другой стороны, внесение отделено от приложения. 
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nana bolqvaZe-liudke 
(germania) 

 
gamoZalviTi xasiaTis werilobiTi teqstebis 

 lingvistur-fsiqologiuri analizi 
           

riTi daviwyo? am kiTxvas yovelTvis vusvam xolme Cems Tavs, roca 
raime problemas veWidebi. rasac axla es statia exeba, esec problemuri da 
Cemi azriT, sakmaod sainteresocaa.  

bolo dros meti adgili eTmoba enis sistemis mimarT mecnieruli in-
teresis gadatanas mis gamoyenebaze konkretul socialur konteqstebSi. ga-
monaklisi aq arc samarTaldamcavi sistemaa, sadac enobrivi qmedebis gan-
saxvavebuli niuansebi da maTi uSualo gareenobrivi gamovlinebis formebi 
fiqsirdeba.  

Cemi interesebisa da kvlevis sfero Semoifargleba faqtiT „gamoZal-
va/muqara~ da teqstis tipiT _ gamoZalviTi/muqaris xasiaTis werilebi. Kka-
tegoriebad amgvari dayofa gamomdinareobs TviT problemis xasiaTidan.  

Aes werilebi teqstis is saxeობაa, romlebsac mxolod maTTvis speci-
fikuri stilisturi niSnebi aqvT (raoden individualuri Strixebic unda 
axasiaTebdeT მათ) da amdenad, sxvaდasxva avtorTan am saxis teqstebSi lin-
gvistebi met msgavsebas pouloben, vidre erTi da imave producentis sxva-

dasxva xasiaTis werilobiT SetyobinebaSi, iqneba es oficialuri Tu pira-
di xasiaTis werili.  

cnebas, romelmac enisa da samarTlis am paralelurad moqmedebis da 
urTierTzegavlenis sferoSi gansakuTrebuli adgili daisakuTra, ian svar-
tikma 1968 wels forensuli lingvistika uwoda.  

radgan am saxis danaSauli sawyis fazaSi, upirveles yovlisa, enob-
riv WrilSi gacxaddeba, amdenad mizanSewonilia mis sakvlevad kriminalu-

ri policiisa da fsiqologebis mier lingvistebis, kerZod, forensuli 
lingvistebis mizidva/miwveva. 

ამ SemTxvevaSi kvlevis obieqtia zogadad gamoZalviTi/muqaris xasia-
Tis werilebis lingvistur-fsiqologiur WrilSi ganxilva, rasac avtoris 
dadgena-amocnobamde mivyavarT. aq ar Semovifarglebi romelime konkretu-
li kulturisa da qveynis sinamdvilidan aRebuli am tipis kriminaluri xa-
siaTis teqstebis Sedareba-SepirispirebiT, aramed _ maTi zogadi lingvis-
tur-fsiqologiuri analiziT. 

momavlisTvis ki, zustad am tipis ori _ germanul-qarTuli kultu-
ruli mentalitetidan aRebuli praqtikuli teqstebis Sedareba/Sepirispi-
reba maqvs Cafiqrebuli, rac jer ar gakeTebula da rac, Cemi azriT, inte-
ress moklebuli ar iqneba.  

praqtikul sferoSi moRvawe lingvisti gvevlineba ara mxolod medi-

atorad Teoriasa da praqtikas Soris, aramed agreTve „Suamavlad“ lin-
gvistebsa da aralingvistebs Soris, kerZod-iuristebs Soris, radgan ena-
Sic iseve SeiZleba kvalis datoveba, rogorc es xdeba danaSaulis Cadenis 
dros danaSaulis adgilze.  
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genderuli faqtoris arsi da misi gamovlenis niuansebic ar unda 
iyos nakleb saintereso: Tu genderuli faqtorebi arsebobs, maSin romeli 
enobrivi saSualebebiT xorcieldeba isini SantaJis xasiaTis teqstebSi?  

Agarda amisa, aq Tavs iCens mTeli rigi kiTxvebisa, kerZod: ra tipis 
Setyobinebebi arsebobs da rogor aRiqvams recipienti misTvis gansxvave-
bul mentalur-fsiqologiur wiaRSi Seqmnil muqaris werilebs? rodis 
aqvs adgili gaugebrobas an nawilobriv gaugebrobas? ra enobrivi da ara-
enobrivi Taviseburebebi da meqanizmebi axdenen gageba-argagebis kompensa-
cias da imis daSvebasac, Tu ra savalalo Sedegebi SeiZleba mohyves Set-

yobinebis mimRebis mier an მcdar gagebas an kidev Setyobineბაzე mis araa-
dekvatur reaqcias? 

 
gamoZalviTi teqstebis struqturul-semantikuri maxasiaTeblebi  

”Die Mörder haben einen glasigen, eisigen, starren Blick.  
Ihr Auge ist bisweilen blutunterlaufen. Die Nase ist groß, oft eine  

 Adler oder vielmehr Habichtnase. Die Kiefer starkknochig, 
  die Ohren lang, die Wangen breit, die Haare gekräuselt, voll  

         und dunkel, der Bart oft spärlich, die Lippen dünn, die Zähne  
            groß“. 

                    (Lombroso, 1894)  
 

M rogor SeiZleba warmovidginoT da Semdeg aRvweroT garegnoba da 
xasiaTi anonimuri werilis avtorisa? jdeba ki es Cveulebrivi damnaSavis 
garegnobis aRwerilobiT zogad kliSeebriv CarCoSi?  

mcdeloba, danaSaulis faqtebidan gamomdinare, ikvlion isini bio-
logiur-fsiqologiuri saSualebebiT, albaT iseTive Zvelia, rogorc TviT 
danaSaulis fenomeni. Kkriminalis profilis Camoyalibebis mcdelobis fes-
vebi jer kidev me-19 saukuneSi moiZeveba.  
M magram aq ar Sevudgebi am faqtTan dakavSirebuli sistemuri meTodi-
kis ganxilvas da arc praqtikuli magaliTebis fonze movaxden raime Tezi-
sis argumentirebas.Eufro metad, rogorc zemoT ukve aRvniSne, maSantaJebe-
li werilebis zogad lingvistur-fsiqologiur WrilSi ganxilva maintere-
sebs, risi saboloo Sedegi da mizani avtoris identurobis dadgenaa.  

werilis teqsti gvevlineba rogorc SemTxvevis adgilad, aseve krimi-
nalebisTvis e.w. `TiTebis anabeWdadac~. aseTi kontaqti emitentsa da reci-

pients Soris ZiriTadad calmxrivia, radgan erTi mxare iRebs Tavze mTeli 
am werilebis serias.  

Cveulebriv, am saxis teqsti moklea, rac lingvistebisTvis kvlevis 

TvalsazrisiT sakmaod arasaxarbieloa. Tumcა TiTebis anabeWdiს msgavsad, 
isic individualuri da ganumeorebelia. werilis producenti dapirispire-
bulia zogadad gamoZalviTi xasiaTis teqstis agresiul da Tavisebur spe-
cifikasTan, romelsac man xarki unda gadauxados; maSin, roca savsebiT da-
saSvebia, rom mas sxva SemTxvevaSi komunikaciis srulebiT Tvinieri stili 
axasiaTebdes.  

tipuris dadgena am saxis werilebSi da misi kvleva, Sedareba-Sepi-
rispirebis meTodis gamoyenebiT, romelime teqstis individualuri xasia-
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Tisgan damoukideblad, warmoadgens forensuli lingvistikis amocanas, 
rac kombinirebulad fsiqologebTan erTad mimdinareobs. 

„Bei der Textanalyse versucht der Sprachexperte Hinweise verschiedener Art bezüglich der 
Identität des Autors zu finden. Dazu gehören Hinweise auf die Muttersprache, die regionale Herkunft/ 
den Dialekt, das Alter, den Beruf, die Bildung des Autors oder auch die Zugehörigkeit zu einer Gruppe. 
Einzig Aussagen über das Geschlecht des Autors bzw. der Autorin und über die Glaubwürdigkeit des 
Briefes lassen sich nach Auffassung der Experten nicht treffen“ (Schall 2002: 559). 

ena araa damokidebuli erovnul faqtorze, magram am mxriv enaTmecni-
erebs is mainc SeuZliaT, gaarkvion, ucxoelia Tu ara werilis avtori.  

saerTo jamSi, SeiZleba davuSvaT, rom konvencionalurad moqmedi ga-
moZalviTi an kidev muqaris xasiaTis werilis nimuSi ar arsebobs (garda 
muqaris Tu gamoZalvis fenomenis e.w. tipur-agresiuli stereotipebisa). aqe-
dan gamomdinare, avtorma sakuTari sityvebis arsenali unda gamoiyenos da 
miusadagos Tavis Canafiqrs.Fforensuli lingvistika am Sinaarsis Setyobi-
nebebs semiotikuri analizis sami cnobili aspeqtiT udgeba. esenia: 

• sintaqtika, romelic ikvlevs mimarTvis enobriv konstruqcias, 
stils, struqturasa da organizacias, mokled, Setyobinebis lin-
gvistur analizs; 

• semantika, romelic Seiswavlis mimarTvis Sinaars; 

• pragmatika, romelic Seiswavlis adresatze mimarTvis zemoqmedebis 
niuansebs.  

avtorisaTvis fsiqologiurი mimarTebiT gansakuTrebiT problemu-
ria pirveli winadadeba. Aman amjerad Tavisi ganzraxva qaRaldze unda 

gadaitanos. yvela Cvengani icnobs gauTviთcnobierebel SiSs e.w. @`carie-
li qaRaldis~ winaSe. iwyeba uxilavi brZola Setyobinebis mgzavnelsa da 
mimRebs Soris. magram Zalebis Tanafardoba, ra Tqma unda, asimetriulia, 

radgan mimRebisთვის es (pirvel xanebSi mainc) moulodnelobasTan, abso-
lutur Soksa da sasowarkveTasTanaa dakavSirebuli.  

A არც adresantis mdgomareobaa Tavidan saxarbielo, miT umetes, roca 
am saxis werilobiTi warmonaqmni metwilad uprecendentoa da avtori ni-
muSisaTvis iolad verc msgavsi xasiaTis teqsts moiZiebs.  
A k. brinkeris azriT, gamoZalviTi xasiaTis werilebi umeteswilad uf-
ro piradul, vidre oficialur sferos ganekuTvneba. teqstis funqciona-
lur WrilSi is maT ixilavs, rogorc ori mTavari funqciis muqaris/gamo-
Zalvis da sanqciis gacxadebis funqciis Semcvels (Brinker 2002: 41-59). Tematu-
ri struqtura ki or punqts efuZneba: gadaxdasa da TviT sanqcias, ra Tqma 

unda, iqidan gamomdinare, Tu ras moiTxoven muqaris teqstis avtorebi.  
rac Seexeba aseTi werilobiTi teqstebis formas, umetesad isini ga-

zeTebidan an Jurnalebidan amoWrili da azrobrivad Sekowiwebuli sityve-
bisgan Sedgeba. iSviaTad, magram mainc gvxdeba aseTi xasiaTis teqstebi 
xelnaweri an kidev nabeWdi saxiTac.  

ramdenadac ena ar aris erTiani homogenuri warmonaqmni, amitom enob-
rivi elementebis uamravi nairferovnebidan teqstis avtorma unda airCios 
swored iseTi variantebi, romlebic mis miznebs esadageba da mxolod amis 
Semdeg iwyebs is Sesabamisi enobrivi saSualebebis moZiebas, rac mis inten-
ciasTan absolutur harmoniaSia.  
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Kkvalis asabnevad cnobil xriks warmoadgens ucxoelis sasaubro 
stilis imitireba,Ee.i. trafaretuli infinitivebis uxvad gamoyeneba, rac 
ucxoelTa enobrivi unar-CvevebisaTvis ase damaxasiaTebelia. es xdeba 
mkvlevrebis mcdar kvalze dasayeneblad.  

rac Seexeba gramatikul mxares, SeiZleba am mxriv Setyobineba iyos 

unaklo, an kidev Seicavdes cota Secdomaს da alternativis saxiT _ igi 
savse iyos SecdomebiT.  

xolo, rac Seexeba sasveni niSnebis gamoyenebas, werilis es punqti 
დid rols asrulebs avtoris inteleqtualuri arsenalis Sefasebasa da 
sabolood misi identurobis dadgenaSi, radgan Segnebulad Secdomebis 
daSveba ufro iolia gramatikul da leqsikur doneze, vidre interpunqciis 
sferoSi. 
A avtors da am SemTxvevaSi gamoZalviTi teqstis avtors, miuxedavad 
sayovelTaod cnobili SantaJis profilisTvis damaxasiaTebeli kliSeebri-
vi cnebebis gamoyenebisa, mainc gaaCnia individualuri stili, rac mxolod 
miseulia da rac lingvistebs da Semdeg deteqtivebs misi xasiaTis gagebis 
da masTan midgomis da misi amocnobis xelsayrel saSualebas aZlevs.  

am punqtSi forensuli lingvistebisa da maTi damxmare kriminaluri 

fsiqologebisaTvis, vfiqrob, interess moklebuli ar unda iyos f. Sულც 
ფon Tunis lingvistur-fsiqologiuri xasiaTis sqema: 

 
SACHINHALT 

                                SELBSTOFFEN 
 

                                        BARUNG   APPEL 
                                                                      BEZIEHUNG 
              

FF                           FEEDBACK 
 
 
 
 

sqemis mixedviT, komunikaciis partniorebi _ ამ SemTxvevaSi _ Santa-
Jis/muqaris xasiaTis werilebSi _ interaqciis aqtSi ori funqciiT monawi-
leoben: rogorc Setyobinebis recipienti da rogorc Setyobinebis produ-
centi, amitom es procesi is sacdeli poligonia, sadac gamocdas gadis 
rogorc adresatis (Tu ra saxiT reagirebs is SantaJze), aseve adresantis 
producirebis unari da maTi recepciuli SesaZleblobebi. aq Tavs iCens 
komunikatorebis subieqtTan dakavSirebuli araerTi parametri, maTi per-
cepciuli da apercepciuli maxasiaTeblebi: fsiqologiuri ganwyoba/Semza-
deba raRac arasasiamovno/kanonsawinaaRmdego movlenasTan mimarTebaSi, 
kriminalis miznidan gamomdinare,Mmisi individualuri enobrivi kompeten-
cia, erudicia da a. S.  
U germanelma sociologma ulrix ouvermanma, romelic aseve obieqturi 
hermenevtikis fuZemdebelicaa, am xasiaTis werilebis analizisas, ganaviTa-
ra e.w. Tanmimdevrul-analizuri qmedeba, rac obieqturi hermenevtikis kvle-

EMPFÄNGER NACHRICHT SENDER 
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vis farglebSia da risi saSualebiTac hipoTeza/varaudebis wamoyeneba we-

rilis Semdgenelis asakიsa, vinaobიsa da sacxovrebeli adgilis dakavSire-
biTac ki SeiZleba.  
A am saxis detaluri analizi ZiriTadad eyrdnoba uaxles fsiqolin-
gvistur meTodebs da, misi siRrmidan gamomdinare, sakmaod efeqturia.  

enis is sami aspeqti, romlebic კ. biulerma gamoxatvis (simptomi), Set-
yobinebis (signali) da warmodgena-warmoCenis (simbolo) funqciebSi gamo-
xatvis aspeqti k. biulerTan, romelic mosaubris Sinagan bunebiskenaa mi-
marTuli, Tavis ekvivalents f. Sulc fon TunTan TviTgamJRavneba-gamoaSka-
ravebis (meore aspeqti) fenomenSi poulobs. k. biuleris meore aspeqti (Set-

yobineba) uaxlovdeba ფ. Sulc fon TunTan meoTxe - apelirebis aspeqts; xo-
lo warmoCena-warmodgenis ganzomilebas k. biulerTan bevri saerTo niSაni 
gaaCnia f. Sulc fon TunTan pirvel aspeqtTan _ informacia sagansa da faq-
tze _ mimarTebaSi.  

maSantaJebel werilebSi TviTgamoaSkaravebis aspeqts, erTi SexedviT, 
tabu aqvs dadebuli, is xom forensul lingvistebs, faqtobrivad, avtoris 

identifikaciasTan miiyvans. მagram ეს მხოლოდ erTi SexedviTaa ase;Lxolo 
Tu am sakiTxs fsiqologiur prizmaSi da ara lingvisturSi ganvixilavT, 
davadgenT, rom avtori, nebsiT Tu uneblieT, mainc „gascems“ Tavs.  

         
K  

komunikaciuri parametrebi adresantsa da adresats  
Soris fsiqologiur WrilSi 

 
aq saWiroa oriode sityviT adresantis kognitiur SesaZleblobebsa 

da motivaciaze SevCerdeT.  
Tu am mxriv emitentis SesaZleblobebi SezRudulia, maSin SeiZleba 

warmoiSvas mTeli rigi problemebisa komunikantebs Soris: adresati, upir-
veles yovlisa, sasowarkveTilia momxdari faqtis gamo da amas isic emate-
ba, rom is an kargad ver igebs, an kidev Riziandeba gamomZalvelis inte-

leqtualuri arsenalis siRaribe-SezRudulობis gamo, romelic SeiZleba 
moCvenebiTic iyos.  

Uumetesad avtori cdilobs dafaros Tavisi inteleqtualuri monace-
mebi da sul sxva pirovnebad warmoaCinos Tavi. Cveulebrivi werilis Sina-
arsisagan gansxvavebiT, am saxis werilobiT teqstSi adresanti ar cdi-
lobs Tavisi kognitiuri SesaZleblobebis manifestirebas logikuri das-
kvna-argumentebis damarwmunebeli ZaliT. 

iwyeba komunikacia gamomZalvelsa da mis samiznes Soris. informacia 
unda gadaigzavnos. Setyobineba, romelic ase arasasiamovnoa, xSir SemTxve-
vaSi SeiZleba ukavSirdebodes f. Sulc fon Tunis mier gamoyofil Semdeg 

sam kriteriumს: 1. WeSmaritebis kriteriumi, Tu ramdenad Seesabameba Setyo-
bineba/gzavnili sinamdviles; 2. relevanturobis kriteriumi, Tu ramdenad 
relevanturia informacia wamoWril problemasTan mimarTebaSi; 3. informa-
ciulobis kriteriumi. bolo kriteriumis mixedviT irkveva, Tu ramdenad 
sakmarisia informacia problemis jer gasacnobiereblad da Semdeg ki ga-
dasaWrelad.  
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rodesac viRac raRacaze gvesaubreba (iqneba es werilobiT Tu zepi-

rad), is amiT uneburad Tavis Tavsac amxels da gauTviთcnobiereblad 
gvawvdis informacias imis Sesaxeb, Tu ra xdeba masSi/adresantSi: ra fiqre-
bi amoZravebs mas, rogor aRiqvams igi Tavis rols da a. S. axal ambavs gar-
da Sinaarsobri mxarisa, gaaCnia sxva damatebiTi informaciebi emitentis pi-
rovnebasTan dakavSirebiT. adresantis mxridan TviTgaxsnis es aspeqti ro-
gorc TviTwarmodgenis intenciur Strixs, aseve gauTviTcnobierebel uneb-

lie TviTgamoaSkaravebis niuanssac Seicavs. e. i., erTi mxriv, esaa ganzraxu-
li TviTwarmodgena/warmoCena (roca is Tavis ganzraxvas da ara Tavis pi-
rovnebas aaSkaravebs) da meorე mxriv, gaუazrebეli/uneblie fardis axda sa-
kuTari pirovnebisaTvis. aqedan gamomdinare, es aspeqti iTvaliswinebs adre-
santis rogorc survils rac SeiZleba momgebian poziciaSi warmoadginos 
Tavisi pirovneba, aseve mis SiSsac, rom am aspeqtis meore niuansSi SeiZleba 
misi, rogorc producentis Sansebi iseTive momgebiani ar iyos, rogorc 
pirvelSi.  

Tuki yovelive amas fsiqoanalizur WrilSi moviazrebT, mivalT das-

kvnamde, rom zemoTqmulidan gamomdinare, adresants _ ამ SemTxvevaSi gamom-
Zalvels _ warmatebuli komunikaciisaTvis informaciis miwodebis sxvadas-
xva teqnikuri manevri unda xelewifebodes, rac, erTi mxriv, adresatze 
STabeWdilebis mosaxden e.w. _ impozantur _ da, meore mxriv, TavdacviT _ 

fasadurი teqnikuri mxareebis codna-gamoyenebaSi iyris Tavs.  

  AაnTropologi g. batesoni amasTan dakavSirebiT saubrobs imaze, rom 
yoveli saxis komunikacias Setyobinebis ori mxare gaaCnia: pirveli punqti 
esaa bazisuri informacia, romlis gadagzavnac TviT komunikaciis proce-
sis provocirebas axdens. meore saxe Setyobinebisa ki Tan axlavs bazi-
sur/Zireul informacias, magram is recipients atyobinebs, Tu rogor unda 
aRiqvas an kidev interpretireba gaukeTos producentis mier gagzavnil in-
formacias.  
 aqedan gamomdinare, werilis avtorisaTvis Zalian mniSvnelovania 
TviTwarmodgenis aspeqti. Tu ramdenad seriozulad aRiqvamen mas da mis mi-
er wamoyenebul pirobebs, rac fsiqologiur prizmaSi uaRresad did rols 

ასრულებs.  
 Aamis mixedviT SemuSavdeba Semdegi strategia, risi orientirebac ad-

resatis FFeedback-ze xdeba: gaWris SiSis faqtori ise, rogorc es gaazrebu-
li aqvs Setyobinebis avtors, Tu raime moulodnelobas eqneba adgili re-
cipientis mxridan? (TavSekavebuloba, policiasTan kontaqtis damyareba, 
fsiqologiurad gawonasworebuloba da a. S.).  

"So ist der Empfänger beim Empfangen einer Selbstoffenbarung "unbeteiligter 
Diagnostiker", wohingegen er beim Empfang der Beziehungsaspekte selbst direkt Betroffener ist" 
(Schulz von Thun 1989: 5-19) 

rac daaxloebiT ase iTargmneba, Tuki adresantis TviTgamoaSkarave-
bis dros informaciis gadacemis momentSi recipienti araTanamonawile eqi-
mis/diagnostikosis rols asrulebs, informaciis miRebis Semdeg ukve TviT 
xdeba pacienti.  

Tuki Rrmad CavukvirdebiT am aspeqts, davinaxavT, rom is ornairad 
SeiZleba aRviqvaT, rac misi fsiqologiuri xasiaTidan gamomdinareobs. jer 
erTi, is miuTiTebs imaze, Tu ra warmodgenisaa adresanti adresatze (amis 
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dadasturebaa piris nacvalsaxelebis Sen-Tqven gamoyeneba). meore da Cemi 
azriT, ufro mniSvnelovaniა, Tu rogor afasebs adresanti massa da adre-
sats Soris arsebul urTierTobas, rac man adresats misi survilis sawina-
aRmdegod moaxvia Tavs da aqedan gamomdinare, ra damokidebuleba SeiZleba 
ganviTardes samomavlod maT Soris (amis naTeli magaliTia piris nacval-
saxelis Cven gamoyeneba).  

mizanmimarTuli da swori CarTva fsiqologiur-komunikaciur modelSi 
urTierTmimarTebis fenomens, romelic ase aucilebelia rogorc interaqci-
is, aseve komunikaciisaTvis, gansazRvrul xarks gadauxdis. amdagvari princi-
piT axdens erTi komunikaciis mxare/partniori realobis konstruqtirebas 
mxolod meore komunikaciis mxaresTan/partniorTan erTad. amis Sedegia is, 
rom komunikaciuri qmedeba da misi intensivoba erTi mxarisa/partniorisa da-
mokidebulia meore mxaris/partnioris qmedebaze da piriqiT. aqedan daskvna _ 
nebismieri moqmedeba erTi mxarisa pirdapir kavSirSia meore mxaris recipro-
kul aqtiurobasTan, rac am ukansknelis reagireba-adekvatur pasuxSi gamoi-
xateba. aq logikuria Semdegi kiTxvis dasma: SeiZleba ki gamoZalviTi xasia-
Tis teqstebSi iyos saubari reciprokul fenomenze? radgan ar unda dagva-
viwydes is faqti, rom am SemTxvevaSi ZalTa Tanafardoba komunikantebs So-
ris mainc asimetriulia: werilis avtori iZleva miTiTebebs, gankargulebebs 
da adresats isRa darCenia, rom adekvaturad moaxdinos maTze reagireba, ra-
Ta Sesabamisad naklebi riskis gaweva mouwios mas.  

rogor paradoqsuladac unda mogveCvenos, emitenti mainc cdilobs mis 
mier wamowyebul da adresatisaTvis Tavmoxveul komunikaciaSi simetriuli 
Strixebis gatarebasa da SenarCunebas, radgan zedmetad emociuri da gau-
kontrolebeli/afeqturi moqmedeba Setyobinebis mimRebis mxridan, mis (ga-
momZalvelis) gegmebis ganxorcielebas kiTxviTi niSnis qveS daayenebs.  

 
  genderuli Strixebi („genderleqtebi“) am saxis werilebSi  
E es aris erT-erTi im kiTxvaTagani, razec moaruli azris mixedviT, 
forensuli lingvistika pasuxs ver scems.  

Tumca cnobilia feministuri lingvistikis is cdebi, rac qalebisa 
da mamakacebis gansxvavebuli enobrivi qmedebis sistemuri kvlevis models 
eyrdnoba. magram lingvistebis azriT, es xdeba diskursis fonze e.i. sasaub-
ro qmedebis/interaqciis da ara werilobiTi qmedebis-arazepiri komunikaci-
is dros.  
   aqac SeiZleba garkveulwilad Sesabamisi daskvnebis gamotana, Tuki 
forensika im kriteriumebs gaiTvaliswinebs, rac feministur lingvistikaSi 
zepir komunikaciur aqtTan dakavSirebiT cnobilia. mag.: qalebis ena/metyve-
leba gamoirCeva dimunitivebis simravliT, rasac mamakacebze ver vityviT, 
piriqiT, maTTan ufro metad augmentativebis siWarbea TvalSi sacemi. qale-
bi Tavs arideben azris formulirebisas radikalur gamonaTqvamebs/cnebebs. 
Aamis logikuri Sedegia naazrevis meti kiTxviTi, vidre mtkicebiTi formu-
lireba. maTi teqstebi agresiulobis elementebis naklebobiTac gamoirCeva.  

rac Seexeba Jargons da skabrezul leqsikas, aqac didi sxvaobaa fe-

ministur da maskulinur rogorc zepir, aseve werilobiT metყvelebas So-
ris da bunebrivia, yovelive aqedan gamomdinare, ibadeba kiTxva: Tuki avto-
ri SantaJis xasiaTis teqstSi raRaciT mainc gascems Tavs, rac mis nacio-
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nalurobas, ganaTlebas, asaks, regionalur leqsikas da profesias Seexeba, 
ratom ar SeiZleba gasces man Tavi im mimarTebiT, rac genderul klasifi-
kacias „genderleqts“ Seexeba?! am speqtrSi fsiqologiuri faqtoric did 
rols TamaSobs.  
 Aamdenad, ver daveTanxmebi im lingvistebisa da fsiqologebis mosaz-
rebebs, romelTa mixedviTac, gamoZalviTi xasiaTis werilobiT teqstebSi 
genderuli aspeqtis dadgena SeuZlebelia.  
 

 
daskvna 

 
Cemi mcdeloba, gamoZalviTi xasiaTis werilebis lingvistur /fsiqo-

logiur WrilSi moazrebisa, axals ar warmoadgens. axalia, ubralod, is 
momenti, Tu ra kuTxiT vudgebi me Mam problemas da ra sakiTxebze vamaxvi-
leb misi gadaWris dros yuradRebas.  

axalia isic, rom kvlevis aspeqtSi me f. Sulc fon Tunis fsiqologi-
ur-komunikacur models viyeneb da vcdilob iq gaazrebul komunikaciur-fsi-
qologiuri sakiTxebis gamoZalviTi xasiaTis werilebSi eqstrapolirebas.  

unda iTqvas, rom jerjerobiT ar vcdilob amis ganxorcielebas im 
werilebis Sedareba/Sepirispirebis safuZvelze, rac cnobili da gamoqvene-

bulia germanul da qarTul sinamdvileSi da romelTac მე ukve gavecani 
da SeZlebisdagvarad Seviswavle. winamdebare statiaSi problemis zogadi 
mimoxilviT Semovifargle. samomavlod ki gaTvaliswinebuli maqvs gamoZal-
viTi xasiaTis teqstebis, aRebuli ori gansxvavebuli mentalitetisa da 
kulturuli specifikidan, Sedareba/Sepirispirebis safuZvelze saerTo da 
ganmasxvavebeli Strixebis dadgena/analizi.  
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Nana Bolkvadze 
Linguistic-Psychological Analysis of Written Texts of Extortive nature 

Summary 
 

The article focuses on the written texts with the classical form of blackmail. There are 
several problematic issues, namely, the communication parameters between the addressee and the 
sender; structural and semantic characteristics of texts of extortive nature; contradiction, on the one 
hand, between the nature of blackmailing letters, and, on the other hand, a polite manner of writing 
characteristic for the author; his fear, doubts about the beginning of the letter, etc. 

 
 

Нана Болквадзе 
Лингвистико-психологический анализ письменных 

текстов вымогательного характера 
Резюме 

 
Если внимательно проследить за текстами вымогательного характера, можно прийти к 

выводу о том, что анализ таких текстов в лингвистико-психологическом аспекте весьма 
релевантен и интересен. В фокусе настоящего исследования оказались письменные тексты с 
классической формой шантажа. Возникает несколько проблемных вопросов, а именно, 
параметры коммуникации между адресатом и адресантом; структурно-семантические 
характеристики текстов вымогательного характера; противоречие, с одной стороны, между 
шантажирующим характером писем и, с другой стороны, вежливой манерой письма, 
характерной для автора; его боязнь, сомнения по поводу начала письма и т.д. Все 
вышесказанное является подтверждением глубокого психологического характера таких типов 
текстов. Исходя из этого, ставится вопрос: Насколько выражена индивидуальная креативность 
автора на фоне типичных текстов вымогательного характера и в каких случаях? По нашему 
мнению, небезинтересно исследование таких текстов в гендерном аспекте.  
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Асмат Ардзенадзе 
(Грузия) 

 
КУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ АСПЕКТ В ПРОЦЕССЕ ОБУЧЕНИЯ РКИ В 

ГРУЗИНСКОЙ СРЕДЕ  
 

В последнее время проблема изучения иностранного языка в лингвокультурологическом 
аспекте приобретает все большую актуальность. Это естественно обусловлено межкультурными 
контактами, что предполагает учитывать универсальные и специфические характеристики 
поведения и общения. В межкультурных отношениях важно определить культурные ценности, 
которые лежат в основе общения. Каждый человек, как предмет лингвистического изучения 
представляет собой обобщенный образ носителя культурно-языковых и коммуникативных 
ценностей, знаний, установок и стереотипов поведения. 

Кроме различных лингвистических и нелингвистических задач, направленных на 
поиски эффективного и рационального обучения русскому языку, следует обратить особое 
внимание на проблему формирования лингвокультурологической компетенции студентов.  

В данном случае возникает необходимость рассматривать феномен языка в ситуации, 
ведь человек является носителем определённой культуры, представителем конкретного 
этноса, обладающего специфическим этническим сознанием и менталитетом и 
взаимодействующего с представителями других лингвокультурных общностей. Следуя 
требованиям времени, появляются исследования, ориентирующие преподавателя на 
обучение межкультурному общению и отражающее интерес студентов к культуре и к образу 
жизни носителя языка.  

Преподаватель стремится формировать у студентов представление о языке как 
отражении социокультурной реальности, национальной и общечеловеческой. В самом 
понятии межкультурной коммуникации заложено равноправное культурное взаимодействие 
представителей различных лингвокультурных общностей с учётом их самобытности и 
своеобразия. Изучая иностранный язык, учащийся встречается с рядом 
экстралингвистических факторов. Все данные культуры при обучении очень важные, 
поскольку «Культура – жизнь во всех её проявлениях» (Closset 1953:59., Ладо 1968:258), 
включая помимо литературы, музыки, искусства и обычаи, верования, традиции. На 
неразрывную связь языка и культуры в процессе их развития указывали выдающиеся 
русские филологи, подчёркивая, что «любое изучение языка имеет своим предметом и 
изучение культуры как таковой» (Винокур 1959:210). 

Одним из важных факторов исследования является рассмотрение роли 
культурологического аспекта и процесса формирования межкультурной коммуникации в 
обучении русскому как иностранному в грузинской среде. Как мы уже знаем каждый урок 
иностранного языка – это «перекрёсток культур», «диалог культур», это практика 
межкультурной коммуникации, потому что каждое иностранное слово отражает 
иностранный мир и иностранную культуру: за каждым словом стоит представление о мире. 
Лексический запас, знание значения слов, правила грамматики недостаточны для активного 
пользования языком. Необходимо знать как можно глубже мир изучаемого языка. 

Изучение иностранного языка должно познакомить студентов с иной культурой, с 
другими видами государственного устройства, жизнью и традициями. Глобализация 
народов мира учитывает сближение, взаимопонимание народов мира. Все это требует 
глубокое понимание особенностей менталитета. Недопонимание обусловлено ошибками 
лингвистическими, но тут большая доля лежит на ошибки культурные, ошибки 
стратегические в коммуникации. 
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Русский и грузинский языки принадлежат разным языковым семьям и очевидно, что 
у них множество различий. Это повышает языковой барьер, но с другой стороны 
увеличивается и барьер культурный. Поэтому культурологический аспект является 
неотъемлемой частью обучения русскому языку как иностранному в грузинской среде, а он 
присутствует во всех сферах обучения, прежде всего, в обучении лексике и фразеологии, 
практической фонетике, грамматике, стилистике, причём отличается коммуникативной 
направленностью. В процессе обучения особенно следует обратить внимание на 
лексический пласт. Конфликт культур появляется на разных уровнях языка, но наиболее 
заметно это в лексике, потому что именно языковые средства дают возможность войти в 
реальный мир, во внеязыковую реальность. Утверждено, что лексика, составляющая 
основной лексический фонд труднее для усвоения. Методика межкультурного образования 
должна быть направлена не только на овладение семантикой слов, но и на актуализацию 
индивидуального представления учащихся о народе, стране и культуре, которое нашло 
отражение в лексике осваиваемого языка.  

В основе процесса овладения словарным составом в межкультурном образовании 
лежат два взаимосвязанных положения, а именно: 

1. Представление о лексике как способе отражения этнокультурной картины мира. 
«Между предметом и словом, обозначающим этот предмет, стоит понятие, обусловленное 
культурой и видением мира данным речевым коллективом» (Тер-Минасова 2008: 255). 

2. Представление о лексике как инструменте культуры, влияющем на 
мировосприятие человека. «Нет сомнения, что слова, словосочетания, фразеологические 
единицы всех видов, т.е. все то, из чего складывается лексический состав языка, играют 
основную роль в реализации функции языка как орудия культуры и средства формирования 
личности…..» (Тер-Минасова 2008: 254).   

Принцип учета национально-культурного компонента семантики осваиваемых слов 
является общепризнанным в теории и практике преподавания иностранных языков 
(Бердичевский, Гиниауллин, Лысакова, Пассов 2011: 22). 

В русском языке слово маленький в словосочетании «маленький человек» имеет 
значение «подчиненный», большой в словосочетании «большой человек» приобретает 
значение человек, который обладает властью. В грузинском языке эти словосочетания 
имеют адекватные значения _ `patara kaci~ - adamiani, Cinovniki, romelic muSa-
obs sxvis daqvemdebarebaSi da `didi kaci~ - Tanamdebobis piri, gavleniani 
adamiani. Это может быть обусловлено социополитической близостью этих народов на 
протяжении десятилетий. Но есть слова и словосочетания, которые не могут быть 
восприниматься адекватно, буквально. Именно такие слова и требуют особого подхода при 
обучении русскому языку как иностранному. Поэтому основной целью при работе с 
лексикой в межкультурном образовании является формирование лексического навыка - 
«автоматизированного действия по выбору лексической единицы адекватно замыслу и в 
соответствии с нормами сочетания с другими единицами в продуктивной речи, а также 
автоматизированное восприятие и ассоциирование со значением в рецептивной речи» 
(Азимов, Щукин 2009:37). Например, грузинскому учителю при обучении русскому языку 
грузинской аудитории следует объяснить ряд таких понятий, как: хлеб да соль, самовар, 
белые ночи, масленица, борщ, пельмени.  

Также объяснения требует и ряд паремий, фразеологизмов. История и культура 
народа особенно ярко проявляется на фразеологическом уровне. Большое число пословиц, 
поговорок отражают специфические национальные черты, своими корнями уходят в 
историю народа, его быт, обычаи, традиции. В практике обучения русскому языку на всех 
четырёх курсах должны использоваться журналы и специальная периодика. Использование 
на практических занятиях аутентичных текстовых материалов из российской прессы 
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позволяет познакомить студентов с культурой, традицией и обычаями, а также с 
процессами, происходящими в живом языке, обществе, особенностями менталитета и жизни 
народов России. Использования материалов прессы повышают мотивацию изучения языка. 
Студент знакомится с неизвестными фактами из современной жизни страны изучаемого 
языка, в данном случае России. Новости, политика, бизнес, экономика, обычаи, спорт, 
образование, здравоохранение, искусство, культура, традиции. Цель использования газет и 
журналов на практических занятиях – помочь студентам систематизировать 
лингвистические знания на основе сопоставления языковых явлений, расширить 
коммуникативную и культурологическую компетенцию. 

Таким образом, мы считаем, что при обучении русскому языку как иностранному в 
грузинской среде необходимо: 

1. Рработать не над изолированными словами, а в межкультурном контексте на 
всех стадиях формирования лексического навыка; 

2. Особое внимание уделять сочетаемости лексических единиц в межкультурной 
ситуации; 

3. Употреблять иностранный язык (во всех его проявлениях) в аутентичных 
ситуациях межкультурного общения; 

4. Объяснить и усвоить (на определенном уровне) чужой образ жизни/поведения; 
5. Расширить индивидуальную картину мира за счет приобщения к языковой 

картине мира носителей изучаемого языка. 
Итак, социокультурная компетенция должна позволять говорящим на иностранном 

языке чувствовать себя практически на равных с носителями языка (в отношении культуры), 
что является шагом к адекватному владению иностранным языком. Конечным этапом 
социокультурной компетенции будет способность обучающихся оперировать 
необходимыми знаниями-концептами и адаптировать (если это необходимо) свое поведение 
к поведению, адекватному или близкому к носителям языка. Следовательно, на современном 
этапе преподавания языков международного общения, знания культуры страны и народа 
изучаемого языка будут не просто важными и значимыми, они будут играть определяющую 
роль при использовании языка и тем самым влиять на иноязычную коммуникативную 
компетенцию учащихся (Сысоев 2001: 12). 

Таким образом, в статье рассмотрены такие важные моменты, как культуроло-
гический аспект в обучении иностранному языку в контексте межкультурной парадигмы, 
что имеет большой личностно-развивающий потенциал и с этой точки зрения весьма 
перспективно для высшего образования. 
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asmaT arZenaZe  
kulturologiuri aspeqti rusuli enis, rogorc ucxo enis,  

Seswavlis procesSi qarTulenovan garemoSi 
reziume 

 
Tanamedrove pirobebSi ucxo enis Seswavla lingvokulturul aspeq-

tSi sul ufro met aqtualobas iZens. es gamowveulia kulturaTaSorisi 
kontaqtebiT. kulturaTaSorisi urTierTobebis aucilebel pirobas warmo-
adgens qcevisa da urTierTobis universaluri maxasiaTeblebis gaTvalis-
wineba. kulturaTaSoris komunikaciaSi mniSvnelovania kulturuli faseu-
lobebis gansazRvra. yoveli adamiani, rogorc lingvisturi kvlevis obieq-
ti, warmoadgens kulturul-enobriv da komunikaciur stereotipul ganzo-
gadoebul saxes. 

qarTuli da rusuli enebi miekuTvneba aramonaTesave enebs. aqedan ga-
momdinare, isini radikalurad gansxvavdebian erTmaneTisgan. enobrivi ba-
rieris garda, mkveTria kulturuli barieric. amitomac kulturologiuri 
aspeqti rusuli enis swavlebis ganuyofeli nawilia qarTul garemoSi. 

 
 

Asmat Ardzenadze 
Cultural Aspect in the process of Teaching  

Russian as SL in the Georgian Environment 
Summary 

 
Recently the problem of a foreign language learning in the light of the linguistic and 

cultural aspect has become more edgy. This has been caused naturally by the cross-cultural 
contacts that imply the consideration of universal and specific characteristics in behavior and 
communication. In the cross-cultural relations it is especially crucial to define cultural values that 
build the foundation for the communication. Each person, as an object of a linguistic research, is a 
common generalized image of an individual possessing certain cultural, linguistic, and 
communicative values, knowledge, behavioral intentions and stereotypes.  

The article overviews critical issues like cultural aspect of teaching a foreign language in 
the context of the cross-cultural paradigm, which is a significantly resourceful phenomenon in 
terms of development of an individual, and thus, especially valuable for higher education.  
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Лала Ахмедова 
(Азербайджан) 

 
ПРЕДМЕТ И ЦЕЛЬ ОРАТОРСКОГО ИСКУССТВА  

 
Толковые словари определяют риторику как науку и искусство красноречия, 

убеждения словом. В наши дни она расширила сферу влияния, охватив разнообразные 
области общения - от публичного, официального, научного и делового до бытового, 
обиходного, как устного, так и письменного. В ХХ веке в теории и практике речи усились 
тенденции культуры речи, стилистическая дифференциация, требования языковой нормы, 
чему способствовало возникновение и интенсивное развитие новых научных направлений: 
теории речи, общения, массовой коммуникации, социолингвистики, функциональной 
стилистики, грамматики и т.д. 
   Слово риторика употребляется в нескольких значениях: 

1) прикладном: а) ораторское искусство, б) развитие индивидуальных, 
воздействующих языковых способностей; 

2) теоретическом: а) теория речи, описывающая процедуру создания, порождения 
персуазивных (воздействующих) текстов; б) инструменталий для анализа текста; 

3) философский метод познания действительности и средство её изменения. 
Необходимость владения риторикой современному вузовскому специалисту 

объясняется сущностью самого предмета этой науки: 
1) риторика _ т е о р и я и и с к у с с т в о р е ч и (а большинство наших студентов не 

обладают именно умением, технической "выучкой", практической "ловкостью" владеть 
мыслями и словами в разных ситуациях общения); 

2) риторика _ и с к у с с т в о "м ы с л и т ь". Обучение речи невозможно без 
одновременного обучения мыслить, формировать мировоззрение, передавать знания, 
выражать знания и мировоззрение в слове; отсюда особая серьезность риторики как науки и 
искусства реального мыслеречевого творчества, выражающего позицию каждого человека в 
жизни; 

3) риторика _ т е о р и я и п р а к т и к а с о в е р ш е н ной речи: убедительной, 
украшенной, уместной, эффективной, привлекательной и т.д. Разные требования к речи 
человека зависят от философско-мировоззренческих взглядов создателей риторик. Поэтому 
ограничены определения риторики как только теории "красноречия" (к красивой речи люди 
относятся с недоверием), или "убеждения", или "эффективности" речи. Тем не менее, 
именно риторика _ наука или искусство убедительной, эффективной, подлинно украшенной, 
уместной и целесообразной речи; 

4) риторика-учение о р е ч е в о м в о с п и т а н и и л и ч н о с т и. Поскольку в речи 
выражен весь человек, риторика способствует формированию всей личности человека, 
прежде всего его идеологии, знаний, жизненной позиции, способности выражать и 
защищать свою позицию словом. Это _ основа для формирования профессиональной 
личности и специалиста; 

5) риторика _ учение о п р а в и л а х и н о р м а х в е д е н и я речи в разных видах 
словесности. Поэтому в обучение риторики должны войти бытовая и деловая речь в устной 
и письменной форме, основные виды диалогов, корректные приемы ведения споров и 
дискуссий, ораторское красноречие, научная, философская, историческая проза, речь 
массовой информации и информатика, оцененные с позиций эффективности и 
оптимальности в организации современной жизни общества и личности. 

Важнейшими задачами риторики в вузе должны стать: 
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- воспитание в студентах представлений о значении языка как инструмента 
организации любой человеческой деятельности; 

- передача знаний о практической роли языка в создании оптимальных форм 
общественных взаимодействий; 

- формирование собственной речи студентов как средства и 
способа выражения личности, орудия общения и обучения. 
  Риторика как наука ищет пути решения следующих проблем и задач: 

а) поиск оптимальных алгоритмов общения, взаимопонимания в условиях 
современного общества; 

б) исследование форм, механизмов речи: говорения, аудирования, чтения, письма, а 
также различных кодовых систем в жизни людей; 

в) формирование языковой личности- контактной, обладающей не только умениями, 
но и потребностями общения; 

г) дальнейшее совершенствование нормативов и правил культуры речи, ее логики, 
организации материала, адекватного его языкового оформления; 

д) исследование феноменов интуиции, языкового чутья, механизмов импровизации, 
внутренней речи и мышления в речевом самовыражении; 

е) моделирование процессов речи и общения, ораторского искусства. 
Особая задача _ формирование п р о ф е с с и о н а л ь н о г о ритора. Эти задачи 

должны решаться относительно каждой специальности индивидуально. На каждом 
факультете («Политическое» и «Административное» управление) имеется своя специфика. 
Опыт преподавания риторики на различных факультетах показывает, что эта задача 
выполнима при анализе конкретной речевой деятельности специалистов: будущих юристов, 
учителей, предпринимателей, философов, политологов,управленцев и др. 
   Риторические учения возникали в периоды расцвета цивилизаций: Египет, Индия, 
Китай, Древняя Греция, Рим. Но в основе всех риторических учений мы видим и 
философские понятия (например, понимание риторического идеала, поиск истины), и 
эстетические (пафос, артистизм, изобразительные средства), и филологические (мастерство 
языка, логика, стили, фигуры, метафора и пр.), и прагматические (образование, ораторство, 
деловой мир, политика). 

 Европейская риторическая традиция восходит к античной культуре 5-1 веков до 
нашей эры. В Древнюю Русь она пришла через Византию и нашла благодатную почву в 
славянском мире: расцвет красноречия наступил в 11-13 веках. Большинство крупных 
политических деятелей писателей и даже полководцев Греции и Рима прошли риторические 
14-летние школы. В книге «Об образовании оратора» (в русском издании- 12 книг 
«риторических наставлений») М.Ф. Квинтилиана (1 век н.э.) представлены и модель 
учащегося, и развитие его способностей, и разделы программ, и нравственные требования к 
носителю риторического мастерства. Престиж риторики и ее носителя- оратора- был 
настолько высок, что Марк Туллий Цицерон (1 в. до н.э.) ставил его на второе место после 
полководца. Сам Цицерон был государственным деятелем- консулом и философом, и 
непревзойденным ораторм, и автором трактатов « Об ораторе», « Оратор», «Брут». 
Античная риторика была неотделима от общего развития культуры, социальной жизни, 
теории и практики. Снобизм некоторых современных ученых ставит под сомнение право 
риторики называться наукой. Но риторика имеет все признаки гуманитарной науки: ее 
предмет, речь, общение; классическая риторика опиралась на обобщенный опыт, 
современная, кроме того,- на закономерности речевой деятельности. Риторика имеет 
богатейшую историю и литературу, прочные связи с философией, логикой, психологией, 
поэтикой, языкознанием. 
  В разные эпохи она была востребована обществом, что наблюдается и сегодня. 
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  От Аристотеля вошли понятия этос (условия, на основании которых ритору 
дозволено действовать), пафос (замысел), логос (словесное наполнение, элокуция). Речь 
рассматривается как источник общественного прогресса. 
   По мнению исследователей, в настоящее время существует несколько концепций 
риторики: 1) неориторика Брюссельской школы (Х. Перельман, Л. Одьбрехт-Тытека), 
развивающая анализ логической аргументации в дискурсе; 2) американские исследования 
коммуникации как убеждения; 3) лингвистическая неориторика франко-бельгийской школы 
(группа « Мю»), исследующая литературность дискурса. 
  Неориторика (термин Х. Перельмана) создается усилиями представителей многих 
гуманитарных дисциплин (лингвистами, теоретиками литературы, логиками, философами). 
  В США популярна риторическая критика и методология, во Франции риторика 
существует в рамках литературной семантики и лингвистики, во франкоязычном ареале 
(Франция, Бельгия) разрабатывается аргументативная риторика, неориторика (текст и его 
интерпретация). 
  В развитых странах, включая Россию, формируется современная риторика- rhetoricha 
nova. «Информационное общество несет новый стиль жизни и требует новой риторики». 
Она должна быть в высшей степени оперативной, обеспечивать умение ориентироваться в 
потоке жизни и в лабиринтах текстов, информации, уметь тонко понимать возможные 
смыслы высказываний, моментально реагировать. Если старая риторика определяла 
позицию автора и лишь учитывала личность слушающего (адресата), то современная 
риторика биполярна, диалогична, ситуативна, больше обращена к импровизации на основе 
максимальной готовности, моментальной ориентировки. Это требует огромного объема 
знаний, гибкого интеллекта, высочайшей языковой готовности. 
 Поэтому риторика опирается на высокий уровень владения языком (и языками) и культурой 
речи в широком понимании этого термина. Языковая культура, обогащенная риторическим 
опытом, современными теориями паралингвистики, дискурса, семиотики, прагматики языка, 
психологии речи, логики, подкрепленная артистизмом, призвана обеспечить формирование 
интеллектуально и нравственно совершенной личности. 
  Неумолимая история поставила современные поколения перед фактом: почти 
полтора столетия риторика была исключена из круга культурных ценностей, формирующую 
языковую личность. В какой-то мере эту научную дисциплину подменяли, с одной стороны, 
поэтика, стилистические упражнения, с другой стороны, риторика была низведена до уровня 
брошюр « В помощь агитатору и пропагандисту» (20-70-е годы ХХ века). 
   Центры по изучению риторики работают в России- МГУ, МПГУ, МПУ, в Перми, 
Екатеринбурге, Саратове, Волгограде, Красноярске. В январе 1997 года в Москве была 
проведена Первая Московская Всероссийская конференция по риторике. Создана 
Российская ассоциация исследователей, преподавателей и учителей риторики. 
  В новейшее время риторика постепенно оставляет проблематику устной речи и 
«развивает те элементы своей доктрины, которые уже в наше время позволили Ролану Барту 
назвать ее грамматикой литературного выражения». 
Красноречие понимают неоднозначно: это и дар слова- речи актуальной, эмоциональной, 
логичной, ясной, доходчивой, свободно льющейся, безусловно правильной, в которой 
используются все богатства и тонкости языка и опыт, накопленный веками в поэтике, 
стилистике, ораторстве, и « языковой вкус эпохи». 
  Любое высказывание определяется ситуацией, потребностями жизни; они 
порождают мотивы и цели; затем говорящий формирует содержание речи, выбирает форму: 
монолог или диалог, грамматическую структуру, лексику, интонации, прогнозирует 
понимание слушателем и его реакцию. 
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  Выбор средств определяет пространство культуры речи на всех этапах внутренней, 
мысленной подготовки: мотивации, структурирования содержания, выбора слов и их 
последовательности, грамматического маркирования, кодового перехода на акустическую, 
звучащую речь. Культура речевого общения содержит и этический компонент. 
  Риторика _ дисциплина древняя и надолго забытая, в настоящее время переживает 
ренессанс, и это явление _ интернациональное. Из риторики некогда выши стилистика, 
теория текста, поэтика. 
  В нашей школе на протяжении длительного времени знание языка подменялось 
знанием о языке. Язык не осваивался в его отношении к реальной действительности. Одна 
из тем современной риторики _ отношение речи к мысли; центральная ее категория- 
говорящий и воспринимающий: это высказывание, когда слушающий принимает 
определенные решения. В процессе исторического развития сложились известные 
словесные формы выражения и аргументации. Современная риторика обогащает этот опыт 
словесного творчества и воздействия. 
  В 1964 году на 1-ой Конференции ЮНЕСКО по социальным и гуманитарным наукам 
К. Леви-Строс отметил, что такие традициооные отрасли классического гуманизма, как 
риторика, стилистика и поэтика создали модели, приближающиеся по своему статусу к 
моделям точных наук. 

Мы стремились связать курс риторики и с традиционными науками _ логикой, 
поэтикой, литературоведением, и с новыми- культурологией, психологией и др. 

История риторики есть история стилей жизни. Информационное общество несет 
новый стиль жизни и требует новой риторики. Стилевая задача новой риторики состоит в 
понимании и пользовании всеми видами слова, а не только публичной устной речью. 
  Обилие текстов в информационном обществе выдвигает первую задачу риторики. 
Первая задача риторики состоит в умении быстро воспринимать речь во всех видах слова и 
извлекать нужные смыслы для принятия оперативных решений, не давать себя увлечь, сбить 
на деятельность, невыгодную себе и обществу. Вторая задача риторики есть умение 
изобретать мысли и действия и облекать их в такую речевую форму, которая отвечает 
обстоятельствам. Это значит уметь создавать монолог, вести диалог и управлять им, 
управлять системой речевых коммуникаций в пределах своей компетенции. Обе задачи 
должны опираться на культуру речи данного общества. 
  В политике широко используются средства массовой информации- массмедиа, 
радио, телепередачи, но в моменты обострения политической борьбы возрастает роль 
живого слова, импровизации- это выступления на митингах, демонстрациях, наконец, в 
революционных актах. 
  Риторика, которая была наукой наук в античности и в последующее время, влила 
весь арсенал средств выражения в тот круг наук, который очерчивал в ХХ столетии 
гуманитарное знание. Герменевтика _ наука о толковании (первоначально только 
богословских текстов) становится ведущей познавательной системой. 
  Риторика в одно и то же время и учебный предмет, и профессиональный. Человек 
должен знать не только структуру своего языка, но и механизмы говорения и аудирования. 
Физическая культура справедливо признается важнейшим предметом в школе и в вузе, на 
нее тратятся миллиарды, а культура речи считается второстепенным довеском к 
необъятному курсу грамматики. Как профессиональный предмет риторика необходима во 
всех социальных сферах: государственным служащим, политикам, педагогам, юристам, 
журналистам, актерам, писателям, проповедникам… Коммерсант должен быть мастером 
делового общения; офицер- находить взаимопонимание с подчиненными; профессор 
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университета _ доносить сложнейшие научные истины до понимания не искушенных в 
науке студентов.   

Изменения, происходящие в нашей жизни, привнесли определенные перемены в 
сферу речевого общения. На сегодняшний день никто не может подвергнуть сомнению 
важность и необходимость ораторских умений. Формирование многопартийной системы в 
Азербайджане, строительство подлинно демократического общества предусматривает 
профессиональное овладение ораторскими навыками. 
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lala axmedova 
oratoruli xelovnebis sagani da mizani 

reziume 

 
Tanamedrove samyaroSi _ sainformacio saSualebebis farTod gav-

rcelebis epoqaSi, mWermetyvelebis unari, gansakuTrebiT sajaro gamos-
vlebSi, Zalze mniSvnelovania. cvlilebebi, romelTac adgili aqvT Cvens 
cxovrebaSi, aseve aisaxeba komunikaciis sferoSic. dRes aravin aqcevs yu-
radRebas mWermetyvelebis unaris ganviTarebas. magram mravalpartiuli sis-
temis formireba azerbaijanSi, WeSmaritad demokratiuli sazogadoebis Ca-
moyalibeba xels uwyobs oratoruli unaris daxvewasa da profesionalur 
doneze ganviTarebas.  

 
 

Lala Akhmedova 
Subject and Objectives of the Eloquence 

Summary 
 

In the modern world with its mighty means of the information the role of an eloquence, 
especially for public speeches, is rather considerable. The changes occurring in our life have 
introduced certain changes in the sphere of speech dialogue. For today nobody can call in question 
importance and necessity of oratorical abilities. Multi-party system formation in Azerbaijan, 
building of originally democratic society provides professional mastering of oratorical skills. 
 
 

 
 
 



 32 

Medea Abashidze 
(Georgia) 

 
INTERACTION AND THE “HUMAN FACTOR” 

 
   At the end of the XX century new language conceptions were formed and new directions of 
“human factor” researches were foreseen and pictured in the science of language; the most 
significant issues, among the series of philosophical problems have been raised in a new way, are 
the connection of thought and language, and integrity of individual – intellectual, emotional, 
psychological attributes of human being in a new linguistic paradigm. A new methodological 
upheavals is pictured in anthropological linguistics. A new wide-bearing concept – language 
personality, conceptual structure, concept, mental vocabulary and such multi – aspectual 
phenomenon like world’s lingua picture have been established in the science.  

Language is one of the major factors in practical and spiritual perception of the world by 
Man. Language is an important mediator between human being and reality, which determines its 
intellectual and ethical attitude towards the world and society.  

“Language is the pure mirror of a human soul, reflecting first of all the personality of a 
human being”… (Leibniz G. W.2 ,42).  
    Human being is considered as “major object” of language science in modern linguistics. Any 
person is a language bearer due to personal characters, sphere of interests, language abilities. Any 
language bearer is unrepeatable individual, whose linguistic - person logy picture elicits on the base 
of text analysis. 

As a linguistic and cultural phenomenon the text is result of language activities, which is 
able to exist beyond the time and the place of its formation.  

 Text reflects an inner world of a human being and it is related directly to a culture, since it 
bears a number of cultural codes and keeps the information of what constitutes a substance of a 
culture. In its turn, the rules of text construction depend on the context of the culture, where it was 
set up. The text is created from the language units of the lower level, which can strengthen the 
cultural signal if well selected. 

The author is a part of the society, therefore, while entering a certain system of relations 
with others, he formulates his own approach to the world, society and people. Therefore, by 
creating any character and choosing any means of language, the author uses not only certain points 
of view and interests of others (in social, ethical or other aspects) but frequently he expresses his 
own experience, attitudes and knowledge. 

Any situation described by the author is first of all, a social condition with its laws, norms 
and standards of behavior established by the society. According to the author’s design in this 
system of intercommunication each character carries a pre-determined function or embodies a 
social role. To play a pre-designed role in the frame of the text frame, the author should construct 
the said role, otherwise he will be rejected. 

Thus, the author cannot be separated from his characters, as he is a constituent and 
undivided part of the images created by him. Therefore, the author is represented as a lingual 
personality in his fictions. The concept of “Lingual Personality”, however, is complicated and 
polysemantic.  

The establishment of the term - “Lingual Personality” while analyzing a literary text, has 
given a possibility to the scientists to replace evaluation criteria of literary texts with strictly 
formalized linguistic criteria.  

Lingua Personality deepens and expands, imbuing with additional content the 
understanding of individuality. The individuality is understood as the unity of contradictions 
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between stability and uncertainty, immovability of motivational predispositions and liability of 
external influence, between the existence in real time and “irrelevance” of time parameters for 
identification of individuality. 

Conception reflects out the ways of knowledge and understanding a world by a man; and 
thus it is a tool of performing metaphorically – aesthetic opinions of a world and a man, his 
mission, values, in accordance with highest human ideas. The Conceptual picture of a word needs 
verbal expression. Idea of language as a mediator in interpretation of a world was formulated in the 
beginning of XIX century by Von Humboldt: “Language - is the world between externality and 
inner realm of a human being” (1:304). By language facts the extra - linguistic reality is modified 
into the objects of communication.” 

Humboldt is the first scientist who used the notion “linguistic consciousness of people”, 
meaning extraordinary world-vision, specifying “spirit of people”. Language world-vision specifies 
originality of language semantics, its historical reality. Though a lingual personality and national 
characters are not directly connected there is implicit analogy between them. It is about the carrier 
of a national roots appearing relatively stable in space, and invariable part in the structure of 
personality, which is long-lived result of historical development.  
    In a literary text author is in a role of character, participating in a communication. His dynamic 
character should be taken into consideration while studying the development of a literary text, 
because language phenomena themselves do not indicate to some objects of the world: indication as 
a speech act is realized by the language bearer at a certain referential system.  

One of the most relevant objectives in a modern linguistics is the research of a personality, 
“standing behind the text”, a person speaking as a creator of an opus, forming a culture. This is 
precisely why the philological approach towards reading, analysis and interpretation of a text is a 
very essential issue nowadays. 

Not only an extensive knowledge and richness of emotional experience is important, but 
also, the capabilities select the associations from the reservoirs of experience and extensive 
knowledge. To a greater degree formation of associative experience and socio - cultural 
“knowledge” is brought into action by the speech conceptualism, which has been gained during the 
whole life by a human being. As a result of perception and recasting of many texts of culture a 
human being gains a semiotic experience, which is considered as a track, left by a mind. Interaction 
of speech concept of a textual space, their impaction in conceptual world allows us to consider that 
the mind of a man is textual zed; it keeps concepts of separate texts, concept composition models of 
texts, concept of vocabulary. In this respect, text should be considered not only as the highest form 
of a speech, but also distinct, specific, having its own consistency, categories and units. 

Due to the fact that a sphere of concept is an open mental education, it helps a man to 
enrich his knowledge and his world of imagination. Among new sciences should be taken into 
account all the varieties of information, which could be received by a human mind.  

Traditionally the literature in the meaning of a text context, includes not only the reflection 
of scientist ideas and abstract knowledge about stereotypical situations, but also individual 
knowledge of a language carrier, cumulating their previous individual experience, orientation and 
intention, prejudice, mythologies, feelings and emotions. 

Writer is a personality not isolated from a society, in other words while entering in a certain 
system of relation with others he is formulating own approach to the world, society and people. On the 
contrary, during the relations with society and with separate individuals, the author forms own opinions 
and views about the society and his self too. Therefore creating any character and choosing any means 
of language, the author is not only the certain point of views and interests of others (in social, ethical or 
other fields) but frequently he is expressing his own experiences and knowledge. 

Any situation described by the author is first of all social condition with its laws and the 
norms and the standards of behavior regulated by the society. According to the author’s design, in 
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this system of intercommunication each character is carrying determined function or social role or 
in the worse case he rejects this function.  

One of the principal issues of today’s philology is to determine the language of author, the 
structure of speech of the characters, and the principles of description of writer’s lingual 
personality. Naturally, the research of mentioned problems should be done indeed on the base of 
texts. It is very important from the point of veritably of the research, to select such author, whose 
art denotes vividly the peculiarity of “lingua personality”.  

In the age of anthropocentrism rouses special interest for the theory of language existence, 
the theoretical base of which is in a dense connection with the problems of existentional 
philosophy. The best means for decoding the inner life of person is his language world, which 
displays his stereotype and creative individuality. 

Artistic perception of the world is wider, including rational and emotional pictures of a 
world of a person and also a carrier of values of culture. Perception and conversion of literary texts 
is the real way of attainment of intellectual values of times.  

There are the three ways towards linguistic individuality, as an element of studying and 
researching reception - psychology of language and speech (psycho-linguistic); regularities of studying 
(teaching) of language (lingua-didactic); studying of language of literature (lingua-stylistic).  

Literature as an artistic-social phenomenon exists on the edge of two worlds – reality and 
imagination. Each creation, in a varying degree is some specific estimation of life, embodied by 
expressive means, by “mode” of self-act, passed though the prism of his own intussusceptions. World of 
difficult correlations, interactions and connections, changing own structural forms and presentational, 
notional or characteristic merits during a dynamic unravelling of the plot and displacement its separate 
links, where appear extrinsic of its systemic nature fanciful artistic-aesthetical, graphic facets of 
language elements, - all these universe of creation are made by poetic, artistic sense, kind of “modifying 
person”- writing individuality “self”. “My real self is here and now, writing. Whenever I think of this 
(writing, not the written) experience, images to do with exploring, single-handed voyages, lone 
mountain ascents always spring unwanted to my mind” (W.21). 

The writer embodies his philosophical and aesthetic themes in the “personal dilemmas” of 
his characters in the imagistic representation of the world and society in which those characters 
must define their existences.  

          
Literature: 

1. Humboldt V. On the Diversity of Human Language Construction and Its Influence on the 
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medea abaSiZe 
interaqcia da `adamianuri faqtori~ 

reziume 

 
adamiani iTvleba Tanamedrove enaTmecnierebis Seswavlis `mTavar 

obieqtad~. nebismieri adamiani enis matarebelia (informanti) misi pirovnu-
li xasiaTidan, interesTa sferodan da enobrivi SesaZleblobebidan gamom-
dinare. teqsti asaxavs adamianis Sinagan samyaros da pirdapir kavSirSia 
kulturasTan, radganac is atarebs kulturul kods da moicavs informa-
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cias kulturis arsis Sesaxeb. Tanamedrove enaTmecnierebis erT-erT rele-
vantur mizans warmoadgens adamianis pirovnulobis kvleva. mwerali Ser-

wymulia Tavis personaJebTan, maTi cal-calke ganxilva SeuZlebelia. avto-
ri warmodgenilia rogorc `enobrivi individi~. Tumca, es cneba sulac ar 
aris martivi da gasagebi, piriqiT, urTulesi da polisemanturia. arsebobs 
sami midgoma `enobrivi individis~ Seswavlisadmi, esenia: fsiqolingvistika, 
romelic ikvlevs enisa da metyvelebis fsiqologias; lingvodidaqtika, ro-

melic akvirdeba enis swavla-swavlebis siswores da lingvostilistika, 
romelic dakavebulia literaturis enis SeswavliT.  

 
 

Медея Абашидзе 
Интеракция и «Человеческий фактор» 

Резюме 
 

Человек считается «главным объектом» изучения современного языкознания. Любой 
человек является носителем языка ( информантом). Текст передает внутренний мир человека 
и находится в прямой связи с культурой, так как он носит культурный код и и несет в себе 
информацию о сущности культуры. Одной из целью современной лингвистики является 
исследование человеческой личности. Писатель связан со своими персонажами и 
рассматривать их по отдельности невозможно. Автор представлен как « языковой индивид» 
несмотря на то, что этот термин вовсе не прост и понятен, а наоборот сложен и 
полисемантичен. Существует три подхода к изучению «языкового индивида», это: 
психолингвистика, лингводидактика и лингвостилистика.  
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Гульнара Диасамидзе 
(Грузия) 

 
ЯЗЫКИ – КЛЮЧИ ВЗАИМОПОНИМАНИЯ  

 
Знание языков приобретает решающее значение. Языки являются мостом, который 

способствует пониманию других людей, стран и культур. Они относятся к 
фундаментальному образованию каждого гражданина. Готовность к изучению иностранных 
языков, как и способность к коммуникации с другими людьми, являются условием 
мобильности, а также ключом к взаимопониманию, к мирному развитию в нашем 
взаимосвязанном мире (Уве Томас, 2000). Простое человеческое общение поможет 
укреплению отношений между странами. В университетах студенты разных 
национальностей быстро находят общий язык. И люди начинают понимать, что они могут 
жить в мире и согласии. Это нужно всем людям. 

Спрос на людей, владеющих иностранными языками, чрезвычайно возрос, а 
интернационализация жизни всё более способствует росту потребностей в изучении 
иностранных языков. Молодые специалисты, обладающие необходимыми техническими 
знаниями, но имеющие скудный словарный запас, не способные подобрать 
соответствующие слова слова для ясной передачи мысли и затрудняющиеся грамотно 
изложить полученную информацию, бесспорно проигрывают перед своими коллегами, 
которые обладают грамотной языковой подготоакой. 

Низкая языковая подготовка является серьёзной помехой в выпонении своих 
обязанностей. Зачастую они вынуждены осуществлять свою профессиональную 
деятельность, не имея чётких представлений о специфике общения, как особого вида 
взаимодействия людей, его этических нормах, об особенностях грамотной речи, его 
функциональных стилях, стилистике современного русского языка. 

Основными целями обучающихся являются: 
а) выучить язык для того, чтобы справляться с ситуациями, которые возникают при 

контакте с людьми, говорящими на данном языке; 
б) получить сертификат, удостоверяющий успехи в обучении, как для личных целей 

(например, для самоутверждения или для организации индивидуального процесса 
обучения), так и по объективным причинам (например, для предъявления при поступлении 
на работу).  

Интернационализация и глобализация языков усиливают желание учащихся не 
связывать приобретаемые знания языка только с одной конкретной страной, а – там, где это 
возможно – учитывать географические особенности (варианты) языка не только на занятиях, 
но и по возможности при получении сертификата. Это относится, например, к немецкому 
языку (в его собственно немецком, австрийском и швейцарском вариантах), к французскому 
(в швейцарском и бельгийском вариантах), к английскому языку (в американском и 
собственно английском вариантах), к португальскому и испанскому языкам (в их 
европейских и южно-американских вариантах). Понятие «целевого языка», таким образом, 
существенно расширилось. 

А язык и глобализация? Глобализация высшего образования сегодня подразумевает, 
помимо студенческой и преподавательской мобильности, реформу программ и учебных 
планов, сотрудничество в научно-исследовательской сфере через сети и ассоциации, 
открытое и дистанционное обучение без границ и другие виды деятельности (Sadlak, 1998). 
Присутствие иностранных студентов и учёных из разных стран расширяет культурные 
горизонты как студентов, так и преподавательского состава своей страны. Обучение 
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иностранных студентов влияет также на развитие их стран и способствует глобальной 
экономической и политической стабильности. Каждый участвующий в международных 
образовательных программах автоматически и зачастую подсознательно развивает в себе 
следующие способности: 

- способность признавать лакуны в знаниях, которые неизбежны для сознания, 
воспитанного в рамках одной культуры; 

- способность к межкультурной коммуникации; 
- способность признавать недостаточность знания, т.е. о недостатке знания, которое 

определяет мотивацию к учёбе; 
- знание о других культурах, изученных изнутри и многое другое (Каллан, 1998). 
Но первая из серьёзных проблем на пути глобализации – языковой барьер. 

Языковой барьер не представляет проблемы только в случае сотрудничества между 
странами, использующими один и тот же язык.Глобализация в образовании не развилась бы 
настолько хорошо, если бы не существовал английский язык. Последние несколько десятков 
лет в качестве универсального языка общения в мире выступает английский. До сих пор 
английский язык служил многим народам для поддержания и развития их контактов с 
зарубежными странами. И непохоже, что эта ситуация изменится в будущем. Многие страны 
открывают курсы по изучению английского языка для того, чтобы привлечь иностранный 
профессорско-преподавательский состав или зарубежных студентов. 

Но надо иметь в виду, что история демонстрирует возможность достаточно 
динамичного изменения лидерства того или иного языка как средства международного 
общения. В древнем мире – греческий, затем латынь в Европе и арабский в Азии, в XIX веке 
французский, и наконец, в XX английский. Несмотря на то что русский язык по числу 
владеющих им (500 млн человек) занимает в мире третье место после китайского и 
английского, а в той или иной мере его изучают в вузах и школах почти в 140 странах мира, 
говорить о его активном распространении в мире пока нельзя. Причинами смены языков как 
средства международного общения являлись в основном военно-политические факторы, 
затем технологический. Но конец XX века характеризуется не только технологическим 
развитием, но и проникновением русского языка почти во все страны мира. В первую 
очередь это вызвано открытием границ и резким развитием туризма из России. Уже в конце 
прошлого века в большинстве стран мира, куда в основном отправлялись туристы из России, 
стали составляться путеводители на русском языке. Многие зарубежные компании открыли 
и продолжают открывать свои представительства и филиалы в России, как и Россия в других 
странах. Проблема в том, что языковой барьер – один из самых важных аспектов, который 
просто нельзя выпустить из внимания. Поэтому, начиная свой бизнес и обращаясь 
непосредственно к русским, вы должны быть готовы говорить с ними на русском языке. В 
банках и магазинах появились менеджеры со знанием русского языка. Так происходит в 
большинстве стран Евросоюза, в Турции и Египте, в туристических зонах целого ряда 
азиатских стран. Например, в Турции на русском языке даже издаётся газета «Вести Турции 
Босфор». Газета существует уже 6 лет. Она рассчитана для русскоязычных читателей 
Турции, а также для читателей за рубежом, а именно таких стран, как: Россия, Украина, 
Средняя Азия и Казахстан. Её целью является способствовать развитию рынка и деловых 
отношений между странами. А в Антальи уже несколько лет как открыта русская школа. 

Значит, как показывает практика, роль русского языка в дальнем зарубежье всё 
возрастает. В прошлом за «железным занавесом» не особенно стимулировали изучение 
иностранных языков. Свободно говорить на иностранном языке не было обычным делом. 
Даже университетские языковые программы для будущих учителей иностранного языка не 
исключали массу современных радио и телепрограмм. Если же студент не 
специализировался в языках, то требовалось, чтобы он (или она) только показывал, что 
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прочитал какое-то количество текстов. Изучающий язык не мог купить журнал или газету 
или посмотреть новый фильм на том языке, которым он старался овладеть.Может 
показаться странным, однако в этих очень ограниченных условиях у нас развилась очень 
эффективная методология преподавания иностранных языков. 

Положение вещей решительно изменилось в конце 1980-х годов, когда открылись 
границы и люди начали путешествовать и организовывать бизнес с иностранными 
партнёрами. Исключительно возрос интерес к изучению иностранных языков, и сейчас 
студенты знают, зачем они их учат. Изучение иностранных языков должны быть внесены в 
учебную программу на всех факультетах. Например, в Международном Черноморском 
университете английский язык является языком обучения. Но студенты могут овладеть и 
другими иностранными языками (русским, испанским,немецким, турецким), как минимум, 
тремя языками по выбору. Студентам, получивших объективную оценку на экзаменах, 
даётся право на получение сертификата. Иностранцам предназначена специальная 
программа (элементарный и базовый уровень), а местные студенты изучают курс делового 
русского. Было бы целесообразно помочь студентам в выборе изучения конкретного 
иностранного языка. Например, во время регистрации или в дни открытых дверей. 
Объяснить о его значении и использовании в будущей специальности или в стране, где они 
собираются жить и работать. Так, уже с первого года обучения иностранный студент не 
только изучает язык принимающей страны, но и познаёт основные концепты культуры 
национального характера постепенно постигает картину мира носителей изучаемого языка, 
которая отражается на лингвистическом уровне и обусловливает в том числе, специфику 
функциональных стилей, в том числе – языка официально-делового общения.Для этого мы 
должны заново пересмотреть итог изучения студентами иностранного языка, а также 
расширить диапазон методических средств в обучении, чтобы студенты смогли вдадеть 
следующими навыками и умениями, актуальными для делового дискурса: 

1. Умели формировать собственное высказывание в рамках изученных тем на 
русском языке с использованием аргументации, аппелирующей к русской 
действительности. 

2. Понимали принципы организации и умеют продуцировать связный устный или 
письменный текст в соответствии с социокультурной ситуацией делового 
общения. 

3. Понимали общий смысл публицистических текстов по коммерческой и деловой 
тематике. 

4. Имели необходимые этикетные сведения. 
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gulnara diasamiZe 
enebi - urTierTgagebis gasaRebi 

reziume 

 
statiaSi ganixileba ucxo enebis swavlebis mniSvneloba. gansakuTre-

biT es aucilebelia maTTvis, vinc cdilobs sazogadoebaSi daimkvidros 
sakuTari adgili, hqondes prestiJuli samsaxuri, imsaxurebdes irgvliv-
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myofTa pativiscemas. maTi ignorirebiT aixsneba bevri warumatebloba saer-
TaSoriso kontaqtebsa da pedagogiur praqtikaSi. globalizaciis procesi, 
romelSic Cven yvelani vmonawileobT, iTxovs, rom aralingvisturi specia-
lobis studentebma Seiswavlon ucxo enebi. 
 
 

Gulnara Diasamidze 
Languages are the Key to Mutual Understanding of People 

Summary 
 

 In article importance of learning of foreign languages is considered. This is particularly 
important for those people who strive to occupy a rightful place in society, have a prestigious job, 
and enjoy the respect of public. Ignoring them explains many failures in international contacts and 
pedagogical practice. Globalization process in which all of us are involved requires that students of 
non-linguistic specialists study foreign languages which will help them to find their path in their 
profession and will help to communicate and express their thoughts in a competent manner.  
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Наиля Мехралиева 
(Азербайджан) 

 
ИСКУССТВО ПЕРЕВОДА В АЗЕРБАЙДЖАНЕ И ПЕРЕВОДЧИКИ 

 
В наши дни обмен литературными, эстетическими и культурными ценностями 

является важным фактором в создании духовной связи, моральной близости, взаимном 
общении, дружбе и любви. Это мост, который не может быть и не будет, разрушен ничем. 
Между народами были войны, греки и персы участвовали в них. Римские цезари завоевали 
многие страны, взяв в плен многие народы, разрушили города и деревни, а также мосты над 
реками. Однако мост, созданный в сердцах произведениями Гомера, Горация, Фирдоуси и 
Низами выдержали всякий удар, и не разрушились (16,6). 

На наш взгляд, эти мысли академика М.Ибрагимова предельно верны. Так как 
литературно-художественные произведения, их переводы соединяют народы, создают 
между ними дружеские мосты, повышают нравственность и эстетический вкус людей. 
Людей с древних времен интересует искусство перевода и переводные произведения, и они 
были заинтересованы в его развитии. Один из известных мудрецов древности Демосфен 
говорил: "Перевод является самым ценным кладом в жизни, он обогащает тебя. Плохой 
перевод хуже самого противного человека" (6, 3). 

Нынче нет такой области в нашей общественно-культурной и научной деятельности, 
где можно обойтись без перевода. Современный период называют по-разному: "атомный 
век", "век космоса", "век научно-технического прогресса" и т. д. Несомненно, сюда также 
будет целесообразно отнести определение "век перевода". Потому что в современных 
условиях, когда экономические и культурные связи имеют широкий масштаб, перевод 
является важным средством в общении разных народов, которые сейчас еще больше 
нуждаются в этом. Эту значимость перевода глубоко осмыслили азербайджанские поэты, 
ученые, философы и литераторы. Вследствие этого, еще с давних времен видная 
интеллигенция нашего народа придавала большое значение переводу произведений с разных 
языков на наш язык и наоборот. 

Видная интеллигенция и переводчики Азербайджанского народа отличились своей 
бдительностью, знанием и научным уровнем, в первую очередь, уделив особое внимание 
переводу научных и литературных произведений передовых стран. Известный 
азербайджанский писатель М. Ибрагимов пишет, что история перевода научных и 
литературных произведений длинна. Тысячелетия назад, создание в разных странах (Греция, 
Иран, Рим) образцов фольклора, а также различных мотивов классических произведений, и 
распространение их среди нашего народа, а также влияние нашего творчества на них 
является результатом именно этих взаимных культурных связей. В этой гуманной работе 
велика роль устных и письменных переводов. Вполне естественно, что масштаб перевода, 
начиная со средних веков вплоть до нашего времени, намного увеличился как в нашей 
стране, так и во всем мире (16, 7). 

20 мая 1983 года Азербайджанская Коммунистическая партия приняла резолюцию о 
положении переводческого дела и его усовершенствовании. В резолюции было отмечено, 
что большое место уделяется переводу разных областей науки и литературно-
художественных произведений. Здесь также указывалось, что произведения А. Пушкина, М. 
Лермонтова, Л. Толстого, Ф. Достоевского, А. Чехова, М. Горького, В. Маяковского, М. 
Шолохова, А. Твардовского и др. переведены на Азербайджанский язык (1). 

Долгий путь развития перевода, в особенности художественного перевода, стал 
причиной создания переводоведения, комплектующей в себе все проблемы в области 
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интерпретации. Известно, что основу переводоведения составляют задачи переводческой 
деятельности, а также проблема соответствия переводческого процесса общим правилам. 
Однако, как отмечается в языкознании и других областях гуманитарных наук, перевод 
является обширным, разносторонним понятием, так как материалы, входящие в процесс 
перевода, являются всеобъемлющими. Так же как язык оригинала постепенно воздействует 
на словарный состав переводящего языка, так и форма материала и его различное 
содержание является влиятельным фактором в передаче смысла перевода. Различие 
переводимого материала и процесса перевода привело к образованию двух разных видов 
перевода, первый из которых - это художественный перевод, а другой- информативный 
перевод (6, 6). 

Под художественным переводом подразумевается перевод художественных текстов 
и художественной литературы. Таким образом, у художественного перевода есть 
своеобразные методы. В информативном же переводе интерпретируются тексты научного, 
официального и общественно-публицистического стиля. Фактически, наука 
литературоведение также занимается художественным переводом. Однако только 
языкознание исследует информативный перевод. Переводоведение является разделом 
языкознания, исходя из 3 факторов: 

1) Процесс перевода является разновидностью речевой деятельности. Поэтому наука, 
непосредственно занимающаяся речевой деятельностью не может не затрагивать этот 
раздел. 

2) Известно, что в процессе перевода с одного языка на другой получается новый 
текст на другом языке. В этом новом тексте близость его к оригиналу является важной и 
необходимой чертой. Для сохранения этого соответствия требуется обязательное точное 
завершение процесса перевода. Следовательно, переводчик должен отлично владеть обоими 
языками и верно определят синонимы (эквиваленты) слов и выражений. Также требуется 
точная передача сути посредством языковых единиц и сохранение языковых норм. 

3) Ввиду содержания переводимого текста особенностей оригинала, в переводе 
могут возникать трудности в точном выражении мысли. В этом случае, интерпретатор 
передаёт трудно переводимые слова и выражения либо дословно, либо методом 
калькирования (6, 6). 

Необходимо отметить, что в получении удачного, эффективного и достаточно 
полезного как научного, так и художественного перевода важную роль играет изначальный 
верный путь и базирование на теоретических суждениях. Формальный, механический 
перевод, не употребляемый в переводе художественных произведений и разрушающий их 
смысл и силу воздействия, так же плохо влияет и на перевод научных произведений. 
Следует также отметить, что даже сама теория художественного перевода представляет 
собой тяжелый процесс. Здесь не используются шаблонные методы и приёмы. М. 
Ибрагимов так выражает своё отношение к переводу с оригинала: "Конечно, владеть языком 
оригинала - это прекрасная черта. Прекрасно тогда, когда переводчик владеет им, вдобавок 
являясь создателем. Обладает художественными качествами и образным мышлением. Он 
также способен различить художественное выражение от обычного. Эта мысль относится не 
только к переводу поэзии, но и к переводу прозы. Если бы каждый, кто владеет языком, 
переводил художественное произведение, то мир бы наполнился переводами стихов и 
прозы. Такие факты немало важны в области перевода художественной литературы, и в 
случае, если перевод интерпретатора, знающего язык оригинала, плох, то перевод 
интерпретатора, не владеющего этим языком, значительно превосходит как в смысловом, 
так и художественном отношении. Одним словом, перевод- это не механическая работа, а 
творчество. Владея, либо не владея языком оригинала, переводчик должен чувствовать всю 
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красоту художественного перевода, и посвятить переводу свой пыл, силу страсти и 
воображение (если они у него есть!!!)" (16, 9). 

Говоря об искусстве художественного перевода в Азербайджане, необходимо 
отметить, что история перевода с русского языка русской художественной литературы 
составляет более 100 лет. Издание художественного перевода русской литературы 
положительно повлияло на развитие и формирование видных переводчиков. Еще в конце 19-
начале 20 вв. Н.Нариманов, Ф.Б. Кёчерли, А.Саххат и А.Шаиг уделили особое внимание 
переводу на Азербайджанский язык классические образцы русской художественной 
литературы. 

Одной из самых больших заслуг Аббаса Саххата в истории нашей литературы и 
культуры является его переводческая деятельность. Можно смело сказать, что в начале 20 
века в области художественного перевода трудно назвать имя второго такого же 
продолжительного и плодотворного поэта, литератора и журналиста, как Саххат. Начиная с 
1905 года, поэт выбрал переводоведение своей второй профессией и регулярно занимался 
этой деятельностью. Неслучайно, что прекрасные переводы поэта русских и европейских 
классиков составляют часть его литературного наследия. 

Наряду с прекрасным изучением арабского, французского и русского языков, что 
является одной из важных черт в его переводческой деятельности, принцип перевода поэта с 
оригинала был также важным фактором. Нынче, в период высокого развития взаимных 
литературных связей, воспринимая перевод оригинала как важное обязательство, 
самоотверженная переводческая деятельность Аббас Саххата еще в начале века не теряет 
свою актуальность. 

Говоря о хороших переводчиках, нужно отметить, что перевод народного поэта 
Азербайджана Самеда Вургуна поэмы А.С. Пушкина "Евгений Онегин" с точки зрения 
теории и опыта имеет научную значимость. Мнения Самеда Вургуна о переводе 
произведения "Евгений Онегин" очень интересны. Он пишет: "До сих пор никто не 
переводил роман "Евгений Онегин" на Азербайджанский язык. Это еще больше возложило 
на меня ответственность. Я поставил перед собой цель донести Азербайджанскому народу 
это великое и прекрасное произведение Пушкина во всей его красе. Насколько я работал над 
этим произведением, настолько оно меня вдохновляло. В своем произведении я полностью 
сохранил Онегинскую строфу - количество строк и правило рифмовки. В некоторых местах 
по возможности старался сохранить даже рифму. Я уделил большое внимание сохранению 
простоты Пушкинского языка и глубины его мысли. Во время перевода я всегда задавался 
вопросом: как бы сам Пушкин выразил здесь свою мысль на Азербайджанском языке? Этот 
вопрос заставлял меня лучше понять и внимательно изучить образы Пушкина. Нужно было 
передать их достаточно точными, простыми и выразительными. Во время перевода мне 
очень помогли исторические материалы, критика и библиография о творчестве Пушкина. 
Пользуясь этими материалами, я изучал условия творчества Пушкина, его волнение и 
многое другое. В процессе перевода я всегда старался не допускать схематизм и сделать 
перевод насыщенным и живым. Сделать так, чтобы большинству Азербайджанского народа 
всё было понятно. Так же я пытался сохранить в переводе "Евгения Онегина" чистоту, 
разнообразие, гармонию и оригинальность Азербайджанского языка, отказавшись от 
арабских и персидских слов и выражений, веками загрязняющих этот язык..." В конце поэт 
написал: "Пусть мой перевод станет доказательством нашего интернационального единства 
и братства!" (16, 17). 

Академик Мамед Ариф выразил очень ценное мнение о переводе "Евгения Онегина" 
Самед Вургуном. Академик писал, что: "Самед Вургун передал чувства и мысли Пушкина в 
лаконичных предложениях". Пушкин, указывая на бюст Наполеона, говорит: 
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“Под шляпой с пасмурным челом, 
С руками, сжатыми крестом”, - 
Самед Вургун передаёт это в такой же точности и воодушевлением: 
“Başı şlyapalı oqaraqabaq 
Durmuş əllərini çarpazlayaraq...” 

 
Другой пример таков, Татьяна говорит Онегину последние слова и уходит: 
 
“...Fəqət verilmişəm mən başqasına, 
Sadiq qalacağam ömürlük ona”. 
Getdi, Yevgenidə yoxdur iqtidar, 
Elə bil ildırım çıxmış başında, 

 Ah, onun qəlbindən nə fırtınalar, 
Nə tufanlar keçir bu gənc yaşında! 
Lakin eşidildi məhmiz səsləri, 
Göründü otaqda Tatğananın əri, 
Oxucu, qurtararaq bu dastanımı, 
Əbəsdi olaraq qəhrəmanımı 
Bu bəd dəqiqədə biz buraxaq tək! 
Yetər arxasınca onun dünyada 
Dolaşdıq gah atlı, gah da piyada. 
Sahildir! Di gəlin urra çəkərək, 
Artıq təbrikləşək, yetişdi zaman. 
Doğru deyilmidir, vaxtıdır çoxdan! 

 
В приведенном примере, прежде всего, привлекает внимание полная преданность 

Самеда Вургуна оригиналу. В этом маленьком отрывке переводчик образно, эффективно и 
действенно выразил дух Татьяны и Евгения, отношение Пушкина к своим героям и радость 
поэта в честь окончания романа (16, 26-27).  

По ходу развития в Азербайджане переводческого дела увеличилось количество 
переводчиков и повышалось качество перевода. Можно сказать, что за последние годы, а 
точнее в 1960-70 гг. все видные Азербайджанские писатели и поэты активно участвовали в 
переводческом деле. Об этом академик Мамед Ариф писал: "Необходимо отметить 
деятельность Самед Вургуна, Мирзы Ибрагимова, Мамеда Рахими, Гусейна Мехти, Расула 
Рзы, Анвера Мамедханлы, Османа Сарывелли, Нигяр Рафили, Сабита Рахмана и Аваза 
Садыгова в этой области. Кроме того, у нас есть способные и давно занимающиеся этим делом 
опытные писатели-переводчики. Занимаясь долгие годы в области перевода, Микаил 
Рзагулузаде, ДжаббарМеджнунбеков, Бейдулла Мусаев, Азиз Шариф, Гусейн Шарифов, 
Джалал Мамедов, Джаханбахш, МехтиСеидзаде, АлекберЗиятай и другие товарищи 
удовлетворительно перевели на Азербайджанский язык многие ценные произведения" (16, 23). 

Развитие художественного перевода в Азербайджане датируется 1970-80 гг. Еще в 
1974-75 гг. газета "Литература и искусство" организовала круглые столы и дебаты по теме 
художественного перевода. Тема этих дебатов была посвящена понятиям "качество-это 
важное условие", "художественный перевод: преданность оригиналу, высокое качество". В 
этих дебатах участвовали видные ученые литераторы, переводчики. Среди них были 
филологи-докторыАкберАгаев, Панах Халилов, Агамуса Ахундов, Байрам Тагирбеков и 
Вагиф Асланов, писатель-переводчик Манаф Сулейманов, научные кандидаты филологии 
АйдынАбилов, Бакир Гаджиев и (заведующий кафедрой перевода Азербайджанского 
Педагогического Института Иностранных языков) АнверРза, главный редактор издательства 
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"Гянджлик" поэт Ильяс Тапдыг, заведующий редакцией художественного перевода 
"Азернешр" поэт ВилаятРустамзаде, редактор многотиражной газеты "Билик" 
Азербайджанского Педагогического Института Иностранных языковЗейдуллаАгаев. 

Они обсуждали историю искусства художественного перевода в Азербайджане, его 
современное положение и перспективы развития. В то же время, мнения и советы этих 
видных ученых и переводчиков имели большое значение в изучении и оценке деятельности 
искусства перевода в Азербайджане. В их обсуждениях особое место занимали качество 
перевода, близость к оригиналу, простота языка, его убедительность и художественность. 

Бекир Набиев отмечал, что были высказаны некоторые мнения о наших ценных традициях 
перевода, созданных до революции. Цель и принципы, качество искусства перевода на 
Азербайджанском языке были достойны внимания, ввиду чего эти образцы не потеряли свою 
значимость. Художественный перевод, которым занималась в дореволюционный период разная 
интеллигенция и деятели искусства, стал одной из содержательных частей всенародных и 
государственного дела при Советской власти. Азербайджанские писатели, высоко оценивающие 
роль и значение художественного перевода, перевели на наш язык многие памятники стран мира и 
предоставили их большой массе читателей. Общий объём этих образцов перевода составляет 1000 
печатных листов. Затем были получены достойные результаты в области художественного 
перевода за счет таких поэтов и переводчиков, как С.Рустам, М.Ибрагимов, А.Мамедханлы, Н.  
Хазри,Ю.Азимзаде, О.Сарывелли, М.Сеидзаде, М. Дильбази, Г. Илькин, Дж. Багир, Дж. Новруз, 
М.Араз, А. Асланов, А. Бабаева, А. Джафарзаде, А. Айлисли, Г.Гусейнзаде и др. (2). 

Также вызывает интерес мнение участвовавшего в дебатах переводчика Гусейн 
Шарифа. Он отмечает, что проблема художественного перевода является важной и 
ожидающей широкого обсуждения не только в советской литературе, но и во всемирной. По 
мнению М. Горького, "Литература лучше всего знакомит один народ с другим". Это 
означает, что художественный перевод зарождает между народами общение, дружбу и 
взаимосвязь. А это очень знаменательная и важная работа. Ввиду того, что речь идёт о 
художественном переводе, его проблемах и проблемах творчества, следует привлечь 
внимание наших дебатов на некоторые важные задачи. Он отмечал, что если мы говорим о 
проблеме качества перевода, то следует признать, что линейные переводы не являются 
целесообразными. Несмотря на это, иногда линейный перевод является необходимым (2). 

Последователь этой мысли ВилаятРустамзаде пишет, что с нынешними 
возможностями трудно отказаться от линейного перевода, так как еще нет 
профессиональных переводчиков с оригинала. Также стоит отметить, что порой линейным 
переводом достигается настолько высокий уровень перевода, что владеющиеязыком 
оригинала могут только позавидовать (2). 

Перевод на наш язык и распространение произведений видных русских писателей и 
поэтов получили широкий размах в 1970-80 гг. Произведения русских писателей и поэтов, а 
также произведения В. Маяковского были переведены на Азербайджанский язык и читались 
с большим удовольствием ввиду того, что в них отображались идеи исторических побед 
Октябрьской революции, требующие перевода и распространения в тот период. 

Также в творчестве Маяковского нашли свое отражение отрадные страницы о 
Стране Огней. В стихах Маяковского воспевается Баку, ("изливается столицам в сердце 
черная бакинская густая кровь"), и его смелый народ ("Первым на Востоке откликнулся 
Азербайджан сквозь золотые баррикады октября"). С этой точки зрения интересны 
стихотворения "Баку", "мятеж, смешанный с эхом", очерки "Америка в Баку", "Созданные 
центры" и другие произведения. Поэт сам признавал: "Я люблю Баку. В нём есть что-то 
незабываемое." Маяковский собирался написать большое произведение о Баку (4, 33). 

  Всё это не случайно. Он много раз был в Баку, видел его трудные и прекрасные 
минуты. Крепкие дружеские связи великого поэта с Азербайджанской культурой нашли свое 
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отражение в мемуарах, очерках, статьях и стихах Самед Вургуна, Мамед Арифа и др. В.В. 
Маяковский был примером всем советским поэтам своими произведениями. В 
революционной борьбе народа Маяковский превратился в большую силу, в поэта, ведущего 
разъяренную борьбу. Его традиция жива и по сей день, его произведения переводятся на 
разные языки, в том числе и на наш язык, и распространяются. Так, произведение поэта 
"Поэма Ленину" завоевало большое уважение среди читателей. 

Интерес Азербайджанских чтецов к произведениям одного из русских поэтов 
Демьяна Бедного не случаен. Пребывание Д.Бедного в Азербайджане в 1920-х гг. 
оценивается в нашей литературе как большое событие. Интерес к его творчеству в нашей 
Республике еще больше возрос. Д. Бедный оказал сильное влияние на творчество многих 
наших поэтов, в том числе на творчество М.С. Ордубади. Не случайно, что М.С. Ордубади 
уважал творчество поэта, а также с удовольствием переводил его стихи и поэмы с 1920-х гг. 

Публикация книги стихов "Я верю своему народу" (1963) является проявлением 
глубокой любви к поэту. 

Поэзия Д. Бедного, прославившегося в русской литературе 20 века своим 
революционным и прогрессивным духом, до сих пор не потеряла свою актуальность (5, 35). 

Видные писатели и поэты азербайджана проявили большое усердие в переводе на 
азербайджанский язык и распространении прекрасных образцов русской художественной 
литературы. Ввиду этого вызывает интерес мнение Бахтияра Вахабзаде.Он пишет: "Около 
30 лет наряду с художественной деятельностью я занимаюсь переводом на наш язык 
понравившиеся мне образцы советской и мировой литературы. И в самом деле очень важно 
доверить перевод прозаических произведений особому интерпретатору, знающему (не 
просто знающему, но и ощущающему) оба языка (17, 20). 

Также в этой статье он выражает свое мнение относительно переводческой 
деятельности. Он пишет: "Мне кажется, что перевод поэзии нельзя доверить просто 
профессиональному переводчику. Стихотворение должен переводить только поэт, искусно 
сблизив его смысл к языку оригинала. Объяснить причину очень сложно. Поэтому здесь 
должны учитываться большие тонкости. Хватит и осознания того, что наряду с передачей 
мысли, стих-это своеобразная песня души, моральной жизни. А песня не подлежит переводу. 
Страсть, песню, бушующие в стихе может увидеть только чувствительный поэт-переводчик. 
Профессиональный переводчик же передает только тему, мысль стиха, и переводит его. А в 
этом случае забываются образы, подразумевающаяся песня и страсть стиха. Наряду со всем 
этим, сокровищница поэзии одного народа должна передаваться другому народу. Это святое 
дело, услуга человечеству.Так как для того, чтобы узнать вкус и культурный уровень одного 
народа достаточно ознакомиться с его музыкой и поэзией.Именно исходя из этого, я, как 
гражданин и поэт, читаю переводческую деятельность своей профессией и долгом" (17, 20). 

Бахтияр Вахабзаде считает необходимым перевод на Азербайджанский язык и 
публикацию произведений мировых классиков, поэтов, а также таких русских писателей, 
как Пушкин, Лермонтов, Некрасов. В статье "Главное условие перевода" БахтиярВахабзаде 
отмечает интересную мысль. Он пишет: "В самом деле, в деле лучшего знакомства народов 
друг с другом очень важен перевод образцов художественной литературы. Один народ 
может понять другой и познакомиться с ним посредством художественного творчества. 
Потому что литература - это лучшее выражение народного духа и морали" (17, 20). 

Известный поэт так обобщил свои очень важные мысли об искусстве перевода: 
"Раньше я считал, что самым главным в переводе является преданность автору. То 

есть переводчик должен переводить каждую строку, сохраняя художественный образ, 
идиомы, не выходя за пределы оригинала. Тогда я не осознавал, что этот метод делает 
переводчика рабом автора, превращая стих в дословный набор. Переводя "Невесту 
Абдидоса" я понял, что это неправильно. В переводе этого произведения я смело вышел за 
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пределы дословного перевода. В некоторой степени я поверил словам великого немецкого 
поэта Гёте, что "перевод как женщина, если она красива, то она не преданная, а если 
преданная, то некрасивая". Здесь можно быть нейтральным. Так, помимо преданности 
оригиналу следует прибегнуть к некой свободе мысли и чувства с целью легкости 
восприятия. Потому что ты должен озвучивать произведение иностранного поэта на 
понятном твоему народу языке" (17, 21). 

В статье "Гордость русской литературы" известный поэт Гасым Гасымзаде выразил 
интересную мысль о творчестве и литературном наследии русского писателя И.С. 
Тургенева. Например, он писал: "На самом деле, произведения Тургенева читаются. Язык 
прост и образен, а стиль очень привлекателен. Именно поэтому его произведения 
переведены на мировые языки и языки народов Советского Союза, а интересные рассказы, 
повести и романы принесли автору мировую славу. 

  По информации азербайджанских исследователей этого писателя становится ясно, 
что произведения Тургенева переводились на наш язык еще с конца прошлого века. В 
начале 20 века пьеса "Бедность", переведенная У. Гаджибековым, долгое время была 
актуальна на сцене. В 1920-30 гг. были опубликованы книги "Куропатка" и "Муму", романы 
"Отцы и дети", "Рудин", "Дворянское гнездо". Азербайджанские читатели много раз читали 
"Накануне", "Записки охотника", "Три повести", "Азия", "Первая любовь", "Весенние воды", 
"Стихи прозаика" и др. Также известны повторные публикации и переводы данных 
произведений" (9, 24). 

Затем Гасым Гасымзаде уделил внимание деятельности наших переводчиков, которые 
перевели Ивана Сергеевича Тургенева. Он писал: "Труд наших переводчиков, писателей и 
поэтов, преподнесших нам эти образцы художественной литературы велик. Первые 
переводчики произведений "Отцы и дети", "Рудин", "Дворянское гнездо" Ахмед Джавад, Х. 
Азизбейли и И. Нефисли были хорошими примерами для последующего поколения 
переводчиков. Наряду с такими переводчиками, как М.Рзагулузаде, Дж. Мамедов, Дж. 
Меджнунбеков, передавшими Тургенева простым и доступным языком, проявили немалое 
усердие и Х.Хасилова и С.Ахундов. Особенно нужно отметить труды таких докторов 
филологических наук, как АкперАгаев, Хабиб Бабаев, Рафаэль Нагиев, Гусейн Шариф, Мамед 
ага Багиров и др., которые помимо исследования и критики глубоко изучили творческое 
наследие Тургенева и написали статьи, касающиеся Азербайджана (9, 24-25). 

Еще одним писателем знакомым азербайджанскому читателю является Ф.В.Гладков. 
С его произведения азербайджанский читатель ознакомился посредством перевода. Ряд 
произведений писателя был переведен на азербайджанский язык и получил широкое 
распространение среди читательской массы.Именно поэтому художественное наследие 
Ф.В.Гладкова хорошо известно в Азербайджане. Такие его произведения как: "Маленькая 
трилогия", "Кленовый лес", "Энергия", "Клятва", "Материнское сердце" и другие посвящены 
строительству Социализма,теме труда и производства, имели немалое влияние на 
азербайджанскую социалистическую литературу и были переведены на наш язык еще при 
жизни автора. В одной из своих статей Ф.В.Гладков писал: "Я смею называть себя одним из 
самых современных, в широком смысле этого слова, и молодых писателей,потому что я не 
хочу стареть. Я всю жизнь хочу быть молодым. Ведь наша жизнь - многостороннее и 
развивающееся творчество, в творчестве нововведения, а при создании люди не 
стареют,наоборот молодеют с каждым днем". Литературное и художественное наследие 
одного из выдающихся участников великого строительства "вечно молодого" мастера слова 
Ф.В. Гладкова всегда будет играть значительную роль в идейно-художественном развитии 
последующих поколений (10, 26) . 

Одним из самых читаемых азербайджанским читателем писателей, произведения 
которого широко распространены в Азербайджане, является М.Ю.Лермонтов. Жизнь, судьба 
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и творчество М.Ю.Лермонтова больше всех остальных русских поэтов связано с Кавказом и 
на азербайджанский язык больше всех переведены его произведения. Интерес к творчеству 
поэта возник еще с конца прошлого века. Ф.Кочарли, С.М.Ганизаде, М.Т.Сидги и многие 
другие видные азербайджанские деятели говорили о нем с трогательным восхищением и 
высоко оценивали его художественное наследие. Первым переводчиком Лермонтова на наш 
язык был Рашид бек Ефендиев.Первый перевод стихотворения "Молитва" был опубликован 
в 1901-ом году в книге "Басиратул-етфал" под названием "Влияние молитвы". 
Стихотворение "Парусник" своим простым языком, историзмом и как первое переведенное 
стихотворение автора на наш язык очень ценно. Несмотря на то, что мы часто встречаем 
записи мыслей Аскер аги Адыгезалова, Ахмедбека Джаваншира, Фирудинбека Кочарли о 
переводах стихотворений Лермонтова, к сожалению ни одно из них у нас не имеется (8, 30). 

Ф.Кочарли в 1895-ом году в Шуше опубликовал стихотворение поэта "Три пальмы" 
и стихотворение Кольцова "Почему ты спишь,мужик?" на азербайджанском языке в виде 
отдельной книжечки (Примечательно, что один из выпускников Казанского университета, 
один из основателей физики как науки в Азербайджане-Рагимбек Меликов, в свою 
карманную книжечку "Мои самые любимые строки" вписал такие стихи боевого духа 
Лермонтова, как "Прощай, Россия" и "Жалобы турка"). Рассказ поэта "Ашиг Гариб" и 
стихотворение "Ангел" было переведено на азербайджанский язык и опубликовано в виде 
книжечки Иреванским учителем А.М. Акперовым в 1913-ом году. После этого к творчеству 
поэта обратились также Абдулла Афендизаде, Алисаттар Ибрагимов, Султанмеджид 
Ганизаде и другие.Первым профессиональным переводчиком Лермонтова был Аббас 
Саххат. Переводы произведений Лермонтова во всей полноте увидели свет только в 20-е 
годы нашего столетия. В 1960-ом году произведения поэта были опубликованы полностью и 
в совершенстве, начали появляться статьи о жизни и творчестве поэта в периодической 
печати и в виде отдельных книг. 

В 1960-ом году произведения поэта были опубликованы полностью и в 
совершенстве, начали появляться статьи о жизни и творчестве поэта в периодической печати 
и в виде отдельных книг. Интерес к наследию великого поэта не гаснет и по сей день, его 
творчество до сих пор привлекает исследователей и переводчиков. Недавно издательство 
"Гянджлик" опубликовало книгу стихов поэта "Я люблю Кавказ" (1988). С тем же названием 
несколько лет назад были опубликованы поэтические образцы в переводе поэта Г. Арифа. 
Это издание более соответствует названию книги; в нее вошли некоторые лирические 
произведения Лермонтова, связанные с Кавказом. В этих образцах утренний ветер Кавказа 
гладит лицо человека, его солнце греет кровь, журчанье воды напоминает о прошлом, шепот 
листьев напевает тихую песню, глубокая ночная тишина расслабляет усталые глаза. 
Таинственный взгляд храбрецов говорит о величественной природе Кавказа. 

 
Al rəngə bürünüb mavi zirvələr, 
Qürub şəfəqləri alay-alaydır. 
Baxıb kölgəliyə dərindərələr, 
Yuxulu dumanlar yenə lay-laydır (8, 30-31). 

 
Автором книг "Я люблю Кавказ", "Предисловие", "Заметки", вновь встретившего 

азербайджанского читателя с М. Ю. Лермонтовым, был профессор Агиль Гаджиев. 
Следует также отметить, что поэмы "Черкезовцы", вошедшая в книгу "Я люблю 

Кавказ" были плодом воображения 14 летнего подростка. Основной темой поэмы было 
осуждение несправедливой войны, из-за которой враждовали народы, а также выявление её 
трагедий и потерь. Подробно описаны люди, пропасть между ними в "Кавказском плену" на 
фоне чистой, злополучной любви между русским пленником и черкешенкой. Лермонтов 
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глубоко изучил философию жизни Кавказских народов, был хорошо знаком с их 
фольклором, ввиду чего знал их бытовую жизнь, остался неравнодушен к старинным 
традициям, обычаям, которых они придерживались, и убедительно описал такие недостатки, 
как "кровная месть" и принижение женщины в поэмах "Кровавый", "Гаджи Абрек", "Аул 
Бастунджи".Поэт объясняет, что пора прекратить плохую традицию кровной мести (Хаджи 
убил муллу, за что народ прозвал его "кровавым", сожжение Акбулатом Аула, и убийство 
Хаджи Абреком любимой Лейлы, чтобы отомстить Полад беку). Как видно, Лермонтов 
познал психологию Кавказских народов так же хорошо, как и их быт. Можно смело сказать, 
что вершиной творчества Лермонтова был Кавказ (8, 31). 

По нашему мнению, Кавказ вдохновил поэта, принес ему славу и увековечил его. 
Автор книги А. Гаджиев использовал это стремление, включив его в книгу Кавказских 
стихов: 

 
Gümüş taclı Qafqaz dumanlı, qarlı, 
Uca bir nəhəngdir sankivüqarı. 
Qalxanı üstünə o əyilmiştək, 
Coşan dalğaların hekayətinə, 
Dağılıb qulaq asır mürgüləyərək. 

 
Лермонтов также слушал Кавказ и выразил ему поэтическую благодарность (8, 31). 
Издание книги М. Ю. Лермонтовым "Я люблю Кавказ" было большим подарком для 

его любителей. Помимо русского народа, наш чуткий народ также гордо и с любовью читает 
произведения Лермонтова, который является литературной звездой человечества. 

  Как видно, в связи с переводом образцов русской художественной литературы в 
Азербайджане, здесь развивалось искусство перевода, созревали видные переводчики. К 
сожалению, не была активно изучена деятельность переводчиков, занимавшихся в области 
русского художественного перевода. В настоящее время, в период нашей независимости, 
роль такой исследовательской работы особенно важна. 

 
Литература: 

1. Указ АЗ ЦК КПСС "О состоянии и действиях по улучшению переводческого 
искусства в Республике"// Литература и искусство, 1983. 20 май. 

2. Художественный перевод: верность оригиналу, высокое качество.//Литература и 
искусство, 1975. 15 март. 

3. Аскерли Ф. Переводная литература-наш художественный язык.//В мире книг, 1991. 
№1-2. с.75-76. 

4. Ахмедов Т. Великий певец эпохи (Владимир Маяковский-90) В мире книг, 1983. 
№2. с.31-33. 

5. Халилов А. Революционный пролетарский поэт (Демьян Бедный)В мире книг, 1983. 
№2. с.33-35. 

6. Худиев Н. Переводная литература и наш художественный язык. Баку, 1991. 108 с. 
7. Главное условие это качество.//Литература и искусство, 1974. 21 декабрь. 
8. Гасымова Р. Влюблённый в Кавказ (М. Лермонтов-175 )//В мире книг, 1989. №2. 

с.30-31. 
9. Гасымзаде Г. Гордость русской литературы.//В мире книг, 1983. -№3. с.23-25. 
10. Мамедов А. Мастер новой эпохи.//В мире книг, 1983. -№3. с.25-26. 
11. Нагиева Ш. О переводах стихотворений С.Вургуна. //В мире книг, 1991. №1-2. 

с.77-78. 
12. Рустамов Т. Перевод и культура речи.//Литература и искусство, 1983.7 октябрь. 



 49

13. Сулейманов Р. Произведения Л.Н.Толстого на азербайджанском языке (в честь 
150-летия ) //Научные произведения: серия библиотековедения и библиографии, 
1978. №1. с.51-57. 

14. Салим Бабулаоглу. Видимость со стороны: состояние переводческого дела в 1997-
2004 годы// Литературная газета,2004. 5 март. 

15. Усовершенствование переводческого дела//Литература и искусство,1985. 14 июнь. 
16. Искусство перевода: сборник статей). Баку: Наука, 1990. 337 с. 
17. Вахабзаде Б. Главное условие при переводе.// В мире книг,1983. №1. с.20-21. 

 
 

nailia mexralieva 
Targmanis xelovneba da azerbaijanis mTargmnelebi 

reziume 

 
statiaSi ganxilulia mTargmnelis profesiis mniSvneloba da mTar-

gmnelis roli da adgili am sferos ganviTarebaSi. saubaria rusuli be-
letristikis Targmanis sakiTxebze da mimoxilulia mTargmnelobiTi saqmi-

anoba me-20 saukunis 60-70-iani wlebis azerbaijanSi, roca ZiriTadad adgi-
li hqonda literaturis Targmnas rusuli enidan.  

 
 

Nailya Mekhralieva 
Translation and Translators in Azerbaijan 

Summary 
 

The significance of the job of translators and their role and place in formation and 
development of this profession are identified in the article. The article covers aspects of Russian 
belles-lettres translation and publishing and the author focuses on the issues of Azerbaijan 
translators’ activities in this sphere. The features of the profession of translators, its essence and the 
content are also studied and summarized from the theoretical and practical point of view. Although 
the coverage of the article starts from the history of translation that was presented by Russian 
literary translations conducted in Azerbaijan. A special emphasis is made upon the measures in the 
field of literary translation in Azerbaijan in 1960-1970s and their essence and significance.  
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Teona beriZe 
(saqarTvelo) 

 
qrista volfiseuli ,,weris manera~ da  

,,fantastiuri sizuste~ 
mis SemoqmedebaSi 

 
qrista volfis Semoqmedebisadmi gansakuTrebuli interesi gamowveu-

lia ara mxolod misi Semoqmedebis TematikiT, aramed misi weris maneriTa 
da stiliT. volfis nawarmoebebi gamoirCevian uSualobiTa da saTqmelis 
avTenturobiT. mwerali qali axerxebs Tavisi Tanadrouli cxovrebiseuli 
problemebi, industrializebul sazogadoebaSi individis TviTrealizebis 
sirTuleebi, pirovnebis Sinagani, mZafri konfliqtebi, misi imedi da uime-
doba, aseve qalTa emansipaciis sakiTxebi Rrmad asaxos, miizidos mkiTxvel-
Ta farTo wre. 

sayuradReboa, rom mwerali qali, aRiarebuli germaniis demokratiu-
li respublikis partiis ideologTa mier, warmogvidgenda, erTi mxriv, so-
cialisturi sazogadoebisaTvis aqtualur problemebs da maTi daZlevis 
gzebs da igi, amavdroulad, didi popularobiT sargeblobda gayofili 
germaniis meore mxares. rogorc aRmosavleT, aseve dasavleT germaniis li-
teraturis kritikosTa amouxsnel dilemad rCeboda volfis SemoqmedebaSi 
literaturul-esTetikuri da ideologiuri aspeqtebis rTuli, kompleqsu-
ri urTierTSerwyma, rac ZiriTadad ganapirobebda avtoris weris maneras, 
anu misi Semoqmedebis stilur Taviseburebebs. 

mcireodeni eqskursi imasTan dakavSirebiT, Tu ra igulisxmeba avto-
riseul ,,weris maneraSi~ da ra adgili uWiravs volfis SemoqmedebaSi 
,,fantastiuri sizustis~ poetologiur kategorias: 

cneba ,,weris manera~ ganmanaTlebelTa poetikis erT-erT mniSvnelo-
van sakiTxs warmoadgenda. XVIII saukuneSi ganasxvavebdnen ,,naTel da gar-
kveul~ (,,klarer und deutlicher~) da ,,damTrgunav da gulisSemZvrel~ 
(,,nachdrücklicher und herzberuhrender~) weris maneras, aqve gvxvdeba prozauli 
(,,romanhafter~) da satiruli (satirischer) weris maneris cneba. am definiciaSi 
igulisxmeboda teqstis mxolod Janrobrivi diferenciacia, misi mizezobri-
oba da esTetikuri zegavlena, magram teqsti ar ganixileboda rogorc kon-
kretuli stilis mqone damoukidebeli erTeuli. SemdgomSi, roca litera-
torTa erT-erT umTavres amocanad iqca, gamoexataT is, rasac ,,ara Semoqme-
di~ ver gadmoscemda, am cnebam aqtualoba dakarga. Sileris ,,formaTa prin-
cipi~ (Formprinzip) da Slegelis ,,formaTa simbolika~ (Symbolik der Form) iqca 
literaturuli komunikaciis mTavar mamoZravebel impulsad. swored es 
koncefciebi unda gamxdariyo literaturuli nawarmoebis avtonomiurobis 
garanti, xolo nawarmoebis Sinaarsma, Tematikam da misma zegavlenam mkiT-
xvelze meore planze gadainacvla. 1830 wels kvlav vxvdebiT cnebas ,,weris 
manera~ hainrix haines SemoqmedebaSi. rogorc rudolf vinbergi aRniSnavs, 
haine Tavis naSromSi ,,Fharakterbild der neuen Prosa~ weris axal stils eZebda: 
,,In seinem Sinne ist ,,Schreibart~ gekennzeichnet durch eine Differenz zur vorhergehenden 
Literaturepoche, durch ein neues Verhältnis zur Politik und zur Gesellschaft, durch ein neues 
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Selbsverständnis des Schriftstellers, durch andere Wirkungsabsichten und alledem folgend durch 
neue artistische und stilistische Formen der Prosa~ (Wienberg, 1964: 184). 

germaniis demokratiul respublikaSi termins ,,weris manera~ (Schreibart) 
Caenacvla termini ,,xelwera~ (Handschrift), germaniis socialisturi erTianobis 
partiis me-8 yrilobaze xazgasmiT aRiniSna, rom xelovnebis moRvaweebi valde-
buli arian ,,mit der ganzen Reichtum ihrer Handschriften und Ausdrucksweisen auf die Prägung der 
sozialistischen Persönlichkeit unserer Zeit zu orientieren~ (amonaridi SED-s partiis centra-
luri komitetis moxsenebidan, 1971, gv. 76), raTa SeeqmnaT STambeWdavi litera-
tura, romelic ,,unserer sozialistischen Gesellschaft eigene Ausdrücksweisen zu finden, die sich 
nicht aus dem Modernisus einer uns fremden, ja feindlichen Welt nähern~ (amonaridi SED-s parti-
is centraluri komitetis moxsenebidan, 1971, gv. 76).  

xazgasmiT aRsaniSnavia, rom partiis yrilobaze wamoWrili moTxovna, 
sxvadasxva xelweris SemuSavebis Sesaxeb, sulac ar gulisxmobda avtorebi-
saTvis SemoqmedebiTi Tavisuflebis miniWebas, piriqiT, winaswar gansazRvru-
li funqcionaluroba da saTqmelis savaldebulo identuroba mkveTrad aviw-
roebda SemoqmedTa Tavisuflebis CarCoebs. miuxedavad amisa, 70-ian wlebSi 
germaniis demokratiuli respublikis literaturaSi aSkarad SeimCneoda for-
mebisa da Sinaarsis diferenciacia da Tematikis diapazonis zrda, rac parti-
is ideologiis mier saxifaTod iqna miCneuli. Tumca, mweralTa didi nawili, 
honekeris administraciis mier mkveTrad gansazRvruli dogmebis miuxedavad, 
axerxebda moeZebna saTqmelis mkiTxvelamde mitanis axali saSualebebi da 
qrista volfi upirvelesi iyo aseT SemoqmedTa Soris. 

eseistur teqstebSi qrista volfi Tavadac gvTavazobs terminis ,,we-
ris manera~ definicias, romelic Zireulad gansxvavdeba germaniis demokra-
tiul respublikaSi aqtualuri ,,xelweris~ gansazRvrisagan.  

1976 wels momxdari mniSvnelovani kulturul-politikuri cvlileba, 
rac axal sazogadoebriv gamowvevebze Temebis axali speqtriTa da weris 
axleburi maneriT pasuxis gacemis mcdelobaSi gamoixata, zogierTi kriti-
kosis mier xelovnebis liberalizaciad da dasavluri tendenciebis gamo-
xatulebad iqna aRqmuli, Tumca, Tavad qrista volfi upirispirdeba am Se-
xedulebas da ambobs: ,,Wir waren ja Sozialisten, wir lebten als Sozialisten in der DDR, weil 
wir dort uns einmischen, dort mitarbeiten wollten~ (Wolf, 1982: 126). 

qrista volfi mniSvnelovan poetologiur eseSi ,,wera da kiTxva~ sa-

ubrobs e.w. axal prozaze, romelsac simamace eyofa, ,,auf Erkundung zu 
gehen~ da romelic gzamkvlevis rols Seasrulebs saxifaTo eqspediciis 
dros. volfis azriT, mimdinare movlenebis amomwuravad asaxva enobrivi sa-
SualebebiT SeuZlebelia, magram misdami SemoqmedebiTma midgomam mimdinare 
movlenebis sworad interpretireba unda uzrunvelyos: ,,Ahnungen ... erst durch 
Artikulation... zu Gewissheiten werden zu lassen~. swored am epikurma prozam unda 
SeZlos ,,auf noch ungebahnten Wegen in das Innere dieses Menschen da, des Prosalesers, 
eindringen~, ,,nicht um (sich) seiner zu bemächtigen, sondern um seelische Kräfte freizusetzen~ 
(Wolf, 1972:207). qrista volfi cdilobs weris axali maneriT, miseuli sti-
liT axleburad gaiazros ,,axali sazogadoebis~ gamowvevebi da moTxovnebi 
da moaxdinos Zveli literaturuli nimuSebis Sinaarsobrivi modifikacia. 
volfi xazgasmiT aRniSnavs, rom ,,Zu schreiben kann (der) erst beginnen, wem die 
Realität nicht mehr selbstverständlich ist~ (Wolf, 1972:209).  
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amrigad, qrista volfi cdilobs realobis iseTi interpretacia Se-
mogvTavazos, romelic manamde ar arsebobda, anu miseuli gaazrebiT gad-
mogvces faqtebi, movlenebi da Temebi; Tumca, CvenTvis mniSvnelovania gavaa-
nalizoT, Tu ra stilisturi saSualebebiT axerxebs mwerali qali Canafiq-
ris sisruleSi moyvanas, ra kompoziciuri TaviseburebebiT xasiaTdeba 
volfis nawarmoebebi. 

qrista volfiseul weris maneras Tamamad SeiZleba realizmis ,,axa-
li saxe~ vuwodoT, romelSic erTmaneTTan Tanabradaa Serwymuli, erTi 
mxriv, codna, gacnobiereba da, meore mxriv, sulieri sifaqize. volfiseuli 
stili, rasakvirvelia, ar qmnis ,,axal realizms~, magram arc ,,socialistu-
ri realizmis~ CarCoSi rCeba, xolo erT-erT umTavres maxasiaTeblad ki 
,,fantastiuri sizuste~ rCeba. mniSvenelovania aRvniSnoT, rom termini ,,fan-
tastiuri sizuste~ citataa robert muzilis romanidan ,,uTvisebo kaci~. am 
cnebis ukeT gagebisaTvis, ganvixiloT, Tu ra konteqstSi gvxvdeba is pir-
velwyaroSi. romanis 62-e TavSi, romelic eseizmis utopiurobas eZRvneba, 
vkiTxulobT: ,,In Wirklichkeit gibt es ja nicht nur die phantastische Genauigkeit (die es in 
Wirklichkeit noch gar nicht gibt), sondern auch eine pedantische, und diese beiden unterscheiden 
sich dadurch, dass sich die phantastische an die Tatsachen hält und die pedantische an 
Phantasiegebilde~ (Musil, 1978:247). rogorc vxedavT, robert muzili am paradoq-
suli ganmartebiT aRwers msoflmxedvelobas, romelic azrobrivi sistemis 
sizustisagan mgrZnobelobiTi sizustiT gansxvavdeba, anu saubaria 
,,Geistesverfassung, die ihre Erkenntnisse von sogenannten ewigen und großen Wahrheiten 
herleitet~ (Musil, 1978:247), rogorc romanis gmiri, qalebis mkvleli mosbruge-
ri acxadebs. Tumca ,,fantastiuri sizuste~ gulisxmobs gacnobierebul 
adamianur eseizms, romlis meSveobiTac xdeba realuris danaxva ararealu-
ris, magram SesaZleblis WrilSi; gulisxmobs damokidebulebas, romelic 
sadRac religiasa da codnas, nimuSsa da moZRvrebas Soris Sualedur ad-
gils iWers; aseve robert muzilis romanSi vkiTxulobT ,,Dieses Verhalten zur 
Lebensgestaltung ist nun freilich keineswegs pflegend und befriedend; es würde das 
Lebenswürdige keineswegs nur mit Eifersucht ansehen, sondern eher wie eine Demarkationslinie, 
die der Kampf um die innere Wahrheit beständig verschiebt. Es würde an der Heiligkeit des 
Augenblickszustandes der Welt zweifeln, aber nicht aus Skepsis, sondern in der Gesinnung des 
Steigens, wo der Fuß, der fest steht, jederzeit auch der tiefere ist~ (Musil, 1978:304). 

robert muzilis romanis zemoT moyvanili citatebi Sesabamis asax-
vas hpovebs ,,fantastiuri sizustis~ qrista volfiseul interpretaciaSi. 
is Tavadac aRniSnavda sxvadasxva interviuSi, rom robert muzili erT-er-
Ti im avtorTagania, romelTa Semoqmedebamac zegavlena moaxdina misi, ro-
gorc mwerlis Camoyalibebaze. hainc diter veberis daskvnas Tu daveyrdno-
biT, swored am gavlenis Sedegad gamoCnda volfis SemoqmedebaSi gaucxoe-
bis Tema da gdr-is literaturisaTvis misi adaptaciis mcdeloba: ,,Die 
Begegnung mit Musil erlaubte es Fhrista Wolf zuerst, das Entfremdungsthema des neuzeitlichen 
Romans prospektiv zu wenden und damit für die DDR zu adaptieren~ (Weber, 1984:21). 

robert muzilis gavlenis kidev erT dasturad SeiZleba CaiTvalos 
qrista volfis eses ,,wera da kiTxva~ bolo abzaci, sadac avtori aRniS-
navs, rom proza xels uwyobs adamianis subieqtad qcevis process da mih-
yavs is SeuZleblis zRvramde: ,,Prosa kann die Grenzen unseres Wissens über uns selbst 
weiter hinausschieben. Sie hält die Erinnerung an eine Zukunft wach, von der wir uns bei Strafe 
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unseres Untergangs nicht lossagen dürfen. – Sie unterstützt das Subjektwerden des Menschen. – 
Sie ist revolutionär und realistisch: sie verführt zum Unmöglichen~ (Wolf, 1972:220). 

amrigad, volfiseuli ,,fantastiuri sizustis~ analizisas xazgasmiT 
unda aRiniSnos, rom avtorisaTvis es cneba uSualo kavSirSia mogonebeb-
Tan da warsulis ardaviwyebasTan. ganvlili faqtebisa da movlenebis di-
ferenciacia da naklebmniSvnelovanisa Tu umniSvnelos mexsierebis bnel 
kunWulebSi Semonaxva dauSveblad miaCnia qrista volfs da swored prozis 
mTavar daniSnulebad mogonebebis cxadad Semonaxvaa. aRsaniSnavia, rom es 
tendencia zogadad me-20 saukunis romanisTvis damaxasiaTebelia, Tumca, 
gansakuTrebiT cxadad SeiniSneba gdr-is literaturaSi, rac Sesabamisad 
socialur-politikuri foniT iyo gamowveuli. volfTan ,,fantastiuri si-
zustiT~ gaxseneba ar unda gavigoT, rogorc misi avtobiografiis Txroba, 
aramed igulisxmeba misi Taobis warsulTan urTierTobebis struqturis 
gadmocema, misi TanamedroveobisaTvis damaxasiaTebeli adamianuri urTier-
Tobebis asaxva. swored amitom uwodeben volfis stils ,,damatyvevebelsa 
da ara subieqturs~. 
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Teona Beridze 
Christa Wolf “writing style” and “fantastic accuracy” in her creative work 

Summary 
 

 Special interest towards the creative work of Christa Wolf is caused not only by the 
contents of her works but her style and manner of writing as well. The article provides a brief 
outline of what is meant under “manner of writing” and what place the poetological category of the 
“Fantastic Precision” takes in her works. Analogy is given with Robert Musil’s “Fantastic 
Precision” and its impact on Christa Wolf. The conclusion highlights that for the author this 
concept is in direct relation with memories and unforgetfulness of the past.  
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Теона Беридзе 
«Манера письма» Кристы Вольф и «фантистическая точность»  

в ее творчестве 
Резюме 

 
Особый интерес к творчеству Kристы Вольф вызван не только тематикой её творчества, 

но и её манерой и стилем. 
В статье представлены некоторые экскурсы относительно того, что имеется в виду под 

авторской «манерой письма» и какое место занимает в творчестве Вольф «фантастическая 
точность» поэтологической категории. 

Проводятся параллели «фантастической точности» творчества Роберта Музиля и 
влияния на творчество Kристы Вольф. В заключение статьи отмечается, что для автора это 
понятие тесно связано с памятью о незабываемом прошлом. 
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svetlana rodinaZe 
(saqarTvelo) 

 
sazRvao terminebisa da kliSirebuli frazebis 

 Ggamoyeneba mxatvrul literaturaSi 
 

msoflio literaturaSi da gansakuTrebiT inglisur da amerikul lite-
raturaSi mravladaa nawarmoebebi, sadac asaxulia sazRvao sfero _ sazRvao 
mogzaurobebi, gemebis …agebuleba, daniSnuleba, parametrebi, ekipaJi. aseTma na-
warmoebebma miiRo marinistuli literaturis saxeli.  
  Cven mier ZiriTadad gaanalizebulia meTvramete, mecxramete da meoce 
saukuneebis inglisuri da amerikuli literatura. pirvel rigSi, j. londonis, 
h. melvilis, m. ridis, j. sviftis, d. defos da sxvebis nawarmoebebi. analizi 
cxadyofs, rom sazRvao terminologia da frazariumi mniSvnelovan rols Ta-
maSobs. isini saWiroa realisturi suraTis Sesaqmnelad da aseve asrulebs 

specialur damatebiT funqcias. yvela ganxilul nawarmoebSi naxsenebia ter-
minebi: porti, navsadguri, mezRvauri, kapitani, gemi, navi, Ruza da a.S. am termi-
nebis gareSe mweralma ar SeiZleba Seqmnas samuSao garemo, romelSic moqmede-
ben personaJebi. unda aRvniSnoT, rom radgan gaanalizebuli nawarmoebebi sxva-
dasxva periodSia dawerili, maTSi gamoyenebulia sxvadasxva termini.  
  sazRvao frazariumi gamoiyeneba gmirebis daxasiaTebisas. ra Tqma unda, rea-
listuri suraTis Seqmna aris ara marto profesiuli adgilis movaleobis aRwera, 
aramed unda ganvixiloT xasiaTi, mezRvaurs yvelgan axlavs sazRvao koloriti.  
  nebismieri terminologia garkveulwilad iyofa orad: viwro da farTo 

terminologiad. amJamad ganvixilavT marinistul inglisurenovan literatu-

ras, roca inglisuri yalibdeboda, rogorc sazRvao komunikaciis saerTaSori-

so ena. Cven gavaanalizeT j. londonis, h. melvilis, d. defos, j. sviftis, r.l. 
stivensonis da sxvebis nawarmoebebi. maTSi uxvadaa gamoyenebuli sazRvao ter-
minologia. Cveni kvlevis mizania literaturis mimoxilva, romelic eZRvne-
ba profesiuli terminologiis Targmanis problemas. 
  dResdReobiT kargad Cans, rom sazRvao sferoSi inglisuri aris do-
minanti ena mTels msoflioSi. amas xels uwyobs globalizaciis procesi, 
sazogadoebrivi cxovrebis demokratizacia, rac bevr adamians aZlevs sa-
mecniero teqnikuri informaciis gacvlis saSualebas. nawarmoebebSi Cven 
gvxvdeba Semdegi terminebi: kapitani captain, naosnoba navigation, gemis cxviri 
bow, Suaweli amidships, daferdeba capsize, maSveli samkerde life-preserver, xomal-
di vessel, zeda erdo upper deck, locmanis kaiuta pilot house, kiCo stern, brizi 
breeze, samkuTxa ialqani triangle sail, dayiraveba (gemis) plug down, saWe wheel, gem-
bani deck, koki cook, mezRvauri sailor, laineri liner, stiuardi steward, kambuzi 
galley, Suqura lighthouse, banis qvena hatch, vaxta watch, TanaSemwe mate, rigiTi 
mezRvauri common sailor, korpusi hull, meniCbe boat-puller, lukis saxuravi hatch-
cover, saqare Spigatebi lee scuppers, bom-kliveri flying-jib, (gemis) sigane 
beam(width), (gemis) sigrZe length da sxva.  

ganxilul nawarmoebebSi Cven gvxvdeba sxvadasxva tipis gemebi: 
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Japanese junks iaponuri jonkebi;  
butter-box galliots, jamebis msgavsi galiotebi;  
vessel, ship xomaldi; 
scooner nuSa; 
liner laineri; 
passenger ship samgzavro gemi;  
captain’s boat kapitnis kanjo; 
pilot boat locmanis navi ; 
salvage maSveli gemi; 
spare boat saTadarigo navi.  

  rogorc vxedavT, am periodis mxatvruli literaturaSi gvxvdeba Zalian 
bevri sazRvao termini. marinistul literaturaSi gamoyenebuli sazRvao ter-
minebi da frazariumi Tematikuri TvalsazrisiT SeiZleba davyoT sxvadasxva 
jgufad. vinaidan Cven mier ganxiluli marinistuli literatura miekuTvneba 
sxvadasxva epoqas, maTSi aRwerilia sanaosno saqmis ganviTareba da gemebisa da 
navebis sxvadasxva tipi. xSir SemTxvevaSi detaluradaa aRwerili maTi pa-
rametrebi, saxeoba, Tvisebebi, maxasiaTeblebi. ganxilul nawarmoebebSi Cven 
gvxvdeba sxvadasxva tipis gemebi, gemis parametrebi. zemoT naxseneb nawarmoe-
bebSi uxvadaa gamoyenebuli sazRvao terminebi. avtorebi, xSir SemTxvevaSi, 
detalurad aRweren gemis nawilebs, gemis danadgarebs, sxvadasxva adgils 
gemze. vinaidan sazRvao komunikacia profesiuli TvalsazrisiT Zalian spe-
cifikuria, sazRvao diskursSi gamoyenebuli frazariumi damokidebulia 
adresatisa da adresantis faqtorebze da maT socialur profesiul ie-
rarqiaze. sazRvao komunikaciaSi arsebobda ori tipis sazRvao floti - 
samxedro sazRvao da savaWro sazRvao. sakmaod mkacri ierarqia iyo orive-
Si, radgan sanaosno saqmis warmoebis warmateba damokidebuli iyo maTi 
mkacr da swraf Sesrulebaze, radgan iq xSiria avariuli, stresuli situ-
aciebi da amitom sazRvao terminologiis did nawils warmoadgens saz-
Rvao ierarqia.  

1) mebarje harpooneer 
2) rigiTi mezRvauri sailor 
3) meniCbe boat-puller 
4) kapitani captain 
5) koki cook  
6) stiuardi steward  
7) mesaWe helmsman 
8) ბოცმანი boatswain 
9) TanaSemwe mate 
10) იunga cabin-boy  
11) locmani pilot 
12) meTvalyure look-out 

 
  vinaidan uamindobisas, omsa da sxvadasxva avariul situaciaSi uwev-
daT yofna, ierarqiis sxvadasxva safexurze mdgomi mezRvaurebi iyenebdnen 
ara Tavisufal, aramed kliSirebul, gamzadebul gamonaTqvamebs. SeiZleba 
vTqvaT, rom sazRvao frazariumi SekumSulia da enobrivi ekonomiis mizniT 
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aris Seqmnili. amitomac frazebis umetesoba aris brZanebebi, mokle da la-
konuri. TiTqmis yvela teqstSi Cans sazRvao brZanebebi: 
  `CauSviT navebi!~ (londoni 1971: 154). 
  `dauSviT bom-kliveri mister van veiden! – gasca gankarguleba mgel-
ma larsenma, - da SeemzadeT kliverisa da stakselis dasaWimavad~ (londo-
ni 1971: 155). 
   rogorc zemoT aRvniSneT, marinistuli nawarmoebebis gmirebi mez-
Rvaurebi arian da isini metyvelebaSi iyeneben xatovan sityvebs da sazRvao 
terminebs epiTetebad. nawarmoebebs es ufro met damajereblobas sZens da 
ufro metad gaiTavisebs mkiTxveli sazRvao sferos. teqstebSi Cven xSirad 
gvxvdeba sazRvao terminebi, roca avtori maT iyenebs epiTetebad. mag.: `ei, 
Tqven, ser _ gaisma xomaldis Spangoutis wibosaviT gamxdari da grZeli ka-
pitnis SeZaxili~ (melvili 1983: 89). 
  agreTve aris SemTxvevebi, roca TviT gmirebi iyeneben sazRvao termi-
nebs epiTetebad: `Cemi xarbi, dagrexili Ruza TiTebiT jibeebi gadavqeqe~ 
(melvili 1983: 28).  
  yvela marinistul nawarmoebSi Cans porti, dokebi, navmisadgomebi. 
TiTqmis yvela nawarmoebSi isini detaluradaa daxatuli. portebis aRwe-
ris dros aRwerilia portis navmisadgomebi, gemebi, romlebic dganan por-
tSi, mezRvaurebi, Tu rogor amzadeben isini gemebs gasasvlelad.  
   `Cveni gza, Cemda sasixarulod, gemebis misabmeli sanapiros gaswvriv, 
yvela zomis, aRkazmulobisa da erovnebis uamravi xomaldis gverdiT ido. 
erTSi mezRvaurebi muSaobdnen da mRerodnen, meoreSi _ kacebi asuliyvnen 
maRla da zeviT ekidnen Tokebze, romlebic qveviT ablabudas qseliviT Can-
da~ (stivensoni 1969: 52). 
  marinistul nawarmoebebSi sakmaod kargad Cans sazRvao wesebi, mez-
RvaurTa tradiciebi da wes-Cveulebebi. aseve gemze gamefebuli simkacre da 
sxvadasxva dauwereli kanoni. aseTi detalebi ufro sainteresos da mim-
zidvels xdis nawarmoebebs.  
  `damemorCilebiT ise, rogorc mezRvauri unda emorCilebodes kapi-
tans?~ (londoni 1971: 229). 
  mezRvaurTa Soris iyo aseTi crurwmena, rom Tu maTi pirveli reisi 
warumatebeli iqneboda, aRar unda gaegrZelebina zRvaosnoba. aseT SemTxve-
vaSi aucilebeli iyo profesiis Secvla.  
  `Wabuko, Tqven arasodes ar unda gaxvideT zRvaSi. Ees SemTxveva unda 
miiRoT aSkara da TvalsaCino gafrTxilebad, rom mezRvauroba Tqveni saqme 
ar aris~ … `Tqven sacdeli mogzaurobis dros xom xedavT, rogori simware 
gagemaT zecam; xolo Tu mainc ar daiSliT, kvlavac unda moelodeT am 
ubedurebas~ (defo 1996: 20).  
  Stormi, cudi amindi, qariSxali seriozuli problema iyo mezRvaure-
bisaTvis. gasul saukuneebSi, roca ar arsebobda Zlieri sazRvao aRWurvi-
loba, rTuli iyo aseT situaciebSi gemis marTva. Zlieri Stormis Sedegad 
iRupeboda gemebi da xSirad _ mTeli ekipaJi. amgvarad, qari saxeobebi, 
Stormi, zRvis qari sakmaod xSiradaa naxsenebi TiTqmis yvela marinistul 
nawarmoebSi: 
  `brizi zurgidan Semogviberavs, _Pamixsna kapitanma~ (londoni 1971: 142). 

mxatvrul literaturaSi aRwerilia gemis kursi, mimarTulebebi, 
grZedi da ganedi, kursis AaReba, Secvla: 
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  `ucbad Cems win mimavalma xomaldma mZlavrad mouxvia _ ase, oci 
gradusiT mainc Setrialda. imave wams erTi meoreze moisma yvirili gemi-
dan~ (stivensoni 1969: 151). 
  mwerlebs aRwerili aqvT sxvadasxva avariuli situacia: gemebis Seja-
xeba, meCeCze Sejdoma, gemis datoveba, CaZirva da wyalqveSa rifebTan Seja-
xeba. detalurad da realuradaa naCvenebi yvela is saSineleba, rac mos-
devs sazRvao avariebs da aseve aRwerilia mezRvaurebis qcevebi avariul 
situaciebSi. sakmaod damajereblad da sainteresodaa aRwerili rogor 
swrafad da efeqturad moqmedeben isini. sakmaod kargad Cans maTi profesi-
onalizmi, ician, Tu ra unda gaakeTon, rom gadaarCinon gemi, magram roca 
SeuZlebelia gemis gadarCena, maSin isini yvelafers akeTeben, rom gadaarCi-
non adamianebis sicocxle.  
  `gemebi manam Seejaxnen erTmaneTs, vidre me movaswrebdi mivyolodi 
Cemi Tanamgzavris rCevas. etyoboda, is gemi Sig SuawelSi dagveZgera. Tumca 
me ki veRarafers vxedavdi. Yvelaferi, rogorc ityvian, Cemi mxedvelobis 
aris miRma moxda. `martinesi~ erTi magrad gadaferdda da gaisma lartyis 
lawani. me wyliT dafarul gembanze gaviSxlarTe da vidre fexze wamov-
bobRdebodi, qalebis kivili Semomesma. am kivilma, eniT auwerelma, ZarRveb-
Si sisxlis gamyinavma kivilma SiSis zari damca. Uuecrad gamaxsenda maSve-
li samkerdeebi, samkerdeebi xom kaiutaSi inaxeboda~ (londoni 1971: 9). 

Zalian saiteresodaa aRwerili gemis momzadeba gasvlisaTvis. Tavis-
Tavad, es Zalian mniSvnelovani momentia gemisaTvis da saerTod sazRvao 
sferoSi. gemis momzadebas sakmaod xangrZlivi dro sWirdeboda. gasvlamde 
mezRvaurebi amowmebdnen yvela detals, adgilebs gemze, maSvel navebs; ima-
ragebdnen sursaTsa da wyals, Semdeg periodSi ukve _ sawvavsa da naxSirs. 
amis gareSe vercerTi gemi ver gavidoda zRvaSi.  
  `Ruza amoiRes, gemis cxvirze daamagres; male afrebic daibera; miwa da 
gemebi amoZravda orive mxares da sanam erTi saaTiT Tvalis mosatyueblad 
mivwvebodi, ispaniola daadga ganZis kunZulis gzas~ (stivensoni 1969: 65). 
  nawarmoebebSi xSiradaa mocemuli mezRvaurTa daxasiaTeba, maTi mez-
Rvauruli Tvisebebi. isini avlenen am Tvisebebs samsaxuris gareT, xmeleT-
ze Tu naosnobidan gadadgomis Semdegac ki. mezRvaurebi mainc iyeneben Ta-
vianT profesiul leqsikas, wes-Cveulebebis erTguli rCebian. magaliTad, 
melvilis `mobi dikSi~ aRwerilia eklesia, sadac mRvdeli yofili mezRva-
uria. eklesias gemis elferi dahkravs. TviT mRvdeli ki mezRvaurs mogago-
nebT da xSirad yveba zRvaosnebis ambavs wirvis dros.  
`arqiteqtors, albaT mama meplis rCeviT, kaTedra ukibod aRumarTavs da 
mis nacvlad gverdze Tokic iseTive daukidia, rogorsac navidan gemze 
asavlelad iyenebdnen xolme. erT veSapmonadire kapitnis cols samlocve-
losaTvis saukeTeso wiTeli Salis wyvili bagiri Seuwiravs, rac axla ki-
bis saxelurebis movaleobas asrulebda; es zevidan amoqarguli wyvili ba-
giri wiTel xisfrad iyo SeRebili da mTeli es mowyobiloba, Tu mxedve-
lobaSi miviRebdiT samlocvelos erTian stils, arc uadgilo iyo da arc 
ugemovno. ama mepli wamiT Seyovnda kibesTan, magrad CasWida orive xeli 
Salis burTebs, zeviT aixeda da mere marTlac mezRvauriviT, magram amave 
dros dinjad auyva kibes; Tan xelebs ise unacvlebda, TiTqos Tavisi xo-
maldis grot-anZaze adioda~ (melvili 1983: 62). 
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  amgvarad, rogorc aRvniSneT, nawarmoebebSi sakmaod saiteresod da 
mravalferovnadaa aRwerili sazRvao sfero, mezRvaurebi, maTi wes-Cveule-
bebi, sakmaod sainteresodaa daxasiTebuli gemebi, maTi aRWurviloba. es 
yvelaferi literaturas ufro saiteresos da realurs xdis. 
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Svetlana Rodinadze  
The Usage of Marine Terminology in Literature 

Summary 
 

English and American marine literature of the eighteenth, nineteenth and twentieth 
centuries, first of all works of Jack London, Herman Melville, M. Reed, J. Swift, Daniel Defoe, and 
others are analized in this article. Marine field, sea voyages, ships’ construction and purpose, 
parameters and crew are described in these texts. Marine terminology and phrases play a big role in 
these novels. They are used to create real pictures. Marine terminology and phrases used in these 
novels are divided into different groups. Marine terms and phrases played an important role in the 
texts. They are used to create realistic picture and also they have additional function.  
 

 
Светлана Родинадзе 

Использование морской терминологии в литературе 
Резюме 

 
Английская и американская морская литература XVIII, XIX и XX веков, прежде всего 

работы Джека Лондона, Хермана Мелвилла, М. Рида, Дж. Свифт, Даниэль Дефо и другие – 
проанализованы в этой статье. Морская область, морские путешествия, строительство судов и 
цель, параметры и команда описаны в этих текстах. Они используются, чтобы создать реальные 
картины. Морская терминология и фразы, используемые в этих романах, разделены на 
различные группы. Морская терминология и фразы играли важную роль в текстах. Они 
используются, чтобы создать реалистическую картину, а также у нее есть дополнительные 
функции. 
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Sevinge Alakbarzadeh 
(Azerbaijan) 

 
CULTURAL IDENTITY OF PATRIOTISM IN POLITICAL DISCOURSE 

 
The major for political linguistics the term "discourse" has so far no uniform definition. As 

Patrick Sériot in the French linguistics shows the term a discourse can designate both speech activity, 
the text, a context, and the statement in its interrelations with a communicative situation (2, 23). 

According to the definition of T.A.van Dijk, a discourse is a complex unity of a language 
form, meaning and action which corresponds to the concept "communicative event" (3,7). 
According to Y.N. Karaulov and V. V. Petrov, a discourse is "the complex communicative 
phenomenon including, extralinguistic factors except the text, i.e. (world knowledge, opinions, 
installations, the purposes of the addressee), necessary for understanding of the text" (4,51). 
Figuratively speaking the discourse is "the speech shipped into life". 

Political communication is a process of communication between participants of political 
activity. Modern experts call communication as joint activities for coding, transferring and 
perception of information. Two parties participate in communication: the sender (speaking or 
writing) and the addressee (listening or reading). The main way of transfer of political information 
– verbal, that is with language use, however there are also nonverbal transmission media of 
politically important information (images, symbols, a mimicry, gestures, poses, etc.). 

One of actual problems of modern researches is language and power correlation (1, 63). 
The presidential discourse has definite purposes and is characterized by a constant set of the speech 
acts representing pragmatical structure of a discourse which reflects its ritual character. Such 
constant speech acts in pragmatical structure of a presidential discourse is the following: the 
analysis of a political and economic situation in the country, the success promise, appeals to the 
nation to support of the presidential course, confirmation partner and friendship with other 
countries. The steady set of the speech acts forming pragmatical structure of a presidential 
discourse, can be considered as cultural motivated.  

Existence of the general subject situation connected with concepts as the homeland, 
national advantage, patriotism, the nation, the country, the nation, etc. which define the relation of 
native speakers to the nation and to other people is peculiar to a political discourse. Allocation of a 
patriotic discourse as the integral component of a political discourse is represented lawful because 
both types of a discourse include one of the central political concepts - patriotism. 

In a national discourse political and patriotic discourses reflect social and linguistic 
changes and broadcast information, significant for all representatives of cultural space. Cultural 
marking of texts which serve as verbal products of political communication as a whole is 
accurately traced in political and patriotic discourses with different cultural backgrounds. The 
concept of patriotism is used as one of means of pragmatical impact on audience. Appealing to 
patriotism feeling, the speaker creates a favorable background for perception of speech, causes an 
emotional response from audience, increases trust to the words. Presidential performances differ a 
lot on subject, the purpose and a performance of place. Presidents should act publicly under various 
circumstances: in joy and a grief to express pride concerning achievements and to share grief in 
connection with loss. The presidential board becomes more and more rhetorical, subject of 
presidential public statements - more various. The patriotic discourse and its texts are part of a 
political discourse and political communication, so their properties can't differ considerably. At the 
same time the coverage of a political discourse deals with a bigger number of concepts and the 
concepts relating to political reality of this or that lingo-cultural space, and, unlike a patriotic 
discourse, is to a lesser extent limited to a thematic and temporary framework. 



 61

The patriotic discourse is understood as the communicative event occurring in a certain 
temporary and spatial context in the presence of verbal and nonverbal components, being shown in 
the written or oral texts connected with expression of feelings in relation to the country, capable to 
influence generation and perception of speech. 

Political motivational speech of the 71st prime minister of Great Britain Margaret Thatcher 
(Conservative party) в1979-1990, the first and while the only woman, took this post, and also the 
first woman who has become the prime minister of the European state, calling her nation for a 
victory “The desire to win is born in most of us. The will to win is a matter of training. The 
manner of winning is a matter of honor” or "Richness of the country it is possible to build even 
on total absence of natural resources; the most important resource is the person. The state needs 
only to create to it a basis for development" can serve as an example a patriotic discourse. 
Thatcher’s premiership became the longest in the XX century. Having received a nickname of "the 
iron lady" for sharp criticism of the Soviet Union, she realized a number of the conservative 
measures which have become part of policy of so-called "Thatcherism". What puts the spine in the 
"Iron Lady" speech? Here's what to look for: A strong, declarative voice: No hesitating "you 
knows" or "likes" in this speech. "Let us", "Let's", "we must" are her call-to-action constructions. 
This is old-school rhetoric, and it works in a speech that ultimately helped her to rise to lead a 
nation. It's strong and confident, and doesn't back into any of its points, but meets them head-on. 
Her words embrace the policy and push it forward. Using opposites to create contrast and 
transition: "I would be the first to welcome any evidence that the Russians are ready to enter 
into a genuine detente. But I am afraid that the evidence points the other way" allows her to 
move from positive to negative points while appearing measured and balanced. It moves the speech 
forward, and the contrast helps to make this a memorable line. It also tells you where she stands, 
both by clarifying her position and taking the time to look at her opponent's stance--a double 
reinforcement of her point. Wry humor, even when discussing serious topics: "If there are 
further cuts, perhaps the Defense Secretary should change his title, for the sake of accuracy, to 
the Secretary for Insecurity" typifies a Thatcher tactic of looking for a laugh, even a small one, 
well into a speech in which she's laying down a strict policy proposal. It provides needed relief to 
the speech, and lets the audience release emotions that might be building--a great tactic any speaker 
can use to good effect. 

On presidential election of 1980 Ronald Reagan (06.02 1911 – 05.06.2004) achieved 
convincing success. He wins 49 states (except the native state of Minnesota and the District of 
Columbia), having received 525 of 538 electoral vote. Until he became the 40th president of US, he 
took pride in being the author of most of his speeches. R. Reagan was a voracious reader, a 
persuasive logician, and a graceful writer.  

Millions have gone before us, 
And millions will come behind, 
So why do we curse and fight, 
At a fate both wise and kind? From “Life” by Ronald Reagan.  
Continuing the American political oratory tradition, Ronald Reagan joins Abraham Lincoln 

and Franklin Roosevelt as one of American history's greatest orators. Earning the nickname "The 
Great Communicator", Ronald Reagan's rhetorical skills propelled his political career, contributing 
to his gubernatorial and presidential election successes. As the President of the United States, 
Ronald Reagan benefited from his great oratory talent to guide the nation and advance his own 
popularity. By creating a 'rhetorical presidency,' Reagan used his speeches to symbolize the actions 
that would lead the nation to prosperity through the acceptance of his administration's conservative 
ideologies. Such success didn't manage to achieve to any U.S. President. His skill in political 
debates is especially brightly shown during presidential televised debates which he considers as a 
necessary component of electoral process. The reason of Reagan’s success was his voice. In many 
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decades when he already became a president, the Times magazine wrote: "None has ever had such 
a characteristic and bewitching voice since Kennedy’s time. At very necessary moments it gets 
silent, hardly audible, and juiciness in intense situations". And yet Reagan differed with delightful 
ability to improvisation. Reagan believed that the content of his speeches is of great success. 
Reliving the classic debate in which the key moment came when the Democrat launched an attack 
on his rival's plans for Medicare, eliciting a sigh from Mr. Reagan along with the comment: 'There 
you go again' sent Reagan into the White House. 

Indeed, Reagan's greatest oratory achievements correlate with the moments when he 
conveyed his reverence and pride of American convictions and patriotism. In the first inaugural 
speech he declared that "great aspirations" are inherent in the great nation, and called the 
compatriots to start an era of national updating. His great speech "Our best effort and our 
willingness to believe in ourselves and to believe in our capacity to perform great deeds, to 
believe that together with God's help we can and will resolve the problems which now confront 
us. And after all, why shouldn't we believe that? We are Americans. God bless you, and thank 
you.” or “We the people" tell the government what to do, it doesn't tell us. "We the people" are 
the driver, the government is the car. And we decide where it should go, and by what route, and 
how fast. Almost all the world's constitutions are documents in which governments tell the 
people what their privileges are. Our Constitution is a document in which "We the people" tell 
the government what it is allowed to do. "We the people" are free” is still living in hearts of 
Americans. R. Reagan filled his compatriots with the energy of optimism. Ronald Reagan and 
Margaret Thatcher share one quality more important than differences of style and temperament. 
Margaret Thatcher once said about Ronald Reagan: "Reagan achieved the most difficult goal in 
policy: he changed concept on possibility and expanded its limits". Reagan's effectiveness as 
a public speaker earned him the moniker, "Great Communicator." Former Reagan 
speechwriter wrote, "What made him the Great Communicator was Ronald Reagan's determination 
and ability to educate his audience, to bring his ideas to life by using illustrations and word 
pictures to make his arguments vivid to the mind's eye. In short: he was America's Teacher.” We 
can witness some great fragments from his (11.01.1989) farewell address to his nation "I wasn't a 
great communicator, but I communicated great things, and they didn't spring full bloom from 
my brow, they came from the heart of a great nation--from our experience, our wisdom, and... 
the principles that have guided us for two centuries. And so, goodbye, God bless you, and God 
bless the United States of America». 

Mustafa Kemal Atatürk, (19.05. 1881–10.11.1938), surname, Atatürk (meaning "Father of 
the Turks" who was an Ottoman and Turkish army officer, revolutionary statesman, writer, and the 
first President of Turkey. He is credited with being the founder of the Republic of Turkey. He 
delivered a patriotic and very warm speech delivered on the tenth anniversary of the foundation of 
the republic. 

The Turkish Nation! 
We are in the fifteenth year of the start of our way of liberation. This is the greatest day 
marking the tenth year of our Republic. 
May it be celebrated. 
At this moment, as a member of the great Turkish nation, I feel the deepest joy and 

excitement for having achieved this happy day. 
My citizens, 
We have accomplished many and great tasks in a short time. The greatest of these is the 
Turkish Republic, the basis of which is the Turkish valiancy and the great Turkish culture. I 
must make it clear with due emphasis, that a historical quality of the Turkish nation, which 
is an exalted human community, is its love for fine arts and progress in them. This is why 
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our national ideal is to constantly foster and promote, with all means and measures, our 
nation's excellent  
character, its tireless industriousness, intelligence, devotion to science, love for fine arts 
and sense of national unity. 

 The Great Turkish Nation, you have heard me speak on many occasions over the last 
fifteen years promising success in the tasks we undertook. I am happy that none of my promises 
have been false ones which could have shaken my nation's confidence in me. 
 The Turkish nation, 

 I express my heartfelt wish that you will celebrate, after each decade elapsing into 
eternity, this great national day, in greater honor, happiness, peace and prosperity. 

 Ataturk’s statement “How happy is the one who says "I am a Turk." has been still 
used as a motto of Turkish people. 

Türk Milleti!  
Kurtulus savasina basladigimizin on besinci yilindayiz. Bugun Cumhuriyetimizin onuncu 
yilini doldurdugu, en buyuk bayramdir. Kutlu olsun 
Bu anda, buyuk Türk milletinin bir ferdi olarak, bu kutlu gune kavusmanin, en derin sevinci 
ve heyecani icindeyim. 
Yurttaslarým! 
Az zamanda cok buyuk isler yaptik. Bu islerin en buyugu, temeli Türk kahramanligi ve 

yuksek Türk kulturu olan, Türkiye Cumhuriyetidir. 
Bundaki muvaffakiyeti Türk milletinin ve onun degerli ordusunun bir ve beraber olarak 

azimkârane yurumesine borcluyuz. 
Fakat yaptiklarimizi asla kâfi goremeyiz. Cunku daha cok ve daha buyuk isler yapmak 

mecburiyetinde ve azmindeyiz. Yurdumuzu dunyanin en mamur ve en medeni memleketleri 
seviyesine cikaracagiz. Milletimizi en genis refah, vasita ve kaynaklarina sahip kilacagiz. Millî 
kulturumuzu, muasir medeniyet seviyesinin ustune cikaracagiz. 

Bunun icin, bizce zaman olcusu, gecmis asirlarin gevsetici ziyniyetine gore degil, asrimizin 
surat ve hareket mefhumuna gore dusunulmelidir. Gecen zamana nispetle, daha cok calisacagiz. 
Daha az zamanda, daha buyuk isler basaracagiz. Bunda da muvaffak olacagimiza suphem yoktur. 
Cunku, Türk milletinin karakteri yuksektir. Türk milleti caliskandir, Türk milleti zekidir. Cunku 
Turk milleti milli birlik ve beraberlikle guclukleri yenmesini bilmistir. Ve cunku, Türk milletinin 
yurumekte oldugu terakki ve medeniyet yolunda, elinde ve kafasinda tuttugu mesale, muspet 
ilimdir. Sunu da ehemmiyetle tebaruz ettirmeliyim ki, yuksek bir insan cemiyeti olan Türk milletinin 
tarihi bir vasfi da, guzel sanatlari sevmek ve onda yukselmektir. Bunun icindir ki, milletimizin 
yuksek karakterini, yorulmaz caliskanligini, fitri zekâsini, ilme bagliligini, guzel sanatlara 
sevgisini, millî birlik duygusunu mutemadiyen ve her turlu vasita ve tedbirlerle besleyerek inkisaf 
ettirmek milli ulkumuzdur. Türk milletine cok yarasan bu ulku, onu, butun beseriyete hakiki 
huzurun temini yolunda, kendine dusen medeni vazifeyi yapmakta, muvaffak kilacaktir. Buyuk Türk 
milleti, onbes yildan beri giristigimiz islerde muvaffakiyet vadeden cok sozlerimi isittin. Bahtiyarim 
ki, bu sozlerimin hicbirinde, milletimin hakkimdaki itimadini sarsacak bir isabetsizlige ugramadim. 

Bugun, ayni iman ve katiyetle soyluyorum ki, milli ulkuye tam bir butunlukle yurumekte 
olan Türk milletinin, buyuk millet oldugunu butun medeni alem, az zamanda, bir kere daha 
taniyacaktir. 

Asla suphem yoktur ki, Türklugun unutulmus medeni vasfi ve buyuk medeni kabiliyeti, 
bundan sonraki inkisafi ile âtinin yuksek medeniyet ufkunda yeni bir gunes gibi dogacaktir. 
Türk Milleti; 
Ebediyete akip giden her on senede, bu buyuk millet bayramini, daha buyuk sereflerle, saadetlerle, 
huzur ve refah icinde kutlamani gonulden dilerim. 

Ne Mutlu Türküm Diyene! 
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In 1953, on May 28th, the founding father of Azerbaijan Democratic Republic, Mammad 
Amin Resulzadeh (31. 01. 1884 - 06.01.1955) delivered his famous and patriotic speech to the 
Azerbaijani Nation. The speech was broadcasted on Voice of America from Washington. The 
founding father spoke about Azerbaijani struggle against the Russian empire: 

Dear fellow citizens of Azerbaijan, 
Using this opportunity given by the Voice of America radio station I would like to address 

to you, today on May 28th, the most important day in Azerbaijan’s history. After hundreds years of 
Czar occupation, 35 years ago, today, the Parliament of Azerbaijan declared its independence to 
the world. In this day, the Azerbaijani nation was able to build own country. Using its long and 
rich history, in this day, Azerbaijan gained a significant political achievement. 

By declaring its independence in May 28th of 1918, Azerbaijani nation made its historic 
dream to become a reality. Azerbaijan was able to apply the most important ideology and slogan of 
the times; every nation has the right for self determination. Listening to the voices of a majority of 
its citizens, in this day, Azerbaijan declared its independence.When the truth face up against the lie 
and the right against the wrong, the latter always fail. No doubt that one day, the truth will shine 
and the governments that adhere to principles of United Nations, human rights and freedom will 
prevail in this struggle. These shining lights of freedom will rise up like sun rises from horizon and 
enlighten our motherland suffered many years under the red evil. You have no doubt about this! 

Dear fellow citizens! I would like to send a greeting from us – the people in exile, deprived 
of our motherland, who carry the three colored freedom flag on our hearts every day, to you – the 
brothers who live under oppression, deprived of freedom, who live with the great desire of 
independence. I also want to pay my respect to the people who died for Azerbaijani freedom on 
May 28th and finish my speech with a small poem, which depicts our biggest dream of united and 
independent Azerbaijan: As long we are alive, we love you with our hearts and souls, long live 
Azerbaijan! 

The flag once raised will never fall! (M. Rasulzadeh)  
Əziz Vətəndaşlarım! 
Amerikanın Səsi Radiosunun verdiyi imkanlardan istifadə edərək bu gün Azərbaycan 

tarixinin ən böyük günü olan 28 mayısda Sizlərə xitab edirəm. 
100 il sürən Çar əsarətindən sonra bundan 35 il əvvəl Azərbaycan Şurayi-Millisi, 

Azərbaycan Cümhuriyyətinin İstiqlalını bütün dünyaya elan etdi. O tarixdən əvvəl bir millət olaraq 
varlığını isbat edən Azərbaycan xalqı, bu tarixdən etibarən millət olaraq bir dövlət qurmuş və bu 
dövlətin istiqlalı bütün mövcudiyyətilə meydana atılmışdır. Mədəni bütün bir tərəkəyə (mirasa) 
malik olan vətənimiz siyasət sahəsində çox böyük və dəyərli həmlələr göstərmişdir. 

İstiqlal uğrunda yapılan tarixi savaşların ən qanlısı 19-cu əsrin başlarında Rusiya 
Çarlığına qarşı yapılmışdır. 30 ilə qədər sürən bu savaş qəhrəmanlıqlarla doludur. Cavad xanın 
1904-də Gəncədəki şanlı qəzası dillərdə dastandır. "Ölmək var, dönmək yoxdur". Bu həqiqi 
vətənpərəstlərin tətbiq etdikləri ən müqəddəs bir şüardır. 

28 Mayıs 1918-də, İstiqlalını elan etməklə Azərbaycan tarixinin təbii bir nəticəsini fikirdən 
işə keçirdi. Eyni zamanda, o zəmanəyə hakim olan əsrin böyük şüarından istifadə edirdi. 
“Hər millət öz müqəddəratını özü həll etməyə səlahiyyətdardır” düsturunu xalqın ümumi rəyinə 
uyaraq istiqlalını elan edirdi. Istiqlal elanı üzərinə qurulan milli Azərbaycan Hökuməti, az 
zamanda məmləkətdə çox böyük işlər gördü. 

100 ildən bəri əsgərlikdən mənedilən (qadağan edilən) Azərbaycanda bir ordu yaratdı. 
Çarlıq zamanında Dövlət idarəsinə yaxın buraxılmayan Azərbaycanlılardan zabita və əmniyyət 
qüvvətləri vücuda gətirdi. Sosial sahədə əsaslı islahata girişdi. Kəndlilərə torpaq vermək üçün 
qanunlar hazırladı. Fəhlələrin haqlarını qorumaq üçün tədbirlər aldı. Xalqı az zamanda oxutmaya 
başladı. Türkcəyi dövlətin rəsmi dili elan etdi. Orta və ali məktəblər açdı. Qərbi Avropa 
demokrasiyaları tipində, xalq nümayəndələri cavabdeh bir hökumət üsul-idarəsi yaratdı. 



 65

Hakimiyyət, Millət Məclisinin əlində idi. Parlamentodan etimad almadıqca heç bir Hökumət iş 
başında qala bilməzdi. Məmləkətdə tam bir azadlıq vardı. O zaman indi Sovet zamanında olduğu 
kimi terror deyilən şeydən heç bir əsər yoxdu. Şəxslər də, məskənlər də əmin və amanda idi. 
Vətənin qapıları indi olduğu kimi bütün dünyaya qapalı deyildi. Hər Azərbaycanlı, istədiyi zaman 
hara istərsə gedərdi. Qonşu və Avropa Dövlətləri ilə dostluq münasibətləri təsis edilmişdi. Bütün 
millətlərlə alış-veriş vardı. 

Bütün bunların nəticəsində idi ki, Cümhuriyyətimizin istiqlalı Avropa Dövlətləri ilə Birləşik 
Amerika tərəfindən tanındı. Onları təqibən böyük bir çox dövlətlər dəxi İstiqlalımızı tanıdılar. 
Türkiyə ilə İran, Azərbaycanla münasibətə gəldilər. Aralarında dostluq və qardaşlıq muahədələri 
(əhdnamə, müqavilə) imzalandı. 12 yanvar 1920 Cümhuriyyətin dövlətlər tərəfindən tanınması 
günü idi. Bu günü Azərbaycan xalqı candan bayram etdi. 

Bu, həqiqətən böyük bir bayramdı. Çünki bu gündən etibarən Azərbaycan Davası, 
Rusiyanın bir iç məsələsi olmaqdan çıxmış, millətlərarası bir məsələ olmuşdu. Mədəniyyət 
tariximizin şanlı fikir adamları tərəfindən alqışlanan azadlıq və istiqlal fikri məmləkətimizdə 
yerləşdi və bu illər dünya demokrasiyası tərəfindən təqdir ilə qarşılandı. 100 ildən bəri üstümüzə 
çökən istibdad və istila xəyuləsi (xəyal) artıq bizdən uzaqlaşdı. 

Heyhat! Qədər (tale) imtahanları tamam deyildi. Qanlı Çar istibdadının yerini bu dəfə 
ondan daha qanlı bolşevik istibdadı tutdu. Bala azadlıq istiqlalımız qızıl istilaçıların ayaqları 
altında əzildi. Müqavimət edən məmləkətdə qan gövdəyə çıxdı. Bundan bir ay əvvəl 28 apreldə 
Sovet propaqandaçıları bu qanlı istila hərəkətini sizə azadlıq və istiqlal hadisəsi kimi göstərdilər. 

Sizə dünyanın ən azad və demokrat rejimi kimi kəlama verilən Sovet quruluşu, işdə qəddar 
və ən yalançı bir istibdad rejimidir. Müqayisə etmək imkanında olsaydınız bunun nə qədər doğru 
olduğunu gözünüzlə görürdünüz. Azadlığımızı əlimizdən alanlar, millətdən qorxmurlarsa dəmir 
pərdəni qaldırsınlar, azadlık elan etsinlər. Edə bilməzlər. Çünki ağla qara meydana çıxar. Onlar 
səptərə (yarasa) kimidilər, günəşdən qaçarlar. 

Azərbaycan, onunla bərabər bütün Qafqasya Cümhuriyyətləri həqiqi azadlık ve istiqlalına 
1918-in mayısında qovuşdular. 1920-də isə bu azadlıq və istiqlal, qızıl Rus ordusu tərəfindən üstün 
qüvvətlərlə, qanla ve atəşlə basdırıldı. Faciələr və qəhrəmanlıqlarla dolu olan bu mücadilədə on 
minlərcə vətəndaş şəhid oldu. 1920 istilasına qarşı 1918 istiqlal haqqını müdafiə edən Qafqasya 
millətləri indi 33 ildir ki, müxtəlif vasitələrlə mücadilə edirlər. 

Zaman-zaman dramatik şəkillər alan bu mücadilədə vaxtı ilə yalançı kommunist şüarlarına 
aldanan yol azmış bəzi vətəndaşlar belə, bu gün həqiqi milliyyətçilər və vətənpərvərlər cəbhəsinə 
keçmişlərdir. Yabançı istilası üzərinə əcnəbi məmləkətlərə çıxmış olan Qafqasya mühacirləri, milli 
istiqlal davasını mədəni dünya əfkarı-ümumiyyəsinə (ictimai fikir) anlatmakdadırlar. 

Bu vəzifəni ifa edərkən nə kimi müşküllərə uğradığımızdan bəhs etməyin burada yeri 
deyildir. Bu qədər demək lazımdır ki, Sovetlərdə kommunist rejiminə düşən millətlərin hər dürlü 
haqq və hüquqdan məhrum qullardan ibarət cəmiyyətlər halına gəldiyini azad dünyaya anlatmaq 
çox çətin olmamışdır. 

Şükür ki, hadisələr bizə kömək edir. Dünya Sovet həqiqətini görməyə başlayır. 8 ildən bəri 
hərbi bitirmişkən sülhə qovuşa bilməyən dünya, artıq məsələni anlayır. Bilir ki, azadlıq və insan 
haqlarını inkar edən kommunistlər, müəzzəm bir dövlət halında ayaqda durduqca və dünyanı inqilab 
atəşilə yandırmaq üçün könlü çəkdikcə yer üzündə heç bir zaman sülh və asayiş buluna bilməyəcəkdir. 

Azadlıq, cahanşümul bir fikirdir. Bir tək əsir insan, bir tək əsir millət qaldıqca, dünya həqiqi 
azadlıq və əmniyyət üzü görə bilməz. 1918 mayısındakı tarixi qərarları ilə azadlıq denən (deyilən) 
millətlər cəbhəsində yer alan Qafqasya millətlərinin müqəddəratları, azad millətlərin müqəddəratları 
ilə bağlanmışdır. Rusiyadan ayrılmanın bir irtica, başqalarından ayrılmanın bir inqilab olduğunu 
söyləyən Sovet diktatoru Stalin ölmüşdür, amma onun iki üzlü sistemi, Stalinizm, hələ ayaqdadır. 

Bu sistem gün keçdikcə dünya həqiqətləri ilə qarşılaşmaqda, haq ilə batil, yalan ilə doğru 
üz-üzə gəlməkdədir. Şübhəsizdir ki, bir gün həqiqət parıldayacaq, azadlıq əsasını, Birləşmiş 
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Millətlər prinsipini və insan haqlarını tutan tərəf qalib gələcəkdir. Bu qalibiyyət günəşi, qızıl 
istibdad zülmü altında inləyən əziz vətənimizdə 1918-in 28 mayısı kimi yenidən doğacaqdır. Buna 
qətiyyən şübhə etməyiniz. 

Vətəndaşlar! Üçrəngli İstiqlal Bayrağını döşlərində gəzdirən buradakı vətən ayrısı 
bizlərdən, orada hər dürlü qorxu və təhdid altında qəlbləri İstiqlal eşqiylə çırpınan azadlıq ayrısı 
sizlərə candan salamlar göndərir, 28 Mayıs İstiqlal qurbanlarının əziz ruhları hüzurunda hörmətlə 
əyilir və hər iki tərəfi birləşdirən milli böyük həsrəti, şairin deyişiylə dilə gətirirəm: 

Sən bizimsən, bizimsən, durduqca bədəndə can, Yaşa, yaşa, çox yaşa, ey şanlı 
Azərbaycan! 

Bir kərə yüksələn bayraq, bir daha enməz! (Məhəmməd Əmin Rəsulzadə) 
Patriotic and famous speech of the prominent politician, the architect of modern Azerbaijan 

Democratic Republic, national leader of the Azerbaijan Republic, pride of the Azerbaijani people, the 
greatest speaker Heydar Aliyev (10.05.1923 – 12.12.2003), the third president of the Republic of 
Azerbaijan: “Everyone is proud of its national identity. I have always been proud and am proud today 
that I am an Azerbaijani”- “Hər bir insan üçün milli mənsubiyyəti onun qürur mənbəyidir. Həmişə 
fəxr etmişəm və bu gün də fəxr edirəm ki, mən azərbaycanlıyam” united all Azerbaijanis of the world. 
Speaking about Heydar Aliyev's rich political heritage in the field of statehood, the great leader laid the 
foundation for policy of national development of Azerbaijan. Heydar Aliyev, unlike many statesmen of 
the 90th years, didn’t join any rhetoric school and didn't receive the higher authority in the country in 
"inheritance" from the left Soviet era. He didn't fight at all for this power. It was handed over to it by the 
people in fatal days of summer of 1993. Heydar Aliyev with his charisma, steadfastness and fortitude, 
strong will and personal integrity took top positions in the security and power system of the then world's 
one of the two mighty powers of the XX century " Dear fellow citizens! Today is the most remarkable 
and historical day for me. The Azerbaijani people endure the most difficult, most tragic period of the 
history, - were spoken in his speech. –“ I with all depth do realize responsibility of the tasks assigned 
to me and I want to assure you that I will devote all the activity, all the life to justify this trust, to put 
all hopes of the people into life" 

“Əziz və hörmətli həmvətənlər! 
Bu gün mənim üçün tarixi, əlamətdar bir gündür. Mənə göstərilən bu böyük etimada 

görə Azərbaycan vətəndaşlarına, Azərbaycan xalqına bir daha dərin minnətdarlığımı, 
hörmətimi, məhəbbətimi bildirir və əmin etmək istəyirəm ki, həyatımın sonuna qədər xalqıma 
sədaqətlə xidmət edəcək və bütün fəaliyyətimi Azərbaycan Respublikasının gələcək inkişafına 
sərf edəcəyəm. Azərbaycan xalqı öz tarixinin ən mürəkkəb, faciəli dövrünü yaşayır. Məhz bu 
dövrdə mənim üzərimə qoyulan bu vəzifənin məsuliyyətini dərindən dərk edirəm və əmin etmək 
istəyirəm ki, bütün fəaliyyətimi, bütün həyatımı bu etibarı doğrultmaq, xalqın ümidlərini 
doğrultmaq işinə həsr edəcəyəm.” H. Aliyev was able to feel moods and had the gift to speak with 
people, motivating them to the independent solution of arising problems. Remembering H. Aliyev, 
the doctor of historical sciences Dilyara Seyidzadeh wrote: "… The word is the most powerful 
Aliyev weapon. He uses it both as the speaker, and as the diplomat, and as the shrewd psychologist. 
He uses the word perfectly, on the verge of the highest art. Talking to the people so that each 
citizen of your country perceived told as the address personally to them: it is not given to everyone. 
But it was given to him, as well as tremendous accuracy of response to the smallest nuances of his 
interlocutor’s mood. Equally as the super intuition allowing him to find amazingly right decisions 
in the most fatal the moments of the Azerbaijani people ".  

 
Conclusion 

 
National character, deep mentality, culture of any people is reflected in speech of its 

strongest leader. Powerful, patriotic and cultural motivated speech becomes imperious thanks to the 
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strongest and patriotic personalities. Traditional determination of patriotism as love to the country 
assumes that the lexicon of a patriotic discourse possesses bigger estimation, positive coloring and 
an emotional height. These parameters serve as the main differentiation of lexical and semantic 
plans of political and patriotic discourses. Despite all variety of means and forms of political 
communication, a patriotic discourse is more positive on nature of action and it is directed on 
consolidation of representatives of this or that lingo-cultural space. 
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sevinj alekferzade 

patriotizmis kulturuli identoba politikur diskursSi  
reziume 

 
statiaSi ganxilulia politikur diskursSi cneba `patriotizmis~ sxva-

dasxva enobrivi warmodgenis kulturuli aspeqtebi. patriotuli diskursis 
gamoyofa, rogorc politikuri diskursis ganuyofeli nawilis, gamarTlebu-
lia, radgan diskuris orive tipi moicavs erT-erT centralur politikur 
koncepts _ patriotizms. am cnebis roli politikur diskursSi mniSvnelova-
nia imdenad, ramdenadac xels uwyobs enebsa da diskursSi gamoxatuli sazo-
gadoebis kulturisa da ideologiis identificirebas. miuxedavad politiku-
ri komunikaciis saSualebebisa da formebis mravalferovnebisa, patriotuli 
diskursi gamoirCeva moqmedebis xasiaTis pozitiurobiT da mimarTulia ama 
Tu im lingvokulturuli sivrcis konsolidaciisaken. 

 
 

Севиндж Алекперзаде 
Культурная идентичность патриотизма в политическом дискурсе 

Резюме 
 

Статья исследует культурные аспекты различных языковых представлений понятия 
"патриотизм" в политическом дискурсе. Выделение патриотического дискурса как неотъемл-
емой составляющей политического дискурса представляется правомерным в связи с тем, что оба 
типа дискурса включают один из центральных политических концептов - патриотизм. Роль 
этого понятия в политическом дискурсе очень важна, поскольку оно способствует идентифи-
цированию культуры и идеологии общества отраженным в соответствующих языках и 
дискурсах. Несмотря на все разнообразие средств и форм политической коммуникации, 
патриотический дискурс является более позитивным по характеру действий и направлен на 
консолидацию представителей того или иного лингвокультурного пространства. 
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Виктория Ситникова  
(Грузия) 

 
ПЕРЕВОД КАК ИНТЕРАКЦИЯ КУЛЬТУР  

 
Одной из актуальных проблем художественного перевода является трансляция 

культурологического аспекта, так как передача из одной культуры в другую способа 
мышления, организации окружающей действительности и жизнедеятельности является 
неотъемлемым составным перевода. Каждая культура имеет свое пространство, в котором 
определенные явления обозначаются конкретными речевыми единицами. 

Перевод является одним из древнейших видов человеческой деятельности, который в 
значительной мере способствовал формированию национальных культур, внося в них 
культурные достижения иных этносов. И на сегодняшний день разные культуры 
воздействуют друг на друга, так как ни одна культура на земле не существует изолированно. 
Значительную часть современного культурного пространства занимает интернациональная 
культура. Однако, не смотря на это, неизбежный процесс интеграции культур в одну общую 
мировую, вызвал ответную реакцию, в результате которой различные народности стали 
обращать все больший интерес к своей самобытности. Каждая отдельно взятая культура 
наиболее полно проявляет свой контраст и специфичность присущего ей мировоззрения 
только при взаимодействии с другой культурой. Именно через призму диалога культур 
можно выявить как общие, так и отличительные черты, а также прочувствовать понимание 
самого слова «культура».  

Целью нашей статей является проследить специфику перевода оригинального романа 
Нодара Думбадзе «Закон Вечности» на русский и английский языки. Роман вначале был 
переведен на русский язык и далее перевод на английский язык был сделан по изданию 
«Советский писатель». Нашей задачей было проследить, как транслируются культурные 
аспекты текста в текст перевода, что сохраняется, а что подвергается трансформации, 
определить передачу национального колорита в воспроизведении понимания 
представителем другой культуры. 

Нодар Думбадзе жил и творил во второй половине XX века. В тот период Грузия 
входила в состав СССР и межкультурные отношения находились в тесном взаимодействии, 
что находит отражение в переводном тексте.  

В ходе анализа романа нами было выявлено, что в русской и английский версии 
наблюдается большая внутренняя взаимосвязь, нежели связь с оригиналом, что обусловлено 
выполнением перевода через перевод. Русскую версию перевода осуществил З. Ахвледиани, 
а английскую – Эндрю Бромфилд, который является известным британским редактором и 
переводчиком.  

С точки зрения передачи национального колорита, мироощущения, нравов, традиций, 
на наш взгляд, более близок текст, созданный Ахвледиани, т.к. он является сам носителем 
этнокультуры. Однако, и он внес ряд неточностей и дополнений, которые не просто 
отсутствуют в оригинале, но и не свойственны грузинской культуре. Следуя русскому 
переводу, Эндрю Бромфилд создал текст, в котором отразились вкрапления Ахвледиани, 
больше свойственные русской, нежели грузинской культуре. 

Интересен пример подмены национального колорита, который вызвал, на наш взгляд, 
нежелательный эффект несоответствия общему фону текста. Фраза из известного грузинского 
стихотворения В. Пшавела ,,arwivi~, используемая в романе – ,,vai, dedasTqvensa, yove-
bo!“ заменена строчкой известной русской народной песни «Ты не вейся надо мною, черный 
ворон, я не твой!», что не имеет никакого отношения к грузинской культуре. Подмена 



 69

национального колорита в данном примере очевидна. Вслед за переводом З. Ахвледиани, Э. 
Бромфилд вносит в свой текст дословный перевод русской народной песни. “Hover not above me, 
black raven, I am not yours”. Описываемый пример может ввести читателя в замешательство, 
почему грузин восклицает слова русской народной песни? 

Фраза ,,darbaziviT gaSlil mkerdze“ компенсирована известным в 
принимающей русской культуре выражением «богатырская грудь», что повлекло за собой 
утрату национально-культурного элемента оригинала. Мы полагаем, что таким образом 
переводчик стремился передать ассоциации для принимающей культуры, используя способ 
адаптации перевода. «Богатырская грудь» - это выражение, присущее только лишь 
славянской культуре, является характерным описанием былинных образов древних славян.  

Естественно, при переводе смысл не меняется, однако национально-культурная 
специфика исчезает. Более того, переводчик вносит в свой перевод славянский национально-
культурный оттенок. В грузинском языке фраза ,,darbaziviT gaSlili mkerdi“ 
используется для описания широкой мужской груди, которая сравнивается с ,,darbazi~. 
Как известно ,,darbazi~ _ это древний тип жилища горных районов Южной и Восточной 
Грузии с деревянным ступенчатым покрытием.  

В английском переводе используется фраза “manlychest“ – дословно «мужественная 
грудь». При переводе еще на один язык возникает новый вариант адаптированного понятия, 
характерный новой культуре перевода. Хотя здесь национальная специфика утеряна 
однозначно.  

В следующем примере нами была выявлена потеря культурно отмеченной единицы 
языка, а именно пословицы. Пословица является частью общественного сознания и 
народным достоянием определенного этноса. Пословицы отражают языковую картину мира 
и восприятие окружающей действительности носителями языка. 

Пословица ,,Zala xnavs aRmarTs“ воссоздается в переводе как «сдали силенки». 
Таким образом, использованное в переводе русское просторечие приводит к потере 
культурного колорита. Следовательно, восприятие сказанного при чтении иностранным 
читателем нарушается. То же самое происходит и в английском тексте “Are you getting a 
little bittired?”. Ни в первом, ни во втором случае не происходит трансляции культурной 
единицы текста оригинала. 

При анализе переводных текстов, мы также выявили авторское добавление, уводящее 
читателя в пространство другой культуры.  

Из контекста нам известно, что Булика говорил медсестре Жене ,,gadabrundi kar-
gia, Tu biWi xar, Sen gadabrundi da me dagarWob mag sadgiss...“. Переводчик 
З.Ахвледиани, в смысловом плане, верно употребил выражение - «…в чужом пиру – 
похмелье». Однако использование в переводе русской поговорки, на наш взгляд, не является 
вполне целесообразным, т.к. вносится в текст русский культурный элемент, отсутствующий 
в оригинале. 

Не смотря на то, что перевод на английский язык выполнен с русского текста, мы 
считаем, что переводчик Эндрю Бромфилд оказывается ближе к оригиналу, т.к. не вносит в 
свой текст нехарактерный грузинской речи элемент. “Why don’t you try it? And see how you 
like it…” 

 Грузинский язык – язык эмоциональный. Для передачи эмоционального состояния 
используются различные междометия, которые носителями того или иного языка 
воспринимаются по-своему. 

,,au, ra axlos var RmerTTan!“ Здесь грузинское ,,au“ в тексте оригинала 
выражает восторг. В переводе, это восклицание передано приемом транслитерации. «Ау, как 
мы близки к богу!». Хотя в русском языке «ау» используется в качестве звукового знака в 
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поиске людей. Поэтому, на наш взгляд, переводчику необходимо было внести комментарий, 
раскрывающий значение этого восклицания, чтобы сохранить эмоциональный окрас 
грузинской речи в переводе. 

В английском же варианте перевода передача этого междометия полностью 
отсутствует - “How close weare here to God”.  

Интересная, на наш взгляд замена произошла при трансляции фразеологической 
единицы с элементом соматизма. Соматизм – это название частей тела человека. Данный 
компонент встречается в составе устойчивых сочетаний любого языка мира и несет в себе 
символический характер. 

В примере `ubeSi gagzrdi~ – мы сталкиваемся с таким компонентом - дословно 
обозначает «взращу тебя на груди». Под этой фразой мы понимаем очень трогательную и 
бережную заботу о ком-либо. Переводчик передал эмоциональную нагрузку этого 
выражения с помощью очень распространенного устойчивого сочетания «беречь как зеницу 
ока». В мировой культуре эта фраза также маркирована коннотацией особой заботы и 
бережности. “I’ll cherish you like the apple of my eye!”. Однако национально-колоритная 
образность при переводе теряется.  

Яркий контраст культурных традиций проявляется и в мыслительных образах, 
существующих в разных культурных пространствах. Главным образом они отпечатаны в 
описании естественной природной действительности и в тезаурусном описании слов-
концептов народной культуры. Описание действительности во многом обуславливает то, с 
чем она отождествляется у представителей той или иной культуры, какого ее вещественное 
наполнение. В примере ,,da rogor daxura ca Savi nabdiT“– мы сталкиваемся с 
концептом «небо». Способ описания концепта вносит в текст отрезок реальности, к 
которому проявляется перцептивный интерес грузинской лингво-культуры. Дословный 
перевод этой фразы – «Небо затянулось черным «набади»». «Набади»- это предмет древне-
грузинской одежды. Переводчик переводит эту фразу так «…и стало затягиваться небо 
черным покрывалом». В данном случае происходит адаптированный перевод. В языковом 
сознании русской культуры такое описание явления уместно, так как образ воссоздан 
русской категорией восприятия. Однако при этом утрачивается грузинский национальный 
компонент мирочувствования.  

Выводы: 
Перевод художественных текстов заставляет переводчика брать на себя двойную 

ответственность, так как результат его работы влияет не только на понимание, но и на 
публичный имидж национально-культурного произведения литературы.  

Исходя из данного положения, мы предлагаем классификацию переводческих ошибок, 
выявленных в данном переводе, с целью проиллюстрировать непонимание, объяснить его 
причины и подобрать эквивалентный перевод в каждом отдельном случае.  

В ходе исследования исходных примеров и их перевода была выстроена следующая 
классификация допущенных переводческих ошибок:  

1) транслитерация и транскрибирование без соответствующего пояснительного 
комментария; 

2) авторские добавления переводчика, явившиеся излишними;  
3) подбор неверного эквивалента, уводящего читателя в иное культурное 

пространство.  
Анализ переводных текстов романа Н.Думбадзе подтвердил тот факт, что между 

явлением непереводимости и лингвокультурными факторами существует определенная 
взаимосвязь. Национально маркированная лексика являет собой пласт культуры. Порой она 
кажется удивительной и непостижимой, так как отражает чуждый национальный дух и 
ментальность. И именно переводчику предстоит решать, сохранить ли эту уникальность или 
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отказаться от нее. На наш взгляд, профессиональной обязанностью переводчика является 
преодоление культурного барьера различными способами, в частности теми, которые мы 
описали в данной работе. 
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viqtoria sitnikova 
Targmani rogorc kulturuli interaqcia 

reziume 
 

Targmanis kulturuli aspeqti warmoadgens literaturuli Targmanis 
erT-erT aqtualur problemas. rogorc cnobilia, yovel kulturas gaaCnia 
sakuTari sivrce, sadac metyvelebis specifikuri erTeulebis meSveobiT 
konkretuli fenomenebia aRniSnuli. kulturuli tradiciebis aSkara kon-
trasti aseve asaxulia sxvadasxva kulturuli sivrcis gonebriv suraTeb-
Si/gamosaxulebebSi. realobis aRwera didad aris damokidebuli imaze, Tu 
rogor gansazRvraven mas konkretuli kulturis warmomadgenlebi. n. dumba-
Zis romanis `maradisobis kanonis~ mniSvneloba rusul da inglisur Tar-
gmanebSi TiTqmis ar aris Secvlili, magram originali teqstis kulturu-
li identuroba mniSvnelovnad aris dakarguli.  

 
 

Viktoria Sitnikova 
Translation as the Cultural Interaction 

Summary 
 

One of the actual problems of literary translation is the cultural aspect of translation. As it 
known every culture has its own space where certain phenomena are indicated by specific speech 
units. A vivid contrast of cultural traditions is also reflected in mental images of different cultural 
spaces. Description of reality largely depends on how the representatives of particular culture 
determine it. The meaning of the novel Dumbadze "The Law of Eternity" in Russian and English 
translations basically does not alter, but the cultural identity of original text largely disappears. 
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Нана Каджая  
(Грузия) 

 
БАТУМИ В АСПЕКТЕ СОЦИОКУЛЬТУРНОЙ ОППОЗИЦИИ  

« ВОСТОК -ЗАПАД» 
(ПО ПРОИЗВЕДЕНИЯМ РУССКИХ ПИСАТЕЛЕЙ  

ПЕРВОЙ ПОЛОВИНЫ ХХ В.) 
 
Общеизвестно, что Кавказ, в частности Грузия, занимает в русской литературе особое 

место. Для мастеров русского художественного слова Грузия была непосредственным 
олицетворением свободы, гостеприимства, душевной теплоты и доброго юмора. Признание 
литературной роли Кавказа и его национальных ценностей – заслуга, в первую очередь, 
русских романтиков. Начало традиции романтического восприятия Кавказа «как оазиса 
свободы в реакционной Российской империи» положили Пушкин, Лермонтов и другие 
поэты ХIХ столетия. Эта традиция была продолжена и в ХХ веке, особенно в 
постреволюционный период, когда исходя из социально-политического и исторического 
контекста Грузия стала для многих русских поэтов и писателей временным пристанищем. В 
тяжелые минуты Грузия и грузины стали для них новым источником вдохновения. 

 Как отмечает М. Гиголашвили, «без Грузии не было бы русского романтизма, не было 
бы таких великих творений Толстого, как «Казаки», «Хаджи-Мурат», да и весь ХХ век 
русской поэзии выглядел бы по-иному. Грузия манила русских поэтов своеобычностью, 
непохожестью на то, что они видели у себя дома. Почитайте записки каждого из них. Их 
строки проникнуты любовью к Грузии, к ее пленительной природе, бесподобной музыке, к 
благородным и щедрым жителям этой страны древнейшей культуры, 16-векового 
христианства. Вот почему Грузия в частности и Кавказ в целом занимают ключевые позиции 
как в раннем, так и в позднем – советском – периоде русской литературы» (Гиголашвили. 
http://www.2000.net.ua.). 

Контакты между двумя мирами, имеющими совершенно полярную этноментальность 
и мировоззрение, развивались с разной интенсивностью. Однако следует отметить важную 
особенность русско-кавказского культурного диалога. Антиномия «Восток-Запад» на фоне 
отмеченных взаимоотношений постепенно оформилась в виде конкретной дихотомии – 
«Петербург-Кавказ». Кавказ в данной социокультурной оппозиции всегда осмысливался 
духовно-эстетической и идеологической оппозицией Петербурга, источником неподдельных 
чувств, «дикой вольности» и непосредственности. А Петербург представлял собой русский 
вариант западноевропейской цивилизации. Подобный характер отмеченной социокуль-
турной оппозиции наблюдаетсяв русской литературе в течение всего XIXвека.  

Исходя из сказанного, весьма интересно проследить направление русско-грузинских 
взаимосвязей в XX веке, когда коренные социально-политические изменения заставили 
многих русских литераторов покинуть Россию и эмигрировать в Грузию. Некоторые из них 
оказались в городе Батуми. Наша цель – проанализировать, выполнялли Батуми, как 
«восточная» часть оппозиции, такую же важную роль илиже он представлял лишь 
незначительный географический пункт в маршруте путешествий русских писателей в 20-ые 
годы ХХ столетия.  

Известный поэт О. Мандельштам в Батуми оказался не в результате романтического 
путешествия, революция заставила поэта покинуть родные места. Летом 1920 года он 
оказался в Батуми. «Я от красных бежал в Крым. В Крыму меня арестовали белые, будто я 
большевик. Из Крыма пустился в Грузию, а здесь меня приняли за белого. Какой же я 
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белый?... Теперь я сам не понимаю, кто я – белый, красный или какого еще цвета. А я вовсе 
никакого цвета. Я поэт, пишу стихи…» (Нерлер П. http://berkovich-zametki.com). 

В очерках «Батум», «Батум (Дождь, дождь, дождь…)», «Меньшевики в Грузии», 
«Возвращение» он описывает свой приезд, впечатления от Батуми 1920-х годов, на фоне 
описания жизни маленького приморского города он передает и свое отношение к 
происходящему, к новой жизни.  

Пребывание Мандельштама в Батуми в 1920 г. было недолгим, но оно оставило свой 
след в литературном наследии поэта.Поэт беспристрастен в оценке богатейшей грузинской 
культуры. Его раздражение от современных политиканов, переворошивших мирную, 
спокойную жизнь, не распространяется на восприятие многовекового культурного прошлого 
Грузии. Его бесит «поверхностное невежество» и презрение к старой, вековой культуре 
западного политика, рассуждавшего о том, как цивилизовали этот уголок Азии. 

В очерке «Кое-что о грузинском искусстве» Мандельштам говорит о грузинском мифе 
русской литературы. При этом весьма интересно выражает свое отношение к грузинской 
культуре. Он сравнивает грузинскую культуру и гостеприимство с вином, любовным 
опьянением, именно здесь ищет истоки грузинской культуры: «Да, культура опьяняет. 
Грузины сохраняют вино в узких длинных кувшинах и зарывают их в землю. В этом – 
прообраз грузинской культуры: земля сохранила ее узкие, но благородные формы 
художественной традиции, запечатала полный брожения и аромата сосуд» (Мандельштам 
1990: 308). По мнению поэта, грузинская культура представляет собой «сплав Востока 
(персидская миниатюра) и Запада (глубокий статический покой немецкой живописи)» 
(Адеишвили 2000: 37).  

Поэт верно заметил общую тенденцию Грузии 20-х годов отмежевания от Востока и 
вместе с этим он, представитель культурной России, выражает свою тревогу по поводу того, 
не изменит ли Грузия своему культурному призванию. Наивные лозунги – «мы не азиаты – 
мы европейцы, парижане!» - вызывают у поэта беспокойство, он считает, что народ, у 
которого имеются такие таланты, такие «европейские ценности» как Важа Пшавела, Нико 
Пиросманашвили, не нуждается в «окультуривании». «Берегите же свое искусство – 
зарытый в землю узкий глиняный кувшин» - так образно оценивает поэт грузинскую 
культуру и, одновременно, напоминает нам о необходимости сохранить истинную 
национальную культуру. Пророческими оказались слова поэта: сегодня, как никогда, остро 
стоит вопрос о сохранении своего лица, культурного достояния, своих ценностей, 
складывавшихся веками.  

Следует отметить один факт, который еще раз подчеркивает значение батумского 
периода в творческой биографии не только Мандельштама. Здесь поэт встретился с другим 
известнейшим русским писателем М. Булгаковым, которого судьба забросила в наш город. 
Батуми суждено было стать переломным пунктом в творческой судьбе Булгакова, и не без 
участия Мандельштама. Именно О. Мандельштам посоветовал Булгакову не покидать 
родину (ведь с этой целью и приехал в Батуми будущий автор «Мастера и Маргариты»). «О. 
Мандельштам, один из первых русских писателей, предугадавших талант Булгакова, умом и 
сердцем почуял в нем будущего Мастера… Батумская встреча повернула судьбу Булгакова 
вспять» (Микадзе 1999: 56). М. Булгаков в мае 1921 года приезжает в Батуми. Его цель 
попасть в Турцию. «Вперед. К морю. Через море и море, и Францию - сушу - в Париж!». 
Однако писатель совершенно сознательно принял решение не покидать родину и посвятить 
себя литературному труду. Именно здесь произошла судьбоносная для писателя встреча с 
Маргаритой Петровной Архангельской, прототипом своей Маргариты. 

У Мандельштама Батуми ассоциируется с комнатой: «Бегаешь по нему, как по 
комнате: к тому же и воздух всегда какой-то парной, комнатный» (Мандельштам 1990: 317). 
Его восприятие весьма схоже с впечатлением К. Паустовского, который называл Батум 
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«неприбранной проходной комнатой». Оба писателя верно уловили атмосферу портового 
города, ставшего своеобразным распутьем между Севером и Югом, Западом и Востоком.  

Подобный образ Батуми как места, где сходятся и расходятся пути, чувствуется и у 
Есенина. Вспомним: «Корабли плывут в Константинополь // Поезда уходят на Москву…». 
Батуми С. Есенину представлялся городом, где сливаются воедино два мира, два 
совершенно разных мира со своими этноментальными и мировоззренческими 
особенностями. Попав в такой город, человек, как на перекрестке, невольно становился 
перед выбором… Перед такой альтернативой оказались русские писатели, выбравшие свой 
нелегкий творческий путь. 

Таким образом, социально-политические катаклизмы первой трети ХХ века 
определили значимость Батуми, ставшим своего рода перекрестком между Востоком и 
Западом. Русские писатели приезжали в Батуми, надеясь попасть в Европу. Однако нашему 
городу выпала гораздо важная функция. Именно в этом приграничном городе, где лишь шаг 
оставался до неопределенного будущего, где можно было навсегда отказаться от 
собственного прошлого, именно здесь фильтровались не до конца оформленные надежды 
русской интеллигенции и принимались решения, в результате которых русская литература 
сохранила такие имена, как М. Булгаков, О. Мандельштам, С. Есенин и другие.  
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nana qajaia 

baTumi socio-kulturuli winaaRmdegobis aspeqtSi  
`aRmosavleTi-dasavleTi~ (XX saukunis pirveli naxevris rusi 

 mwerlebis nawarmoebebis mixedviT) 
reziume 

 
XX saukunis pirveli mesamedis socio-politikurma kataklizmebma 

cxadyo baTumis mniSvneloba, romelic gaxda gzajvaredini aRmosavleTsa 
da dasavleTs Soris. bevri rusi mwerali cdilobda gasuliyo sazRvarga-
reT baTumis gavliT. Tumca baTumi asrulebda ufro mniSvnelovan rols 
maTTvis. mxolod erTi nabiji aSorebda maT ucnob momavals da SesaZle-
bels xdida warsulis samudamod daviwyebas. magram, miuxedavad am faqtisa, 
zustad aq, sasazRvro qalaqSi, rusma inteleqtualebma uari Tqves bolom-
de arformirebul imedebze da miiRes gadawyvetilebebi, romelTa meSveo-
biT rusulma literaturam SeinarCuna iseTi mwerlebis saxelebi, rogore-
bicaa bulgakovi, mandelStami, esenini da sxv.  
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Nana Kajaia 
Batumi at the Aspect of “East-west” Sociocultural Opposition 
(Works of Russian writers of the first half of the 20th century) 

Summary 
 

The socio-political cataclysms of the first third of the twentieth century have identified the 
importance of Batumi which became a crossroad between East and West. Many of Russian writers 
were trying to get abroad through Batumi. However, Batumi had played more important role for 
them. There was only one step to unknown future and it was possible to permanently give up the 
past. But despite this fact, right here, in this border city the Russian intellectuals has refused from 
not fully formed hopes and has accepted solutions through which Russian literature has kept such 
names as Bulgakov, Mandelshtam, Yesenin and others. 
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Алла Саиненко 
(Молдова) 

 
ИССЛЕДОВАНИЕ РИТМА ПРОЗЫ ОРИГИНАЛЬНОГО И 

ТРАНСЛИРОВАННОГО ТЕКСТА 
( НА МАТЕРИАЛЕ РОМАНА Л. РЕБРЯНУ « ЛЕС ПОВЕШЕННЫХ») 

 
При обращении к художественному тексту, перевод с одного языка на другой 

предполагает учет как внешней обусловленности произведения социо-культурным 
контекстом, так и внутренней языковой обусловленности. Одним словом, перевод 
предполагает учет всех типов контекстов (Еужениу Косериу). И хотя, на первый взгляд, 
достаточным условием для осуществления перевода является знание двух языков, в 
действительности, процесс перевода художественного текста оказывается намного сложнее, 
так как является, по своей сути, созданием нового текста. 

Хороший перевод предполагает выявление доминирующей стилистической черты, 
способа посредством которого данная черта проявляется в оригинале. И хотя требование 
сохранения ритма предъявляется чаще всего к переводу стихотворных произведений, 
передача ритма не менее важна в прозаических произведениях, так как, в любом случае, 
семантический перевод предполагает и передачу ритмов. 

Сравнивание перевода и оригинала позволяет оценить, на уровне ритма, качество 
перевода и, в то же время, выявить способы проявления ритма в текстах, написанных на 
разных языках. 

Для сравнения предлагается фрагмент из романа Лес повешенных румынского 
писателя Ливия Ребряну (1) в оригинале и в переводе [перевод выполнен М. Ландманым] 
(2), на основе которых попытаемся выявить, как, посредством разных языковых элементов, 
ритм (3) поддерживает и выражает одну и ту же мысль в различных языках. 

  
Nr.  Румынский текст1 S. N.  N.T. N.A. 
1 
 
2 
 
3 
 
4 
 
5 
 
6 
 
7 
 
8 
 
9 
 
10 

Sub cerul cenuşiu de toamnă ca un clopot uriaş de sticlă aburită, 
_ / _ _ _ / _ / _ _ _ _/ _ _ _ / _ / _ _ _ / _ 
 spânzurătoarea nouă şi sfidătoare, înfiptă la marginea satului, 
_ _ _ / _ / _ _ _ _ / _ _ / _ _ _ / _ / _ _ 
 întindea braţul cu ştreangul spre câmpia neagră,  
_ _ / /_ _ / _ _ _ / _ / _ 
înţepată ici-colo cu arbori arămii.  
_ _ / _ _/ _ _ / _ _ _ / 
Supravegheaţi de un caporal scund, negricios,  
_ _ _ / _ _ _ _ / / _ _ / 
şi ajutaţi de un ţăran cu faţa păroasă şi roşie,  
_ _ _ / _ _ _ / _ / _ _ / _ _ / _ 
doi soldaţi bătrâni săpau groapa,  
/ _ / _ / _ / / _ 
scuipându-şi des în palme  
_ / _ / _ / _ 
Şi hâcâind a osteneală după fiecare lovitură de târnăcop.  
_ _ _ / _ _ _ / _ / _ _ _ / _ _ _ / _ _ _ _ / 
Din rana pământului groparii zvârleau lut galben, lipicios... (стр. 25) 
_ / _ _ / _ _ _ / _ / _ / / _ _ _ / 
 

 
!14254242 
 
!3253423 
 
!213422 
 
!23341 
 
!35131 
 
!342332 
 
22212 
 
!1222 
 
!342445 
 
!13422141 
 

 
8 
 
7 
 
6 
 
5 
 
5 
 
6 
 
5 
 
4 
 
6 
 
8 
 

 
24 
 
22 
 
14 
 
13 
 
13 
 
17 
 
9 
 
7 
 
22 
 
18 
 

                                                 
1 Перевод текста на руский смотрите ниже. 
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S. S.  N. T.  N. S. F. S. 
1 60 10 0,16 
2 60 21 0,35 
3 60 13 0,22 
4 60 12 0,20 
5 60 4 0,07 

Количество отклонений – 20 
Коэффицент ритмичности – 0,33 

 

 
Действие в романе начинается с изображения неба, выступающего как символ 

смерти: небо, как огромный стеклянный колокол (другой, нежели колокол церкви, 
оповещающий о переходе кого-то в иной мир), стоит как бы на страже над виселицей, 
которая ждет очередную жертву. Новая виселица господствует не только над селом, ее 
огромный рукав простирается над всем полем. Не обращая внимание на горизонт, она как 
бы готова унести больше чем просто одну человеческую жизнь. Единственное потенциально 
светлое прилагательное – nou «новая» – относится к виселице, но в данном контексте и оно 
имеет негативную коннотацию, опосредованную согласованием с прилагательным sfidătoare 
«вызывающая». Это обусловливает наличие пейоративной окраски и у других 
прилагательных: cenuşiu «серый», uriaş «огромный», aburită «запотевшее», înfiptă «вбитая», 
neagră «черная», arămii «бронзовые», negricios «черноватые», scund «маленького роста», 
păroasă «волосатый», roşie «красный», bătrâni «старые», galben «желтый», lipicios «липкий». 
Образ виселицы на окраине села (как на краю света), высветившиеся цвета (впечатление, 
создающееся, несмотря на присутствие красного и желтого из-за запотевшего стекла), тупые 
звуки лома (инструмента, который используется для долбления камня или очень твердой 
земли) и человеческое покряхтывание вводят читателя в текс в момент максимального 
напряжения, который обозначен на уровне ритма низким коэффициентом ритмичности – 
коэффициент 0,33. Напряжение поддерживается внезапным вступлением в текст строки 
длинной в 8 ударов, медленным переходом на более короткие слоги в строках 1-4, в росте и 
снижении в 5-7 строках, после которого следует двухшаговый переход в следующей части: 4 
– 6 – 8. Между небом (первая строка) и землей (последняя строка), символами, которые 
выявляются в строках одинаковой длины в 8 ударений, - образ человека. И здесь ритм 
отображает человека, своей волей нарушающего ритмы жизни, присвоившего себе право 
решать вопросы жизни и смерти. Образ весьма удручающий, что находит воплощение в 
ритмической структуре: 
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Доминирующая слоговая структура первой строки – 42 (с вариантами 41; 32), 

которая характеризуется двухшаговой длинной, повторятся во всем отрывке: 
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!14254242 !3253423 !213422 !23341 !35131 !342332 22212 !1222 !342445 !13422141 
Безударный слог в начале каждой строки подчеркивает падение энергии жизни. 
 
Русский перевод, имеющий близкий коэффициент ритмичности, в целом 

соответствует оригиналу: 
 

Nr.  Русский перевод 
 

S. N.  N.T. N.A. 

1 
 
 
2 
 
3 
 
4 
 
5 
 
6 
 
7 
 
8 
 
9 
 
10 

Под матовым, как запотевшее стекло, куполом огромного осеннего неба,  
_ / _ _ _ _ _ / _ _ / _ / _ _ _ / _ _ _ / _ _ / _ 
простирая страшную руку свою  
_ _ / _ / _ _ / _ _ / 
в бесприютное поле с редкими порыжелыми деревьями,  
_ _ / _ _ / _ / _ _ _ _ / _ _ _ / _ _  
белела новая виселица.  
_ / _ / _ _ / _ _ _  
Обок нее два немолодых солдата  
/ _ _ / / _ _ _ / _ / _  
и бородатый с обветренным лицом крестьянин  
_ _ _ / _ _ / _ _ _ / _ _ / 
под началом коренастого смуглого капрала, 
_ _ / _ _ _ / _ _ / _ _ _ / _ 
 покряхтывая при каждом взмахе киркой,  
_ / _ _ _ _ / _ / _ / _  
поплевывая на ладони, рыли могилу  
_ / _ _ _ _ / _ / _ _ / _  
и выбрасывали из углубляющейся земной раны липкую сырую глину. (p.137) 
_ _ / _ _ _ _ _ _ / _ _ _ / _ / _ _ _ / _ / _ 
 

 
!16324432 
 
!22331 
 
!232543 
 
!1234 
 
31422 
 
!33421 
 
!24342 
 
!15222 
 
!15232 
 
!2742422 

 
8 
 
5 
 
6 
 
4 
 
5 
 
5 
 
5 
 
5 
 
5 
 
7 

 
25 
 
11 
 
20 
 
10 
 
12 
 
13 
 
15 
 
12 
 
13 
 
23 

 
 
 
 
 
  
 
 
 
 

Однако необходимо отметить, что в русском переводе наблюдаются и определенные 
особенности: 

- внезапное появление строк длинной от 4 до 8 ударений, рост и снижение в строках 
2-5, эквивалентность в строках 5-9 и, равномерный рост в два шага в строках 5-7. Данная 
ритмическая структура подчеркивает иную, нежели в румынском варианте оппозицию: 
человек - природа (ритм в строках, описывающих природу, носит более отрывистый 
характер, чем ритм строк, описывающих безразличное копание могилы); 

- между небом (первая строка) и землей (последняя строка) ритм подчеркивает 
контраст – человек – природа иным образом, чем в оригинале: диспропорция ударений в 
строках описывающих природу и одинаковое количество ударений в строках (6-8), 
относящихся к человеку: 

 

S. S.  N. T.  N. S. F. S. 
1 57 5 0,09 
2 57 23 0,4 
3 57 13 0,23 
4 57 11 0,19 
5 57 3 0,05 
6 57 1 0,02 
7 57 1 0,02 

Количество отклонений – 17 
Коэффициент ритмичности – 0,3 
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Сравнение этих и других фрагментов романа Лес повешенных в оригинале и 

переводе позволяет говорить о возможности эквивалентного перевода на уровне ритма и в 
прозаическом тексте. 

 
 

ala sainenko 
prozis ritmis kvleva originalur da Targmnil teqstebSi 

reziume 
 

originalisa da Targmnili teqstis Sedareba iZleva SesaZleblobas, 
ritmis doneze, Sefasdes Targmanis xarisxi. amasTan, gamovlindes sxvadas-
xva enaze daweril teqstSi ritmis gamovlenis saSualebebi. 

 

 
Ala Sainenco 

Study of the Prose Rhythm of Original and Translated texts 
Summary 

 
 The comparison of the translation and original text lets us assess the quality of the 

translation in terms of rhythm, and at the same time, identify the means of the rhythm development 
in the texts written in different languages. 
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marine sioriZe 
(saqarTvelo) 

 
franguli ,,axali romanis~ Teoriuli  

safuZvlebi da arqiteqtonika 
 
saukuneebis ganmavlobaSi romani, rogorc literaturuli Janri, asa-

xavda obieqtur realobas, im sinamdviles, romelSic mwerali cxovrobda. 
rogori mimarTulebis da msoflmxedvelobisac ar unda yofiliyo mwera-
li, gvaZlevda igi epoqis kritikasa Tu qebas, RmerTis rwmenasa Tu uaryo-
fas, pesimisturi iyo misi nawarmoebi Tu optimisturi, romanis specifika 
yovelTvis iyo aesaxa epoqa, sazogadoeba, adamiani. 

Zvel mwerlebs yovelTvis mtkiced sjerodaT adamianis, misi SesaZleb-
lobis, imedianad Sehyurebdnen mas, rogorc samyaros centrSi amayad mdgar 
arsebas, romelsac Tavisi arsebobiTa da SemoqmedebiT garkveuli misia 
hqonda dakisrebuli. 

tradiciul romanSi mkiTxveli xedavs gmirebs, maT individualur ti-
pizacias, maT gansxvavebul fsiqologias, moqmedebebs, qcevas, Cacmulobas. 
romanidan mosCanan sisxlWarbi adamianebi, xorcSesxmuli vnebani, sicoc-
xliT savse gmirebi, anda piriqiTac, susti, unebisyofo adamianebi. avtori 
gvamcnobs personaJebis fiqrebs, tanjvas, siyvaruls, warsuls, momavlis 
rwmenas, imedis gacruebas da cxovrebis sxvadasxva peripetias. maTi emocie-
bi mkiTxvelisas emTxveva. mkiTxveli TiTqos eswreba sinamdvileSi momxdar 
ambavs. mokled, tradiciuli romanis gmirebi sinamdvileSi arsebul adamia-
nebs gvanan, xolo aRwerili realoba Tu sazogadoeba im garemos, romel-
sac icnobs mwerali da mkiTxvelsac icnobs. 

me-20 saukunis 50-ian wlebSi, dasavleT evropaSi, kerZod, safrangeTSi, 
romanma saxe icvala. es, cxadia, ar niSnavs, rom tradiciuli romani gaqra. 
tradiciuli romani moicavs sruliad sxvadasxva stilisa da mrwamsis 
mwerlebs, rogorebic arian: moriaki, aragoni, monterlani, bernanosi, sar-
trisa da kamius CaTvliT. amis Semdeg gaCnda meore mimarTuleba, romelic 
safrangeTSi ,,axali romanis~ saxeliTaa cnobili. ,,axali romani~, romlis 
warmomadgenlebs romanis ganaxleba, ,,gajansaReba~ surT, qmnian axal Teo-
riebs da romanis axali formebis ZiebaSi arian. 

sainteresoa, ras warmoadgenen es mwerlebi, ra Teoriul safuZvlebs 
eyrdnobian? ras sTavazoben mkiTxvels da risi Tqma surT? ratom iyo da 
aris maTi Semoqmedebis garSemo aseTi cxare da gadauwyveteli kamaTi, sru-
liad sapirispiro azrebi? ratom asworeben erTni miwasTan da meoreni ki 
novatorebad miiCneven? sainteresoa, Seitanes Tu ara raime siaxle litera-
turaSi an kanonzomieria Tu ara franguli literaturisaTvis maTi xelov-
neba? franguli romanis tradiciebis gamgrZelebelia Tu sruliad axali 
movlena? dabolos, ,,axal romani~ romania Tu, rogorc xSirad uwodeben 

,,anti-romani?~ 
Znelia yvela am sakiTxze amomwuravi pasuxis gacema, radgan TiToeuli 

SekiTxva calke kvlevis sagania. Cveni naSromis mizania zogadad mimoixi-
los ,,axali romanis~ Teoriuli safuZvlebi, misi mTavari warmomadgenle-
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bis Semoqmedeba da zogierTi mwerlis nawarmoebi, romelic SeiZleba CaiT-
valos am mimarTulebis winamorbedad. 

me-20 saukunis burJuaziuli samyaros mwerlebis erTi nawili fiqrob-
da, rom samyaro qaosad iqca (jer kidev saukunis damdegs valerim gamoTqva 
es azri), adamians daekarga Tavisi arsebobis aucileblobis SegrZneba da 
samyaro absurdulad eCveneba. didi mecnieruli miRwevebi, romlebsac yo-
velTvis imedianad uyurebdnen, dRes mas aSinebs. adamiani kriziss ganicdis 
da es krizisi realobas kiTxvis niSnis qveS ayenebs. Tu winaT adamiani sam-
yaros batonad Tvlida Tavs, dRes misTvis samyaro auxsneli da absurdu-
lia. man RmerTic uaryo da darCa iseT garemoSi, romelic imedis nacvlad 
SiSsa gvris. adamiani katastrofis winaSe dgeba. is kargavs saxes, saxels 
(kafka, beketi), martoa, Caketili Tavis TavSi an aTqvefili sxvebSi, ise, 
rom sakuTar saxes kargavs. pirovneba qreba. 

zogi Tanamedrove romanistis azriT, didi gansxvavebaa Tanamedroveo-
bis Sinagan realobasa da tradiciuli romanis Sinagan realobas Soris, 
mis personaJebs, ambebsa da fsiqologias Soris. amitom Tanamedrove adamia-
ni ara hgavs Zveli romanebis personaJebs. adamianis gageba uZnelesi saqmea, 
acxadeben axali mwerlebi, magram Tu cotaTi mainc ginda miuaxlovde WeS-
maritebas, meTodebi unda Secvalo; unda daarRvio tradiciuli formebi, 
romelTac ar ZaluZT Tanamedrove adamianis namdvili saxis mocema. 

me-20 saukunis damdegs ukve Cndebian mwerlebi, romelTa romanebi ar 
eqvemdebarebian tradiciuli romanis sqemas. romani igeba iseT safuZvelze 
da iZleva iseT realobas, romelic erTbaSad Zneli gasagebia. amgvar ro-
manSi personaJis Sinagan xmas eZleva upiratesoba. avtori ki ar gviyveba ra-

ime ambavs, aramed personaJi saubrobs Tavis TavTan, – iqneba es gamoxatuli 
Sinagani monologiT, cnobierebis nakadiT Tu sxva saSualebiT. amgvari ram 
Zvel romanebSic gvxvdeboda xolme. gmiris Sinagani gancdebi, misi bundova-
ni da gaurkveveli reaqciebi stendalsac SesaniSnavad aqvs gadmocemuli. 
fabricios ocnebas, magaliTad, mkiTxveli aRiqvams rogorc gmiris Sinagan 
monologs, mxolod mesame piris nacvalsaxeli migvaniSnebs, rom gmiris Si-

nagani mdgomareoba avtoris mier aris aRwerili. is, rac me-19 saukunis 
mwerlebisaTvis gamonaklisi SemTxvevebi iyo, Tanamedrove romanSi sistemad 

iqca – upiratesoba mieniWa personaJis Sinagan xmas da ara avtoriseul 
Txrobas. 

iseve, rogorc yvela literaturul mimarTulebas da skolas ,,axal 
romansac~ Tavisi winamorbedebi hyavs. misi warmomadgenlebi asaxeleben 
prusts, joiss, muzils, kafkas, folknersa da sxv. zogierTi ufro Sors 
midis da flobers Tvlis ,,axali romanis~ pirvel winamorbedad. amis sa-
fuZvlad isini floberis dRiurebs asaxeleben, romelSic bevri saintere-
so mosazrebaa momavlis romanis Sesaxeb da imowmeben mis ukanasknel ro-
mans ,,buvar da pekiuSes~. 

me-20 saukunis damdegidan romanis formis cvalebadoba ZiriTadad ori 
gziT warimarTa: erTi mxriv, Seicvala romanis arqiteqtonika da, meore 
mxriv, Tavi iCina detalebis sruliad axleburma xedvam. 

mkiTxveli miCveuli iyo iseT romans, romelic homogenur realobas 
asaxavda siuJetiT, kvanZiTa da finaliT; SeCveuli iyo Txrobis maneras, aR-
werebs, fsiqologiur analizebs, avtoriseul remarkebs; cxadia, amgvar 
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tradiciaze aRzrdili mkiTxvelisaTvis sruliad ucxo, moulodneli da 
gaugebari aRmoCnda prustisa da joisis romanebi; da aramarto mkiTxveli-

saTvis – cnobilma frangma mwerlebma, gonkuris premiis Jiuris wevrebma, 

maT Soris andre Jidma, visi Semoqmedebac moixsenieba rogorc erT-erTi sa-
Tave ,,axali romanisa~, prustis grandiozuli romanis pirveli nawili ,,sva-
nis mxares~ ukuagdes, rogorc uvargisi. amJamad prustis romanis gageba 
siZneles aRar warmoadgens da msoflio literaturis istoriaSi prusti 
klasikosad aris aRiarebuli... 

pirveli sagrZnobi metamorfoza romanisa swored prustiT daiwyo. misi 
didi romani ,,dakarguli drois ZiebaSi~ pirvelad qronikad miiCnies uCveu-
lo kompoziciis gamo. sinamdvileSi es romani arc qronikaa, arc aRsareba 
da arc memuarebi, radgan mTxrobeli ar iZleva faqtebis, movlenebisa da 
adamianebis obieqtur asaxvas, arc Tavis sulier tanjvasa da gancdebs gvixa-
tavs Zveli mwerlebis msgavsad. es aris mTxrobelis TvaliT danaxuli sam-
yaro, mexsierebaSi aRdgenili da xelmeored gancdili. marTalia, romanSi 
aris gareSe samyaro, aristokratTa sazogadoeba, uamravi groteskuli per-
sonaJi, mravalricxovani suraTebi da faqtebi, magram yovelive es mTxrobe-
lis subieqturi gancdiTa da xedviT mocemuli realobaa da ara obieqturad 
arsebuli, rogorc, magaliTad, balzakisa Tu floberis romanebSi. 

prustma gverdi auara tradiciuli romanis komponentebs. misi kompozi-
cia drois qronologiur dinebas ar emsaxureba. dro ar aris dadgenili 
da gansazRvruli. drois msvleloba sworxazovani ki ar aris raime kon-
kretuli droidan dasasrulamde, aramed igi datexili da aRreulia. bav-
Svobis, siyrmisa Tu siberis mogoneba CaxlarTulia mkiTxvelis cnobiereba-
Si. magaliTad, ,,svanis mxares~ iwyeba mTvlemare adamianis ocnebebis aRwe-

riT, mkiTxvelis win nel-nela aRdgeba kombre, balbeki, bavSvobis suraTe-
bi, mSoblebi, naTesavebi. mere aRmoCndeba, rom yovelive es momxdara karga 
xnis winaT, radgan mTxrobeli marseli ukve didia. xolo ukve xanSi Sesu-
lia marseli, rodesac gaixsenebs axalgazrda marsels (am SemTxvevaSi rea-

luria mxolod marseli – mTxrobeli). 
prustis romani es aris rTuli arqiteqtonikuri kompleqsi, romlis 

erTianobis erTbaSad ganWvreta Znelia. mweralma ugulebelyo drois Tan-
mimdevroba. romanSi ar aris arc Tavi, arc bolo, aramed labirinTis 
msgavsi erTianobaa. gmiri TiTqos cnobierebis am labirinTSi xetialobs. 
magram prustis mTeli romanis wakiTxvis Semdeg igrZnoba urRvevi erTiano-
ba, yvelaferi Tavis adgilas aRmoCndeba, naTldeba cnobierebis qaosi da 

warmoiSveba mTlianoba – aRdgeba ganvlili arsebobis dakarguli dro. 
prustis romanma gviCvena, rom SesaZlebelia drosa da sivrceSi ramdeni-

me planis mocema da amiT is pirveli axali (aratradiciuli) romanis nimuSia. 
prustis Semdeg axali tipis romans dasavleTis bevr mweralTan vxvde-

biT: joisis ,,ulise~, muzilis ,,uTvisebo adamiani~, haqslis ,,kontrapunqti~, 
Jidis ,,yalbi fulis mWrelebi~ da sxva. 

haqslis surda daewera romani musikis kanonebis mixedviT, magram ,,ara 
simbolistebis msgavsad, romlebmac mniSvneloba bgerebs dauqvemdebares~, 
aramed ufro farTo gagebiT, ise, rom romanis kompozicia musikaluri na-
warmoebis msgavsi yofiliyo. 
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amisaTvis ki mas sWirdeba bevri personaJi, paraleluri, kontrapunqtu-
li ambebi. personaJebis raodenobiT, maTi SexvedrebiTa da ganSorebiT, ro-
manis agebiT, rogorc fugasa da musikalur kontrapunqtSia, avtors surs 
Seqmnas axali, polifoniuri romani.1 Jidic imisaken miiswrafvis, rom Seq-
mnas ,,raRac msgavsi fugis xelovnebisa... Tu es musikaSia SesaZlebeli, ra-
tom unda iyos SeuZlebeli literaturaSi~, _ kiTxulobs misi romanis 

erT-erTi personaJi mwerali eduardi. 1925 wels gamosuli romani ,,yalbi 
fulis mWrelebi~ ,,axali romanis~ uSualo winamorbedia. masSi uaryofilia 
siuJeti da xasiaTebi: ,,romans unda movaciloT yvela is elementi, rome-
lic misTvis specifikuri ar aris. iseve, rogorc fotografiam gaaTavisuf-
la ferwera sizusteebisagan, aseve gawmends albaT momavalSi fonografi 
romans im zedmeti dialogebisagan, romlebic xSirad saxels uxveWen rea-
list mwerlebs. gareSe movlenebi, incidentebi kinos saqmea. romanma kinos 
unda dauTmos isini. me vfiqrob, rom personaJebis aRwerac ar ekuTvnis 
wminda romans. siuJetis, socialuri Tu fsiqologiuri faqtorebis moci-
lebis Semdeg darCeba wminda romani, romlis mxatvruli Rirebuleba misma 

kompoziciam unda Seqmnas~, – ambobs mwerali. 
avtori winaswar dasaxuli gegmiT ar xelmZRvanelobs. man ar icis, 

ras moimoqmedeben misi personaJebi. erTi gmiris nacvlad gamohyavs mravali 
personaJi, romlebic erTmaneTs xvdebian, scildebian, ematebaT axali per-
sonaJebi. avtori gviCvenebs ras akeTebs sxvadasxva personaJi erTsa da ima-
ve dros, erTmaneTTan kavSiris gareSe. ,,cudi romanisti TviTon warmarTavs 
Tavis personaJebis moqmedebas, xelmZRvanelobs da alaparakebs maT. namdvi-
li romanisti ki maT usmens da uyurebs, ras gaakeTeben. sanam gaicnobdes 
personaJebs, is usmens maT saubars da mxolod amis Semdeg xvdeba, vin ari-
an isini~. kidev erTi mTavari niSani, romliTac Jidi ,,axali romanis~ nam-

dvili winamorbedia – aris romanSi romanis Setana. romanSi ori plania: 
Jidis romanis saxelwodebaa ,,yalbi fulis mWrelebi~, xolo romanis per-
sonaJi mwerali eduardi am nawarmoebSi qmnis amave saxelwodebis romans. 
romanis msvlelobaSi CarTulia eduardis dRiuri, Canawerebi, romliTac 
igi romanis daweras apirebs. aseve ormagi mniSvnelobis matarebelia TviT 
saTauric; realuria axalgazrdaTa jgufi, romelic yalb fuls Wris, xo-
lo simbolurad ki yalbi fulis mWrelebad gamoyvanilni arian sazogadoe-
bis yalbi da TviTkmayofili wevrebi. amgvari gaormagebiT Jids surda moe-
ca romani, romelic ,,erTdroulad iqneboda iseve marTali da realobas 
moklebuli, iseve kerZo da zogadi, iseve adamianuri da fiqtiuri, rogorc 
,,atala~, ,,tartiufi~ da ,,sinna~. 

r. marten diu gari Tavis mogonebebSi mogviTxrobs, rogori saxis ro-
manis Seqmna surda Jids. ,,ufro kargad rom gamego, man sufTa qaRaldi ai-
Ro, horizontaluri xazi gaavlo da Semdeg jibis farniT gaanaTa mTeli 
xazi Tavidan bolomde. ,,ai, Tqveni barua, ai, Tqveni tiboebi... Tqven winas-
war warmodgenili gaqvT erTi personaJis biografia, an ojaxis istoria. 

                                                 
1 1939 wels Tomas manma amerikaSi wakiTxul moxsenebaSi ufro naTlad da damajereblad 
gamoTqva igive azri: ,,didi xania, rac musika aqtiur gavlenas axdens Cems Semoqmedebaze da 
mexmareba sakuTari stilis gamomuSavebaSi... Cems Tavs mwerlebs Soris musikosad vTvli... 
romani CemTvis yovelTvis simfonia iyo, romelic kontrapunqtul teqnikas eyrdnoba. Temebis 
gadaxlarTvaSi musikaluri motivebis rols ideebi asruleben~. 
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patiosnad da zustad hyvebiT maT ambavs wlidan wlamde. me ki ai ro-
gor minda Sevqmna Cemi romani ,,yalbi fulis mWrelebi~. man gadaabruna 
furceli, moxaza naxevari wre, jibis farani SuaSi moaTavsa da ise, rom 
farani ar gaunZrevia, centridan sxivi mTel naxevarwres moavlo... ,,Tqven 
arasodes ar hyebiT warsul movlenas awmyoTi an da im personaJiT, rome-
lic mTavari ar aris. TqvenTan araferi mocemuli ar aris Semovlis gziT, 
moulodnelad, anarqiulad...~ ,,romans siuJeti ar eqneba, vici, uazrobad 
geCvenebaT Cemi naTqvami... cxovrebis erTi monakveTio, ambobdnen naturalis-
tebi; maTi ZiriTadi Secdoma iyo is, rom am monakveTs mxolod erT ganzo-

milebaSi iZleodnen – droSi, sigrZiv. ratom ar SeiZleba igive gamovxatoT 
yovelmxriv, siganeSic, siRrmeSic~. 

haqslis romanis ,,kontrapunqtis~ personaJi – mweralic ocnebobs ro-
manSi romanis Setanas: ,,ratom unda davjerdeT romanSi mxolod erT roma-
nists. ratom ar SeiZleba am romanistis romanSi kidev gamoCndes axali ro-
manisti da a.S. dabolos, miviRebT romanists, romelic algebruli simbo-

loebiT mogviyveba ambavs~ (Semdeg vnaxavT, rom ,,axali romanis’’ zog mwe-
rals geometrs uwodeben). 

amgvarad, me-20 saukunis damdegs, roca tradiciuli romani batonobs 
(r. rolani, r. marten diu gari, a. fransi da sxv.) Cndeba calkeuli niSnebi, 
romlebic romanis cvalebadobas gviCvenebs. prusti safrangeTSi, joisi in-
glisSi, muzili da kafka avstriaSi da sxv. tradiciuli romanisagan gan-
sxvavebiT sxva tipis romanebs qmnian. isini cvlian romanis ZiriTad sqemas 
da samyaros da adamians subieqturad asaxaven. maTTvis ,,realuri samyaro 
arsebobs imdenad, ramdenadac is gmiris cnobierebis anareklia~. obieqturi 
da subieqturi, cnobieri da qvecnobieri, uSualo STabeWdilebebi da Seg-
rZnebebi isea erTmaneTSi Sereuli, rom mkiTxveli gaugebari gamocanis wi-
naSe dgeba. adamiani mudmiv cvalebadobaSia, acxadeben es mwerlebi, amitom 
saWiroa momentaluri, garedan SeumCneveli cvlilebebis gadmocema da Ta-
nac ara qronologiurad (rogorc amas klasikosi romanistebi akeTeben), 
aramed ise, rogorc es xdeba adamianis cnobierebaSi. mxolod am maneriT 
SeZlebs mwerali odnav mainc miuaxlovdes adamianis WeSmarit saxes, Cas-
wvdes mis saidumloebiT mocul arsebas. 

prusti albaT pirvelTagania, romelmac pirveli ,,Sinagani romani~ 
mogvca. misi devizi ,,realuria is, rac xdeba cnobierebaSi im momentSi, ro-
ca sagani raRac STabeWdilebas iwvevs CvenSi~, axalma romanistebma Ziri-
Tad meTodad aqcies. maTi azriT, tradicionalist mwerlebTan drois 
problemac gayalbebulia, radgan sinamdvileSi adamiani kalendaruli dro-
is mixedviT ar cxovrobs. dro, romelsac iyenebs floberi ema bovaris am-
bis Txrobisas, gareSe, zedapiruli droa, xolo is, rac xdeba individis 
cnobierebaSi, gareSe dros ar eqvemdebareba. samyarosa da adamianis obieq-
turi aRwera sinamdviles ar asaxavs. ai, ra dautova prustma Semdeg Tao-
bebs, romlis erTma nawilma mtkiced CasWida xeli am anderZs, axali meTo-
debi da Teoriebi gamoimuSava da axali tipis romanebis Seqmna daiwyo. 

30-iani wlebidan da metadre meore msoflio omis dawyebis Semdeg saf-
rangeTSi didi popularoba moipova egzistencialurma literaturam. es na-
kadi uSualod win uZRvis ,,axali romanis~ aRmocenebas; miuxedavad imisa, 
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rom es mimarTulebebi principulad gansxvavdebian erTmaneTisagan, ,,axali 
romani~ udavod egzistencialuri literaturidan gamomdinareobs. 

egzistencialuri literaturis warmomadgenlebi aRiareben imas, rom 
samyaro mouwesrigebeli, qaoturi da absurdulia, rom adamiani gadagdebu-
lia uazro samyaroSi da cxovrebis azri dakarguli aqvs. wina saukuneebi-
sagan gansxvavebiT, isini adamians sul sxva metafizikuri cnebebiT gansaz-
Rvraven. am mimarTulebis moZRvrebis ZiriTadi problema adamianis arsebo-
baa da am arsebobis pirveladoba arsebasTan mimarTebaSi. 

egzistencialur literaturaSi aris ori momenti, romelic axalma 
romanistebma farTod gamoiyenes, magram sxvagvari interpretacia misces. es 

aris nivTebis samyaros mniSvneloba (rob-grie, biutori) da adamianTa ,,ara-

namdvili arsebobis~ problema (l’existence inauthentique). sartrTan adamianis 
mier Tavisi arsebobis aRmoCenis momenti dakavSirebulia nivTebis arsebo-
basTan. nivTebi, sagnebi yovelTvis ,,TavisTavad~ arian da adamiani maT Cveu-
lebriv uyurebs, magram aris momenti, roca adamiani maT dainaxavs ara ,,Cve-
ulebrivad~, aramed sxva TvaliT da nivTebi masze zemoqmedebas axdenen. 
orive uazro, SemTxveviTia da xdeba gaigiveba adamianisa nivTTan, radgan 
jer adamianic ,,ar arsebobs~. igi mxolod ,,namdvili arsebobisaken~ mimaval 
etapzea. am dros nivTebi adamians Tavzars scemen da isic nivTad iqceva, 
radgan TviTonac pasiuri da inertulia nivTis msgavsad. roca adamiani niv-
Tis danaxviT arsebobas (yofnas) SeigrZnobs, nivTs erTmeva namdvili mniS-
vneloba, ekargeba odiTganve Serqmeuli saxeli, SiSvldeba, umniSvnelo 
xdeba. adamiani SeiWra maT samyaroSi da nivTebs daekargaT TavisTavadoba. 
ase ucqeris sartris romanis gmiri rokanteni baRSi wablis xis Zirebs: 
,,xis fesvi miwaSi iyo Cazrdili... me damaviwyda, rom es fesvi iyo. sityvebi 
gaqrnen da maTTan erTad sagnebis mniSvnelobac... maTi gamoyenebis saSuale-
ba... me vijeqi... sul marto am Savi da daxlarTuli nedli masis win, rome-
lic SiSs mgvrida~. adamianis drama imaSi mdgomareobs, rom is surealiste-
bis msgavsad nivTs namdvil mniSvnelobas aclis da iseT realobamde dah-
yavs, rom is absurdad iqceva. nivTebi gaTavisufldnen TavianTi saxelebisa-
gan da Cvens miRma rCebian, ,,groteskulebi, jiutebi, umniSvneloni... uazroa 
maT Searqva skami an da raime sxva saxeli. me var auracxel sagnebs Sua. 
marto, usityvod, umweod, isini yovelmxriv mewevian. isini arian Cem qveS, 
Cem ukan, Cem zemoT. arafers mTxoven, arafers maxveven Tavze~. rokanteni am 
usaxelo sagnebis winaSe depersonalizacias ganicdis da askvnis maT Sem-
TxveviTobas, zedmetobas da uazrobas. adamianis arseboba da nivTebis yof-
na erTnairad absurdulia (Semdgom axal romanistebTan adamianis srul 
depersonalizacias vnaxavT). 

egzistencialistebisaTvis da, kerZod, sartrisaTvis adamiani mTeli ri-
gi etapebis gavlis Semdeg ,,arCevans~ axdens, moqmedebaSi ebmeba da amiT ,,nam-
dvil arsebobas~ aRwevs. magram adamianebis umetesobas ar surs gaacnobie-
ros cxovreba. mas urCevnia misdios cxovrebis mdore, nacrisfer yofas da 
,,arCevans~ gaurbis. patara, piradi interesebiT ifargleba da Tavis Tavs at-
yuebs. sartris es problema n. sarotis SemoqmedebaSi ZiriTad xazad iqceva. 

1950 wlidan iwyeba reaqcia aqamde gamefebuli egzistencialuri lite-
raturis winaaRmdeg. omis Semdgomi mZime wlebis dros axalgazrda mwerle-
bis erTi nawili uaryofs uimedobisa da absurdis koncefciebs da surs 
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literaturas daubrunos romantikuli suli. amave dros ukve cnobili 
mwerlebi moriaki, graki, aragoni da sxvebi aqveyneben sxvadasxva stilis 
romanebs, magram erTnic da meorenic romans tradiciul formas unarCune-
ben. egzistencialurma romanma, romelmac didi kamaTi gamoiwvia, ZiriTadad 
mainc tradiciuli forma SeinarCuna. 

50-ian wlebSi daiwyo ,,axali romanis~ tradiciuli romanisagan gamo-
yofa. ,,axali romani~ SeiZleba ganvsazRvroT, rogorc tradiciuli romanis 
mowinaaRmdege da uarmyofeli. am mimarTulebis mweralTa calkeuli nawar-
moebebi ki SeiZleba warmovidginoT, rogorc romanebi, sadac araferi ar 
xdeba, yvelaferi anonimuria, dawyebuli personaJiT da damTavrebuli gare-
moTi. aRar aris gmiri, personaJs (umravles SemTxvevaSi) ara aqvs saxeli 
da gvari, dabolos, zog romanSi personaJic qreba (sarotis ,,oqros nayo-
fi~, rob-gries ,,moSurneoba~ da sxva). 

,,axali romanis~ dabadebis TariRis dadgena Znelia. es saxeli Searqves 
1950 wels gamocemul ramdenime wigns. pirvelad ki amgvari tipis nawarmoebi 
,,tropizmebi~ natali sarotma 1939 wels gamosca. am romanma SeumCnevlad Caia-
ra. rva wlis Semdeg imave mweralma gamosca ,,ucnobis portreti~ (sartris wi-
nasityvaobiT), Semdeg wlebSi gamovida beketis romani ,,moloi~,1 rob-gries 
pirveli romani ,,saSlelebi~, amas mohyva biutoris ,,modifikaciebi~, rob-gries 

`moSurneoba’’ da `labirinTSi~, sarotis ,,planetariumi~, moriakis ,,sadili qa-

laqSi~, simonis ,,flandriis gzebi~, diurasis `Moderato cantabile~, solersis 
,,parki~, ,,drama~, penJes ,,viRac~, simonis ,,istoria~ da sxva.  

1953-1965 wlebSi axali tipis romanebi didi raodenobiT gamoica. am 
romanebma Tavdapirvelad daabnia ara marto saSualo mkiTxveli, aramed 
sxvadasxva literaturuli wris warmomadgenlebic. magram literaturuli 
premiebis miniWebam, sartris winasityvaobam, uamravma statiam Jurnal-gaze-
TebSi, sruliad sawinaaRmdego Sefasebebma, interesi gaaRviva da yuradReba 
gaamaxvila am axal fenomenze. kritikosebis SekiTxvebma aiZula avtorebi 
ganemartaT sruliad gaugebar da uCveulo stilSi dawerili nawarmoebebi 

da daecvaT sakuTari Teoriebi, Tuki gaaCndaT. Rob-griem gamoaqveyna araer-
Ti werili: ,,gza momavali romanisaTvis~, ,,zogi moZvelelebuli cnebis Se-
saxeb~, ,,axali romani, axali adamiani~ da sxva, romlebic Semdgom erT wig-
nad gamosca saTauriT ,,axali romanisaTvis~. natali sarotma gamosca ,,eW-
vis era~, biutorma ,,romani, rogorc Zieba~ da sxva mravali. specialurma 
literaturulma Jurnalebma didi da seriozuli diskusia moawyves am ro-
manebis garSemo. 

axal jgufs yovelnairi saxeli Searqves: ,,Sozistebi~ (frangulad 

,,chose”-nivTs niSnavs), ,,mzeris skola~, ,,uaryofis skola~, ,,axali romani~, 

,,anti-romani~, ante-romani~, ,,aliteratura~ da sxva; da yvelani erTi sko-
lis mimdevrebad gamoacxades. magram maTi Teoriuli nawerebisa da romane-
bis mixedviT Tu vimsjelebT, naTeli gaxdeba, rom maT sruliad gansxvave-
buli Teoriebi da weris manera aqvT. ,,dadebiTi elementebi TiToeul Cven-
gans sakuTari aqvs. Tu SeiZleba ramdenime romanisti erTi skolis mimdev-

                                                 
1 cnobili frangi kritikosi b. pengo fiqrobs, rom es axali tendencia ganmtkicda ,,molois~ 

gamocemis Semdeg. am wignis bolosityvaobasac ,,beketi-winamorbedi~ uwoda. 
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rad iqnes miCneuli, es mxolod maTi negatiuri elementebis msgavsebiT da 

tradiciuli romanis uaryofiT~ (rob-grie). amitom samarTlianad aRniSna 
bevrma kritikosma, ,,axali romanis gansazRvreba ufro advilia imiT, rasac 
isini uaryofen, vidre imiT, rasac isini gvTavazobeno~. pirveli da ZiriTa-
di, rac maT aerTianebT, aris personaJis da istoriis (ambis) uaryofa. ,,Cve-

ni romanebis mizani ar aris Seqmnas personaJebi da moyves ambavi~ (rob-
grie). 

amgvari gancxadeba, ra Tqma unda, gakvirvebas iwvevs. maS, ra aris romani? 

balzakma da me-19 saukunis didma realistebma dagvixates Tavisi drois adami-
anebi, maTi garemo, uamravi dauviwyari tipi, maTi bedi da Tavgadasavali. 

personaJisa da misi istoriis tradiciuli idea, amboben axali roma-
nistebi, ekuTvnis samyarosa da adamianis imdroindel xedvas. dRevandelo-
bisaTvis igi sruliad miuRebelia, radgan xedva Seicvala. maTi azriT, 
dRevandeli samyaro agoniaSia da mxolod moCvenebiT dgas fexze. adamianic 
aRar aris yovlisSemZle. pirovneba daikarga da fiqciad iqca. amitom ro-
manSi aRar SeiZleba mTliani, Zlieri pirovnebis an saerTod pirovnebis 
xatva. ,,axali romanis~ zogierTi warmomadgeneli personaJs ubralod ici-

lebs Tavidan da mas anonimurs xdis (rob-grie, saroti, diurasi), sxvebi ki 
Tvalwin gviCveneben personaJis dacemas, ngrevas (beketi). 

axali romanistebisaTvis romani ambavi rodia, amitom maT romanebSi ar 
aris arc dasawyisi (tradiciuli gagebiT), arc siuJeti, arc kvanZi, arc siuJe-
tis ganviTareba (tradiciuli gagebiT xom upersonaJod sruliad warmoudge-
nelia raime qarga), arc dasasruli. romanis damTavrebis Semdeg araferi ir-

kveva. Cven verasodes ver gavigebT rob-gries ,,moSurneobis~ uCinar personaJs 
hqonda Tu ara realurad eWvis sababi, anda sarotis ,,oqros nayofSi~ anonimu-
ri mwerlis nawarmoebi Sedevri iyo Tu sisulele. ,,axal romans~ deteqtivis 
elementebi urevia, im gansxvavebiT, rom deteqtivSi yvelaferi irkveva bolos, 

,,axal romanSi~ ki – araferi: arc mkvleloba, arc eWvi, arc Zieba. aramc Tu 
mkvlelis aRmoCena, aramed isic bundovani rCeba, moxda Tu ara mkvleloba. 
mkiTxvels nebismieri interpretaciis saSualeba eZleva. 

ambisa da personaJis uaryofidan gamomdinareobs, rom `axal romans~ 
ar ainteresebs socialuri, fsiqologiuri, ideologiuri, moraluri ambebi; 
yvelaferi is, rac Zvel romans aZlevda siRrmesa da perspeqtivas. sartris, 
malros, bernanosis da kamius romanebi metafizikuri, moralur-eTikuri 
problemebis gamoTqmis saSualeba iyo. maTi romanebi iZleoda adamianuri 
yofis tragedias da aqedan Tavis daRwevis SesaZleblobas eZebdnen. yovel 
literaturul nawarmoebs da gansakuTrebiT romans yvela droSi erTgvari 
movaleoba ekisreboda. mas raRac unda mieca mkiTxvelisaTvis. axali roma-
nistebi aujanydnen am movaleobas, problemis dasmas, pasuxs, gamosavlis 
Ziebas. im droisaTvis misi aRmoceneba, etyoba, reaqcia iyo egzistencialis-
turi literaturis winaaRmdeg. axalma romanma miznad daisaxa gaewminda 
literatura yovelgvari zedmeti elementebisagan da Seeqmna e.w. `wminda 
literatura~. man romanis xelovneba SezRuda romanis formis ZiebiT da 
gverdi auara metafizikur, fsiqologiur da socialur problemebs. yovel 
SemTxvevaSi, am azrs atareben Tavis Teoriul naSromebSi. 

am kategoriuli gancxadebebis safuZvelze zogma kritikosma miiCnia, 
rom romani mokvda, rom axali romanistebi wminda formalistebi arian, 
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radgan saTqmeli araferi aqvT. erT-erTma maTganma damcinavad ase gansaz-
Rvra ,,axali romani~: frangul ,,axal romanSi~ naTelia mxolod is, rom 
masSi ar aris _ arc istoria, arc Sinaarsi, arc siyvaruli, arc cxovreba, 

arc sikvdili, arc personaJi, arc situacia, arc sagani, – aris mxolod 
romanistis teqnika~. 

,,axali romanis~ Txrobis msvleloba datexilia. faqtebi, aRwerebi er-
TmaneTs ar misdevs. zogTan awmyo, warsuli, warmodgena, ocneba erTmaneTSi 

Sereulia, zogTan yvelaferi – awmyo, warsuli, momavali mxolod awmyoTia 
gamoxatuli. kompozicia qronologiuri ki ar aris, aramed asociaciuria. 
iqmneba STabeWdileba areulobis, kompoziciis sruli darRvevis. avtori ar 
cdilobs mkiTxveli daarwmunos, problema gaaSuqos, is TiTqos mkiTxvels 
abnevs. erT-erT statiaSi sartrma Tavisive terminis ,,anti-romanis~ nac-
vlad ixmara ,,ante-romani~, e.i. romanze adreuli. amiT imis Tqma undoda, 
rom yvelaferi, rac mocemulia axal romanSi, aris is, rac xdeba romanis 
dawyebamde (klasikuri gagebiT), sanam gamoCndebian personaJebi da daiwyeba 
ambis Txroba; sakiTxi TiTqos ase ismis: SeiZleba Tu ara daiweros romani. 
,,axali romani~ hgavs laboratoriul, mosamzadebel samuSaos, romelsac 
unda mohyves namdvili romanis Seqmna. magram yvela avtori ase ar fiqrobs. 
,,Tu romani Ziebaa, xom ar SeiZleba iTqvas, rom axali romani iqmneba er-
Tgvar inteleqtualur laboratoriaSi?~ am kiTxvaze natali sarotma ga-
daWriT upasuxa: ,,ara, es ar aris laboratoriuli muSaobis nayofi. CemTvis 
es namdvili realobaa, radgan TviTon ganvicade. CemTvis swored es aris 
namdvili realizmi~. 
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Marine Sioridze 
Theoretical Basis and Architectonics of the French "Nouveau Roman" 

Summary 
 

The nouveau roman is a type of 1950s French novel that diverged from classical literary 
genres. Émile Henriot coined the title in an article in the popular French newspaper Le Monde to 
describe certain writers who experimented with style in each novel, creating an essentially new 
style each time. Alain Robbe-Grillet, an influential theorist as well as writer of the nouveau roman, 
published a series of essays on the nature and future of the novel which were later collected in Pour 
un nouveau roman. Rejecting many of the established features of the novel to date, Robbe-Grillet 
regarded many earlier novelists as old-fashioned in their focus on plot, action, narrative, ideas, and 
character. Instead, he put forward a theory of the novel as focused on objects: the ideal nouveau 
roman would be an individual version and vision of things, subordinating plot and character to the 
details of the world rather than enlisting the world in their service. Despite the assertions of 
nouveauté, this vision of the novel can be construed as developing from earlier writers' suggestions 
and practice.  
  
 

Марине Сиоридзе 
Теоретические основы и архитектоника во французском «Новом романе» 

Резюме 
 

Само выражение «новый роман» впервые употребил критик Эмиль Анрио в газете 
«Монд», в рецензии на только что появившиеся романы «Ревность» Алена Роб-Грийе и 
«Тропизмы» Cаррот. Кроме перечисленных, к данному литературному направлению 
причисляют Мишеля Бютора, Маргерит Дюрас, Робера Пенже, Жана Рикарду, Клода 
Симона. Определяющими для самопонимания приверженцев «нового романа» выступили 
такие тексты-манифесты, как эссе Натали Саррот «Эра подозрения» и сборник статей Алена 
Роб-Грийе «За новый роман». «Новый роман» или «антироман» название литературного 
направления во французской прозе, противопоставившего свои произведения социально-
критическому, с разветвленным сюжетом и множеством персонажей, роману бальзаковского 
типа, который было принято считать одной из стержневых традиций французской 
литературы. Камю и Сартр поддерживали «новых романистов», Сартр использовал для их 
характеристики термин «антироман» в предисловии к роману Н. Саррот «Портрет 
неизвестного». 
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Матанат Вахидова 
(Азербайджан) 

 
МЕСТО МИСТИЧЕСКОЙ ПОЭЗИИ В ЛИРИКЕ СЕИДА АЗИМА ШИРВАНИ  

 
Суфизм, на протяжении веков служивший направлением классической восточной 

поэзии, оказал влияние на формирование творчества сотен мастеров. На протяжении многих 
лет мистическая литература рассматривалась не как пример художественного творчества, 
созданный под влиянием древнего религиозно-философского течения, а просто как 
литература, присущая религиозной секте. По этой причине к мистическому мировоззрению 
поэтов относились плохо и это явление, по мере возможностей, отрицалось. Дело в том, что 
первые суфии так же, как и представители некоторых других сект, вели затворнический 
образ жизни, поэтому в исследованиях советского периода к мистической литературе, 
возникшей под влиянием суфизма, относились с точки зрения его первой формы – 
аскетизма; то, что это было художественно-философское, просветительское течение, во 
внимание не принималось. 

Суфизм и мистика, по своей сути, являются понятиями, выражающими одинаковое 
значение, и существуют различные мнения об их происхождении.  

«Мистика» – общее название, данное суфиями путём достижения Бога, 
объединяющее их религиозное, общественно-философское течения. Являющейся 
внутренним кодексом (фигхом) мистике были даны сотни определений, каждый суфий 
оценивал ее согласно своему внутреннему состоянию. «По мнению некоторых суфиев, 
мистика рассматривалась как непрекращающаяся борьба, неподчинение страстям, 
неподчинение шайтану (дьяволу), отречение от удела страстей и поиск божьей доли, 
удаление от внешнего и приближение к внутреннему, скрывание трудностей, благородство, 
мягкость и чистота» (3, 319).  

Возникший и развивающийся как форма мирного сопротивления несправедливости в 
обществе, где материальные блага ставятся превыше всего, суфизм, хотя и имел сходство с 
религиями и философскими взглядами, существовавшими до него, в основном 
сформировался на основе Исламской религии, Корана и хадисов Пророка. Как и в Исламе, в 
мистике бытие, будучи материальным и духовным, делится на две части: Божественное 
бытие является духовным, а весь мир, созданный Богом, – это материальное бытие. Теория 
«вахдати-вуджуд», занимающая особое место в мистике, основывается на теорию товхид в 
Исламе, т.е. на мысль о единстве Бога. «По учению вахдати-вуджуд, бесчисленные 
материальные существа и тела возникли в результате отражения Бога. То есть все, что мы 
видим, состоит из облика Аллаха в различных видах, формах и цвете» (1, 28). 

Классическая восточная поэзия всегда была связана со своими корнями, в этом 
смысле азербайджанская поэзия не является исключением. Являющийся поэтом XIX века 
Сеид Азим Ширвани также продолжил путь своих предшественников в творчестве, создал 
лирику на основе традиций классической восточной поэзии, учился у таких мастеров, как 
Низами, Хагани, Физули, Руми, Саади, Хафиз. Мастера классической поэзии широко 
использовали в своих произведениях символы. Отметим, что исследуя жизнь и творчество 
любого литератора, нужно учитывать взрастившую его среду и общественно-политическое 
положение того периода, потому что убеждения, мировоззрение, философский взгляд 
мастера на жизнь зависят также от сформировавшего его общества. Как известно, 
потерявший в 7 лет отца Сеид Азим Ширвани жил несколько лет вместе со своей матерью у 
деда в дагестанском селе Ягсай. Изучив здесь от деда Моллы Гусейна азербайджанский, 
персидский и арабскиe языки, С.А.Ширвани позднее отправился в арабские страны с целью 
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усовершенствования образования. Сеид Азим Ширвани жил в Ягсаес 11 лет и вернулся в 
Шемаху в 18 лет. Годы, проведенные им в Дагестане, совпали с периодом движения Шейха 
Шамиля против русской империи. Шейх Шамиль является выдающейся личностью, 
который долгие годы боролся за свободу и независимость кавказских народов под флагом 
мюридизма. Мюридизм основывается на принципы древнего суфийского учения; хотя его 
распространению впервые на Кавказе способствовал Шейх Мансур чеченского 
происхождения, возродил это движение Шейх Молла Мухамед и Шейх Шамиль являлся 
одним из его учеников. Так как Молла Мухамед был хорошо осведомлен об 
основывавшемся на простых принципах суфийском учении, широко распространенном на 
исламском Востоке, позже он объяснил эти положения горцам и смог уверить их в святости 
этих принципов. Корни мюридизма, точно так же, как и суфизма, держатся на четырех 
основах Ислама – шариат, таригат, марифат и хагигат. «Получив распространение на этих 
основах, мюридизм видел причину всех человеческих бед в сворачивании со священного 
пути, указанного Аллахом. Он учил, что усвоивший шариат мусульманин вышел на 
священный путь для единения с Аллахом, он владеет сектой и возвышается до степени 
валийства» (7, 19). Только сумевший овладеть этой высшей степенью мюрид 
воспринимается как мусульманин, достигший совершенства. Как видно, принципы 
мюридизма были очень простыми и на первом этапе не имели политического и военного 
значения. Однако во время национально-освободительной борьбы на Кавказе мюридизм 
превратился в «газават», то есть в средство призыва к священной войне.  

Несмотря на предположения многих исследователей, что в XIX веке суфизм как 
учение сдал свои позиции или вовсе исчез, исследующий суфизм как художественно-
философское течение Кapл Эрнст отмечает, что техническое развитие и прогресс 
способствовали широкому распространению этого учения именно в XIX веке: «Так же, как 
звукозаписывающая промышленность способствовала доведению до широких масс 
слушателей закрытых церемоний “ceмa”, так и возникновение печати и литографии дало 
возможность широкому распространению суфийских учений по сравнению с периодом 
переписывания рукописей» Автор пишет, что в XIX веке большинство заказчиков 
печатавшихся в крупных печатных центрах многих мусульманских столиц, таких, как Каир, 
Стамбул, Тегеран и Дели, наряду с правительственными чиновниками составляли 
суфийские общины. Он отмечает, что представление суфизма широким слоям населения 
произошло именно в то время, когда он оставался вне внимания как неисламское течение. 
Интересно, что путешествие С.А.Ширвани в религиозные центры Востока совпало с этим 
периодом. Во время первого путешествия поэт получил религиозное образование в Шаме и 
Багдаде, а до второй поездки он побывал в Мекке и Медине, а затем поехал в Египет и 
Сирию. «Во время путешествия в страны Ближнего Востока он встречался с различными 
арабскими учеными и поэтами и углублял свои знания. Из рубаи поэта становится очевидно, 
что он побывал и в Иране и Южном Азербайджане» (6, 13). Значит, Сеид Азим побывал в 
некоторых мусульманских центрах распространения суфизма в XIXвеке. Мы считаем, что 
одной из причин широкого отражения в творчестве поэта мистических взглядов являются 
знания, приобретенные им во время тех путешествий и общение с передовыми 
просветителями этих восточных стран. 

Одно из стихотворений, лучше всего отражающее мистическое мировоззрение Сеида 
Азима – это начинающая с бейта газеть. 

«Мы очарованы таким недугом, что исцелит чаша вина, 
Страдаем вечно, наша лечебница – кабаки» 

 Мы думаем, что эта газель является самым весомым аргументом против мнений тех 
авторов, которые исследовали творчество С.А.Ширвани, отрицая влияние мистики и 
полностью связывая его творчество с любовью к жизни и реальной красавице. 
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Являющийся сведущим безразличен к любви, 
Кто безразличен ceбе, тот наш друг (8, 264). 

Это стихотворение может считаться одним из самых лучших ответов на вопрос «Кто 
суфий?» Так, автор газели в каждом бейте, говоря «мы», раскрывает, каким мировоззрением, 
мышлением обладают эти люди. Исследователь К. Эрнст в конце своего широкого, 
глубокого исследования о суфизме приходит к такому лаконичному заключению: «Суфий – 
это тот человек, которого нет» И правда, влюбленный в Создателя суфий, который 
полностью отдает себя в его власть, забыв о себе, входит в мир небытия, физические и 
телесные желания приобретают для него второстепенное значение, на первом месте – 
единение с Богом, желание заслужить его любовь. 

Мы сдались любимой, отреклись от своей жизни, 
Наша цель – быть павшим шехидом, хунризом. 
Сеид, как бы ни труден был путь до мечты, 
Упoвай на шeйxa, oн покажет нам дорогу (8, 264). 

Влюбленный (ашиг), готовый подарить свою жизнь любимому – Создателю, готов 
пролить свою кровь для этого. Естественно, эта мысль, изложенная в бейте, имеет 
переносное значение. 

Следуя за указывающим праведный путь мюридом (шейхом), человек достигает 
степени разума, только занимаясь самовоспитанием, он стремится к высоте; только забыв о 
себе, найдя Бога и дойдя до душевной чистоты, человек может достичь высшей степени 
разума. Суфий – путник, бытие которого состоит из любви к Богу, стремящийся достичь 
высшей степени непорочности, чистоты, нравственной безупречности. Суфий – борец 
(моджахед), который отрекся от этого бренного мира, строит надежды на загробный мир, 
стремится к вечности, посвящает свою жизнь борьбе со своими страстями и желаниями. 

Если пойдем за внешним обликом, не достигнем загробной жизни, 
Наша гибель обязательна, но она ведет к бессмертию (8, 264). 

М. Кязимов в книге «Из истории суфийскoй мысли», наряду с произведениями 
прочих суфийских мыслителей X века, дал перевод произведения одного из видных ученых-
суфиев Абдуллы Ансари «Мунаджат». Здесь отражены интересные мысли автора, в связи с 
понятиями «фена» и «бeка»: «О Боже! Я долгое время Тебя искал, но нашел себя, сейчас я 
ищу себя и нахожу Тебя» (12, 17). То есть человек, чтобы дойти до высшей степени разума, 
Божественных образов, в первую очередь должен этого хотеть, стараться найти Бога. Суфий, 
который хочет этого от всей души, не боится потерь на пути к достижению желаемого, в 
результате исчезновения может достичь вечности. Итак, положение «фена» достигается 
исчезновением «эго» раба и осуществлением воссоединения. 

Несмотря на то, что произведения Сеида Азима, написанные в различных 
классических формах, особенно в жанре газели, отличаются тематическим многообразием, в 
его творчестве преобладает любовная тематика. Это связано с тем, что поэт оценивал 
чувство любви как самое высшее, божественное чувство в жизни. 

Любовные стихи поэта, провозглашающего, что 
    Любовь – искусный проводник, вселенная мюрида, 

Ее ученики – обитатели вселенной, она – искусный мастер (8, 124), отличаются своей 
значимостью. Часть любовных произведений поэта, многократно отмечающего в своих 
произведениях, что человек может возвыситься только настоящей любовью, посвящена 
реальным любовным отношениям, другая часть посвящена любви к Богу. 
       Мы - сокровищница, в которой хранится любовь, 
       Создатель поместил этот ларец в нашу душу (9, 97). 

Часто слово «эшг», воспринимаемое как чувство между двумя людьми, в 
мистической и духовной литературе обозначает любовь к Богу. В мистической литературе 
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любовь бывает двух видов: настоящая любовь, направленная к Богу, относящаяся к 
мирскому чувству иная любовь. Вторая считается второстепенной потому, что любовь 
между мужчиной и женщиной, между влюбленными – всего лишь малая часть 
божественной любви. Любовь к представителю противоположного пола – лестница на пути 
любви человека к Создателю. Поэтому в конце пути эта любовь приводит сведущего, 
разумного человека к своей великой цели – к Богу. А. Шиммель о роли любовной 
философии в мистической литературе отмечает следующее: «Великие мастера любовного 
мистицизма – М. Газали, Дж. Руми, Ф. Ираги считали мирскую любовь педагогическим 
опытом в преклонении Богу; так, мирская возлюбленная (женщина) так же, как и Бог, 
требует абсолютного преклонения» (10, 228). В продолжении касыды Сеида Азима, 
повествующей о божественной любви, говорится:  

Не будь любви, не преобладала бы красота, 
Не будь красоты, любовь потеряла бы свою славу. 
Заявила красота на весь мир о первичности любви, 
Любовь приняла ее печаль… (9, 97). 

Поэт, обращаясь «эй, шейх», отмечает, что любовь, о которой он повествует, не 
выдумана, ее правда состоит в иносказании. Как видно, в этой касыде Сеид Азим, хорошо 
осведомленный об основах суфийской литературы, с помощью мирской любви рассказывает 
о достижении божественной любви. 

Человек влюблен в простую красоту, 
Если нет влюбленного, красота неполноценна. (8, 267). 

Бог создал вселенную для того, чтобы показать Себя, довести свою мудрость до 
людей. Как говорится в аяте Корана: «Я создал людей и джинов только для того, чтобы они 
поклонялись мне» (5, 524). Сеид Азим также отмечает, что для того, чтобы показался и 
полюбился образ Бога, важно существование влюбленного человека. Если не будет 
любящего человека, не будет и любимого, если не будет влюбленного, не будет и славы 
красоты любимой. В продолжении газели поэт отмечает, что красоту Юсифа на весь мир 
прославила любовь Зулейхи. 

Везде есть чарующий свет Бога, 
Смотри одним взглядом, чтобы узнать тайну единения (9, 98). 

 «Вахдат» в переводе с арабского означает «единение»; понимается в значении 
«единого Бога». Слово «вахдат» в бейте – знак на единство Бога: куда ни посмотришь, 
увидишь Бога, поймешь тайну единства, потому что Создатель повсюду. Так же в 115-м аяте 
суры Корана «Аль-Багара» говорится: « И Восток, и Запад – собственность Бога! Куда бы ни 
направились, там лик Бога. Правда, Аллах окружает все, все знает» (5, 16). Человек, 
достигший вахдати-вуджуда, знает, что настоящее бытие едино, оно состоит из бытия Бога, 
нет ничего, кроме Бога и Его проявлений» (3, 281). Согласно этой теории, Бог един, а 
материальный мир – ничего, кроме иллюзии; это – всего лишь тень Бога. Тот, кто разумом 
находит Бога, любит его большой любовью, освобождает свою душу от всех зол и 
возвращается к своему началу. 

Так как издавна я был любителем веселья, 
Опьянел, испив вина единства. 
…Увидел образ мечети в кабаке, 
Стал то набожным в мечети, то безбожником (8, 413). 

 «Момент узнавания человеком Бога и единения с Ним совпадает с днем создания 
вселенских духов. Этот день создания, наступивший задолго до телесного создания 
человека, носит название «рузи-аласт» или «рузи-азал» (1, 26). В связи с этим моментом в 
суре «Аль-Араф» есть аят: «Однажды Создатель вынул из тела сыновей Адамовых их 
потомков, обратившись к ним с вопросом: «Разве я не ваш Бог?», противопоставил их самим 
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себе. Они ответили: «Да, мы свидетели». Это для того, чтобы вы в Судный день не 
говорили: «Мы этого не знали!» (5, 7, 172). Этот диалог между Богом и человеком носит 
название «Первая священная клятва» (по-арабски «мисаг»). Этот начальный диалог – одна 
из тем, к которой чаще всего обращаются в мистической литературе.  

Слово «дейр» арабского происхождения имеет два значения: первое – монастырь, 
церковь, второе – место, где продается вино. Оба значения, которые обозначают места, 
неприемлемые для мусульманам, «в мистике используются как положительные значения, 
такие, как мир значений, дворец единства, очаг просвещения, чистый внутренний мир 
обладателя истины и знаний и другие» (2, 49).  

Сеид Азим отмечает, что стремление влюбленного состоит в том, чтобы отдать 
жизнь и воссоединиться с любимой, с этой целью я говорю о ее волосах, родинках, лице. В 
придворной литературе слово «джанан», означает любимую, возлюбленную, а в мистике оно 
относится к Аллаху. Цель воссоединения с любимой путем называния ее имени поэт 
отражает и в другом своем стихотворении: 

Я сказал: много молился для достижения мечты. 
Она сказала: дошла до тебя до твоей молитвы (8, 174). 

Обратим внимание на раскрытие этого бейта: влюбленный говорит о том, что 
молится для единения с любимой, а любимая указывает на то, что влюбленный достиг своей 
мечты еще до этой молитвы. Потому что если бы влюбленный не вспоминал любимую и не 
думал о ней, он бы не мечтал. Значит, он считается достигшим своей мечты даже тогда, 
когда только вспоминает о ней и молится во имя единения. Похожая мысль отражена и в 
другой газели поэта: 
   Если стремление сделать всех влюбленных несчастными, 
   Это одно желание, клянусь, лучше этого желания быть не может. (8, 132). 
  Если цель любимой оставить несчастными всех влюбленных, то само это значит достичь 
желания. Здесь также желание достигается путем постоянного вспоминания любимой, путем 
хранения ее облика в памяти. 

Исследующий исламский мистицизм А. Д. Кныш по этому поводу пишет: «Эстетическая 
значимость поэзии состоит в ее многозначительности и способности создавать противоречия, в 
результате чего читатель или слушатель могут по-разному понять одну и ту же мысль» (11, 172). 
Нельзя забывать, что поэзия – пример художественного искусства, а искусство всегда открыто 
фантазиям, различным вариациям. Ее нельзя создавать на основе точной логики так же, как и 
нельзя объяснять и комментировать на основе той же логики. Как поэтический, так и мистический 
опыт имеет не фактическое, а эмоциональное содержание. Итак, ее влияние на читателя в то же 
время очень зависит от того, как ее воспримет сам читатель. Иногда читатель так понимает 
поэтическое произведение, что мысленно полностью присваивает его и убеждается именно в 
таком его создании, как он понимает. То же самое можно отнести и к читателям Сеида Азима. Мы 
можем объяснить его поэзию только на основании понятных нам моментов, хотя, быть может, 
поэт вкладывал в них более глубокий или, напротив, более простой смысл. 

Мы не можем точно сказать, был ли Сеид Азим Ширвани по своим убеждениям 
суфием, потому что, кроме его стихов, у нас для этого нет других доказательств. Однако с 
уверенностью подчеркиваем, что большая часть его творчества отражает его мистическое 
мировоззрение. 
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winamorbedebis gamocdilebas da erT-erT mniSvnelovan mimarTulebad seid 
azim Sirvanis SemoqmedebaSi gamoyofilia swored im nawarmoebebis jgufi, rom-
lebSic adgili aqvs mistikuris gamovlinebas. 

 
 

Matanat Vahidova 
Mysticism in the Lyric Poetry of Seid Azim Shirvani 

Summary 
 

For many centuries mysticism directing classic oriental poetry, did not keep apart from 
Azerbaijani poetry being one of the branch of this literature. Our classic poetry has always been 
attached to its roots and from this point of view Seyid Azim Shirvani’s lyric works don’t make 
exception. During the years of Soviet epoch the investigators being under the influence of 
materialist ideology either denied the existance of the tendencies in Seyid Azim Shirvani’s poetry 
like other poets completely or noted the least influence of mysticism in his creation.  

In this article the author proves that one of the significant directions in the lyric poetry of Seid 
Shirvani who followed his predecessors presents a group of poems reflecting mysticism views.  

 
 
 

 



 96 

nino gurgeniZe 
(saqarTvelo) 

 
literaturuli onimebi rogorc oikonimTa 

 gamomxatvelobiTi saxesxvaoba 

 
ena warmoadgens ara marto komunikaciis da Secnobis saSualebas, 

aramed is eris maxasiaTebelicaa. ena yovelTvis gamoxatavs eTnoss, kultu-
ris cvlilebasTan erTad xdeba enis modificireba, ris safuZvelzec iqmne-
ba sxvadasxva literaturuli Sedevri. yoveldRiur komunikaciaSi viyenebT 
sakuTar saxelebs, romlebsac miekuTvneba realurad arsebuli adamianis, 
qalaqis, mdinaris, mTisa Tu nebismieri obieqtis saxeli, romliTac mwerle-
bi literaturul personaJebs, sagnebsa da siuJetebs qmnian.  

oikonimi sakuTari saxelia, miuxedavad imisa, bunebrivadaa Seqmnili 
Tu adamianis warmosaxvis nayofia. literaturaSi oikonimebis saSualebiT 
mwerali qalaqis RirSesaniSnaobebs an istorias gadmogvcems. parizi mkiT-
xvelis cnobierebaSi asocirdeba eifelis koSkTan, luvris muzeumTan, pa-
rizis RvTismSobilis taZarTan. quTaisi mkiTxvelis cnobierebaSi asocia-
ciebs gelaTTan, daviT aRmaSenebelTan, bagratis taZarTan qmnis anu qala-
qis saxeliT mwerali, gadataniTi xerxiT, gadmogvcems mokle, ZiriTad in-
formacias. oikonimebis gamoyeneba Semoqmeds zusti, konkretuli adgilis 
Tu faqtis gamosaxatavad exmareba, radgan yovel qveyanas Tavisi maxasiaTe-
beli kultura da tradiciebi gaaCnia.  

lingvisturi TvalsazrisiT, oikonimebi sxvadasxva mecnierebis sinTe-
zis Sedegad formirdeba. yvelaze metad sainteresoa oikonimebis kvleva 
fsiqolingvistikaSi. adamianis fsiqikis specifikuri Tavisebureba da misi 
udidesi monapovari swored isaa, rom cnobierebis aqtivobiT `aRqmuli in-
formacia ganwyobas daumorCilos da emociuri gamoxatuleba misces~ (uz-
naZe 1998: 90). mwerlis SemoqmedebaSi unda gavmijnoT mis mier Seqmnili ori 
`samyaro~-warmosaxva: 

1. `vizualuri warmosaxva~, romelSic vizualuri garemos, RirSesa-
niSnaobebiT aRqmulis warmosaxva igulisxmeba. 

2. `kognitiuri anu SemecnebiT/Sinagani warmosaxva~, romelSic teri-
toriaze mocemuli eTnosis maxasiaTebeli adaT-wesebi da tradiciebi igu-
lisxmeba.  

nawarmoebis Seqmna rTuli, xangrZlivi procesia, romelSic nebismie-
ri detali mniSvnelovan elementad iTvleba. saintereso nawarmoebis Seq-
mnis dros amocana isaa, rom ukve arsebuli, an zogjer ararsebuli siuJeti 
mkiTxvelis warmosaxvisa da ganwyobis mizezi gaxdes. gansakuTrebiT sainte-
resoa warmosaxvisa da fantaziis Seqmna zRaprebsa da sabavSvo literatu-
raSi. avtori TviT qmnis qalaqebs, irealur personaJebs, romlebic bavSvebs 
ferad samyaroSi amogzaurebs da `xelovnur warmosaxvas~ uqmnis. am Sem-
TxvevaSi mwerali fsiqolingvistur WrilSi bavSvur `inteleqts~, survi-
lebs, miswrafebebis `zonas~ da fsiqologias aerTianebs. sabavSvo litera-
turaSi Seqmnili irealuri samyaro, mxatvruli fantaziis leqsikologiuri 
bazaa. `fsiqikuri masalidan gansakuTrebiT did rols xelovnebaSi grZno-
ba, afeqti asrulebs~ (uznaZe, 1998: 599).  
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mxatvruli fantazia Tavis miznebs imiT aRwevs, rom igi, Cveulebriv, 
emociuri gancdebis obieqtivacias iZleva. Tu mxedvelobaSi miviRebT im 
kavSirs, romelic bavSvTa emociur gancdebsa da ganwyobas Soris arsebobs, 
maSin bavSvebisaTvis warmodgenili da aRqmuli orive erTnairad, realu-
rad ganicdeba. swored bavSvTa fsiqologiuri aRqma da warmosaxva aZlevs 
mwerals saSualebas, Seqmnas iluziuri samyaro - zRapari, sadac yvela bav-
SvisaTvis mogzauroba sasiamovnoa (uznaZe, 1998: 517).  

mezRapre qmnis uxilav, saocnebo samyaros oikonimis saSulebiT, ro-
melSic bavSvebi ocnebis realizacias axdenen, pouloben da qmnian sakuTar 
xedvas, garemos. magaliTad: feria, konkia, wiTelquda, jujebi, mzeTunaxavi, 
piter peni, hari poteri, zemoxsenebuli nominaciebi emociur zemoqmedebas 
axdens bavSvebze, romelic waruSlel kvals tovebs gonebaSi. `guliveris 
mogzauroba~ grandiozul, ukidegano samyaros iluzirebs, uqmnis inteleq-
tualur (aramaterialur) sivrces, sadac fizikuri arsebobis gareSec yof-
na SesaZelbelia. `yinulis sasaxle~ ki civ, miusafar adgils, sadac mxo-
lod borotebs SeuZliaT saxloba. rogorc ukve vnaxeT, SeiZleba iTqvas 
rom, onomastika marTlac mniSvnelovan rols TamaSobs literaturis Rire-
bulebaSi da faseuli adgili uWiravs fsiqolingvistikaSi (zinini, 1960: 56). 

 mwerali sxvadasxva stilistur xerxs iyenebs, romlis fonze SesaZ-
lebelia gamovyoT: 

• `epiTeturi toponimebi/oikonimebi~, onimebi, romlebsac avtori raime 
niSniT axasiaTbs. magaliTad: `saocrebaTa qveyana~. 

• `SedarebiTi toponimebi/oikonimebi~, onimebi, romelTa saxeldeba ro-
melime sagnidan an movlenidan airekleba. magaliTad: `yinulis sasaxle~. 

• `hiperboluri toponimebi/oikonimebi~, onimebi, sadac avtori gazvia-
debulad, gadaWarbebulad aRwers saxeldebas (kuznecova, 1998: 53). magali-
Tad: `guliveris mogzauroba~. 

zRaprebSi ZiriTadad zogadad samyaros nominacia xdeba, sadac irea-
luri gmirebi cxovroben, samyaros saxeldeba SesaZlebelia pirobiTad mak-
rotoponimikad CavTvaloT da erT onimad ganvixiloT. `alisa saocrebaTa 
qveyanaSi~, samyaro, romelic savsea saswaulebiT, ucnauri saTavgadasavlo 
ambebiT, realuri cxovrebis sawinaaRmdego arsebebiTa da TvisebebiT. zRa-
parSi sityva `qveyana~ konkretul teritoriul moculobas gansazRvravs, 
magram etimologiurad zogad usazRvro, teritoriul erTianobas warmoad-
gens. avtori mizanmimarTulad sityva `qveyanas~ iyenebs, radgan bavSvis cno-
bierebaSi naxsenebi sityva igivea, rac `yvelgan~ `mTel dedamiwaze~, amiT is 
uqmnis erT, mTlian warmosaxvas - mTeli dedamiwa saocrebaa, saocreba 
yvelganaa. amrigad, `saocrebaTa qveyana~, `jadosnuri samyaro~, `tkbili qve-
yana~, `Sokoladis qalaqi~ SesaZlebelia hiperbolur nominaciad CavTva-
loT, rogorc `guliveris samyaro~, radgan mwerali teritorias gazviade-

bulad warmoadgens (zinini, 1960: 63). magaliTad: «Il était une fois un prince qui 
s’appelait Dimitri Galhouzof qui habitait le Pays du Bonheur, par delà cinq royaumes et 
cinq océans.........Il a trouvé sa bien-aimée dans son Pays du Bonheur, Ils vécurent 
heureux longtemps…» (xalxuri 2010: 24) - iyo da ara iyo ra, iyo erTi princi 
dimitri, romelic bednierebaTa qveyanaSi cxovrobda, xuT samefosa da xuT 
okeanes Soris... man Tavisi gulis swori bednierebaTa qveyanaSi ipova da 
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didxans cxovrobdnen bednierad...~ sityva `bedniereba~ zogadi gansazRvre-
baa, amitomac mas yoveli bavSvi individualurad aRiqvmas, mas TviT pirov-
neba ayalibebs sakuTari kriteriumebis mixedviT, amitomac `bedniereba~ Se-
saZloa sxvadasxva WrilSi ganisazRvros. es damokidebulia bavSvis aRqma-
ze. mwerali mTavar kvanZs xsnis, rom siyvaruli, siTbo - bednierebaa, da-
narCeni TviT bavSvis warmosaxvazea damokidebuli.  

am tipis saxeldebebi SesaZelebelia SedarebiT oikonimTa rigs miva-
kuTvnoT. gansazRvruli toponimi, am konkretul momentSi SesaZlebelia 
rogorc damoukidebeli onima warmovadginoT, romelic fsiqolingvistur 
WrilSi ganixileba da zogadi, materialuri samyaros nacvlad, Sinagan su-
lier warmosaxvas anviTarebs (belenskaia, 1969: 24).  

mwerali icnobs bavSvTa fsiqologias da maTi warmosaxvis asociaciaze 
daqvemdebarebiT, qmnis leqsemebs, romlebsac bavSvi warmosaxvaSi ganaviTa-

rebs. magaliTad: ~Il y avait un garçon qui s’en alla seul dans le monde des animaux~ - 
iyo da ara iyo ra, iyo erTi biWi, romelic samogzaurod cxovelTa samyaroSi 
wavida. zRapris am nawilSi mocemulia, SedarebiTi oikonimi. teritoria, sa-
dac uamravi cxovelia Sedarebuli cxovelTa samyarosTan miuxedavad imisa, 
rom iq, adamianebic saxloben. gansazRvrul adgils bavSvi uamravi lamazi, 
mravalferovani cxovelebiTa da frinvelebiT warmoidgens, amiT bavSvTa go-
nebaSi saSiSi cxovelebis mimarT dadebiTi ganwyoba viTardeba. avtori Suama-
valia bavSvsa da samyaros Soris, mas erTi da imave sagani an informacia Se-
uZlia sxvadasxva emociiT miawodos da Sesabamisi ganwyoba Seuqmnas (uznaZe, 
1998: 302).  

daskvna: amrigad, SesaZlebelia iTqvas, rom mwerali Tavisi jadosnuri 
kalmiT, topoonimebisagan mocemul, ukidegano fantaziebiTa da mxatvruli 
niWierebiT bavSvs garkveul asakamde uqmnis difuziur sinamdviles, sadac 
aRqmiTi sinamdvile, mexsierebaSi mocemuli sinamdvile da fantaziaSi nagu-
lisxmevi sinamdvile, fenomenologiuri warmosaxvaa. am mdgomareobas, piro-
biTad, SesaZloa inspiracia, mxatvruli STagoneba vuwodoT (uznaZe, 1998: 
319). mwerlebi arsebiTi mniSvnelobebis garda `literaturul sistemebs~ 
iyeneben, romelic Semoqmedebas gamoxatulebis pragmatikul da kognitiur 
Rirebulebas aniWebs da nawarmoebs sainteresos xdis.  
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Nino Gurgenidze 
Literary Onyms as the Expressive Variety of Oikonyms 

Summary 
 
   Each literary work has different, specific pattern, in which the individualism and originality 
of writer is revealed. Literary Onyms is one of the ways to express creativity which conveys the 
real and cognitive nature of literary work. The author converts passive thinking into the active one 
with the help of literary Oikonyms which gives grounds for imagination and association. Thus, the 
Oikonyms which are used in literary works are basis for identity of symbols and different stylistic 
methods of comparisons, which makes them interesting for readers, as well as for linguists and 
literary critics.  
 

 
Нино Гургенидзе 

Литературные онимы как разновидности выражения ойконимов 
Резюме 

 
Каждое литературное произведение носит специфический характер, в котором 

проявляется оригинальность и индивидуализм писателя. Литературные онимы одно из 
выражений творчества, которая передает реальный и когнитивный характер произведения. 
Автор так с помощью литературных ойконимов конвертирует пассивное мышление в 
активное, что дает почву для выражения и ассоциации.  

Итак, употребляемые в произведениях символы, сравнения и другие стилистические 
средства являются той основой, которые интересны, как для читателя, так и лингвистов и 
литературоведов. 
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Зульфия Ибрагимова 
(Азербайджан) 

 
ВОПЛОЩЕНИЕ ЛИТЕРАТУРНОГО ОБРАЗА ТИМУРА ВЕЛИКОГО В 

ТВОРЧЕСТВЕ ГУСЕЙНА ДЖАВИДА 
 

Осмысление богатой духовной культуры средневекового Востока как историко-
литературного процесса глобального характера выдвигает перед современными исследователями 
ряд актуальных проблем.  

Азербайджанский мыслитель Гусейн Джавид воссоздал бессмертный образ в трагедии 
«Хромой Тимур». При воссоздании облика выдающегося восточного правителя он подошёл с иных 
критических позиций, утверждая принципиально новые эстетические критерии в этой трагедии. 

Творчество азербайджанского поэта-драматурга Гусейна Джавида пронизано национальным 
духом, теми общечеловеческими идеями, которые были высоко оценены современниками ещё 
прижизненно, а в последние два-три десятилетия тем более последовательно и интенсивно 
привлекались к научному исследованию. И с каждым новым обращением к народным истокам 
творчества Г. Джавида учёные открывают всё новые пласты бесценных эстетических завоеваний. 

В наши дни литературная трактовка образа Тимура получает уже принципиально иное 
освещение, чем это было раньше. В этих произведениях Теймур – кровавый завоеватель, у кот-
орого «для любых случаев один закон», но в то же самое время – он умный государственный дея-
тель, который правит государством с помощью собраний и советов, покровитель науки и культуры, 
ведущий значительные работы по благоустройству своей родины и расширяющий её границы.  

Но совершенно очевидно, что наибольший вклад в разработку образа Тамерлана внесли 
именно азербайджанские филологи, поэты и писатели. Скажем, упомянутое противоречие 
личности Теймура пытался по-своему разрешить выдающийся азербайджанский поэт-романтик 
Гусейн Джавид. В своей широко известной драме «Хромой Тимур» («Топал Теймур»). Это 
противоречие он передаёт через острый, напряженный конфликт. 

 Гусейн Джавид по праву принадлежит к блестящей плеяде поэтов первой половины XX 
века, одним из основоположников «восточного романтизма». В его творчестве получила яркое 
отражение сложная и противоречивая эпоха великих социальных потрясений.  

«Г. Джавид никогда не отрывался от национальной почвы, напротив, в основе этой 
трагедии – высокие мечты и чаяния свободолюбивого, героического, человеколюбивого, 
азербайджанского народа. Те мечты и чаяния, которые, начиная с великого Низами, были 
блестяще выражены во многих произведениях азербайджанской литературы» (2, 27). 

«Невзирая на внешние покровы, идеи Джавида в своей сущности совершенно 
противостояли панисламизму и отражали подлинную любовь гуманистического мыслителя к 
своему народу и ко всем трудящимся массам» (1, 122). 

В XX столетии он являлся зачинателем философской и любовной лирики, принесшей ему 
подлинную славу в азербайджанской поэзии. Но приверженность к любовно-аллегорическим 
сентенциям не мешало Г. Джавиду обращаться также и к исторической тематике. 

По вышеназванным причинам и эстетическим критериям творчество великого романтика 
Гусейна Джавида и в частности его историческая драма «Хромой Тимур» подлежит изучению 
с тех же принципиальных и объективных позиций, что и произведения, написанные по методу 
реализма. Однако, нельзя не учитывать тот факт, что Гусейн Джавид в своей трагедии всё же 
не поднимается до высот политической деятельности Тимура по расширению своего 
централизованного государства. Объективно он этого не мог сделать ни как поэт-романтик, ни 
как историк, подаривший нам блестящий художественный образец величайшего из правителей 
в крайне смутное время первой половины XX века. 
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По замыслу Гусейна Джавида, Тимур должен был предстать перед читателем и зрителем в 
облике небесного противника Бога на земле. Великий и тщеславный властолюбец, завоеватель 
новых земель, представленный в ореоле восточного романтизма, «… должен в мире быть 
единственный, как в небесах бог; что целый мир перед властелином, который приумножает свою 
славу?». «Подготовка к войне», продолжает свою мысль Гусейн Джавид, вызывает в нём такой 
же высокий душевный настрой, как «подготовка к празднику».  

Фабула «Хромого Тимура», в основном, сводится к мотивам развязывания известной в 
Средневековье Чалдыранской войны. Причём, если следовать исторической хронологии, то 
Гусейн Джавид в своих упорных художественных и документальных поисках оказался правым: 
Чалдыранская битва – единственная военная неудача Тимура. Собственно говоря, и сам 
правитель воспринимал эту войну как горькое и досадное поражение. У Г. Джавида с 
уничтожающим сарказмом Тимур самолично издевается и над победителем, и над побеждённым.  

Даже многие солдаты воинства Тимура тоже ропщут, нередко намекая на его физическую 
неполноценность, т.е. хромоту. Но при этом хотелось бы зафиксировать пусть и немногоч-
исленные, но все, же откровенные и сильные высказывания во славу некоторых полководческих 
и человеческих достоинств восточного предводителя. 

Отталкиваясь от основных теоретических положений и манеры письма азербайджанского 
романтика, мы пытаемся подойти к истокам его собственной героической концепции выдающегося 
полководца Средних веков. Драма «Хромой Тимур», бесспорно, ознаменовала собой известный 
поворот в его творчестве. Критики неоднозначно отнеслись к выходу в свет этой пьесы. Мамеда 
Джафара к примеру, несколько удивляло, что драматург в середине 1920-х годов обратился к 
данной исторической тематике. В работе «Гусейн Джавид» он пишет: «На первый взгляд, казалось 
неожиданным и даже странным то, что Г. Джавид избрал такую тему. Как случилось, что 
Г.Джавид, который всегда выступал против захватнических войн, ненавидел «шахов, хаганов, зло-
бных королей, сеющих огонь», вдруг задумал и создал произведение о таком жестоком, кровавом 
завоевателе, каким был Тимур?» (3,119).  

Перед нами яркий, типичный образ и обобщённый портрет завоевателя. Так как звенья 
философской цепочки драматурга позволяют на едином уровне ужиться строгому, объективному 
историку и субъективному художнику-романтику с присущим ему полётом фантазии, то в 
зависимости от создаваемой им ситуации в авторе доминирует то одно, то другое начало. 
Поясним нашу мысль: как художник-романтик, Г. Джавид решительно осуждает бесчинства 
Тимура; пролитая кровь взывает к отмщению со стороны порабощённых им народов. Не может 
тонкая душа поэта мириться с кровожадностью человека, алчущего передела географической 
карты мира ценой многочисленных человеческих жертв. 

Вероятно, для более ясного утверждения своей художественной позиции по этому вопросу, 
Джавид и вводит в свою пьесу поэта Кирмани. В то же самое время в нашем соотечественнике 
просыпается строгий судья-учёный, который, оценивая исторические события согласно своему 
мировоззрению, выступает за единство народов Востока.  

Известно, что произведение «Хромой Тимур» на сегодняшний день не переведено на 
русский язык, и мы имеем возможность исследовать тропы, опираясь на подлинник. Так, одним 
из героев оказывается недомерок, шут с характерным для лилипута прозвищем «Птенчик». На 
протяжении всей пьесы он несколько раз имитирует голос и манеру поведения правителя, а 
именно: переодевается в шахские одежды, хромает и в высокопарной и саркастической манере, в 
которой читатель и зритель мог бы без особого труда узнать самого Тимура, произносит монолог 
«Кто я?». Языком клоунады Г. Джавид пародирует некоторые наиболее важные на его взгляд 
вехи правления Тимура. Этот «птенчик» кричит со сцены в зал: «Да, я великий завоеватель!», «Я 
– бог войны!», «Я непобедимый император» и т.д.  

 «Можно сказать, что пафос дистанции, отдалённые абстракции и символы, увлечение 
феноменами истории из прошлого и, как естественное продолжение этой увлеченности, 
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использование библейской легенды или фигуры из летописи ислама в качестве завесы дерзкого 
гуманистического содержания глобально-эпической формы – всё это весьма характерно для 
поэтики классического романтизма вообще и романтизма Джавида в частности» (4,42). 

Однако Тимур – лицо абсолютно конкретное. К XX столетию мировой художественной и 
историко-документальной литературой уже был накоплен некоторый опыт в описании военной дея-
тельности восточного правителя, известна хронология его многочисленных походов и т.д. Поэтому 
для нас представляется очевидным, что всех этих фактических данных азербайджанский поэт просто 
не мог не знать. Вопрос же об оригинальной интерпретации образа Тимура в его трагедии можно 
считать субъективным, согласующимся с основами романтического мировоззрения нашего поэта.  

Теймур со свойственным ему мировоззрением противоположного типа в принципе 
оказывается способным оценить идею поборника всеобщей любви, однако, принимает 
рассуждения Кирмани со снисходительной улыбкой. Ему как военному правителю явно не по 
душе пассивность и созерцательность. Он хорошо осознаёт, что поэт лелеет в душе сладостные, 
но абсолютно аморфные и бесплодные мечтания. Для истинного воина проповедь высоких 
моральных качеств личности носит односторонний характер, свидетельствует о слабости духа. 

Всё вышесказанное базируется на особом отношении Гусейна Джавида к героическим 
деяниям восточного полководца. Здесь следует напомнить, что его романтическое мировоззрение 
строится на принципах эстетизма. Иными словами, Г. Джавид воспринимает действительность 
сквозь призму прекрасного. Для многих романтиков, основу мировоззрения которых составляет 
мечта о реализации идеала, не окружающий мир с его случайными и низменными чертами, не 
событийная сторона жизни, с её «каждодневностью» и будничностью, но именно символический 
идеальный прообраз мира, его богатая внутренняя духовная сущность, выраженная в категории 
прекрасного, становится идеалом художника.  

Гусейн Джавид воспринимает красоту и любовь в неразрывном единстве. Его идеал – это 
царство любви и красоты, где подлинная любовь существует благодаря красоте, а красота в свою 
очередь благодаря любви. Почти все положительные герои Джавида в той или иной степени 
преклоняются перед красотой и любовью, нередко даже клянутся ими.  

Понятие героического в искусстве Гусейна Джавида прежде всего обусловлено тем, что 
именно герой является носителем идеала. Чаще всего перед нами выступает мятежный герой, 
обуреваемый стихией страстей, поиски и горения которого нередко оканчиваются трагически. 
Создание царства красоты и любви обуславливает борьбу героя за претворение в жизнь высоких 
целей. Это означает, что красота и любовь, составляющие суть философско-эстетического идеала 
Джавида, могут реализоваться, способны приобрести жизненную силу только в результате 
определенного героического акта.  

Вот где истоки героико-романтической философской концепции и связанная с ней 
оригинально разработанная тема поэта и поэзии в противоборстве двух противоположных начал. 
Эта тема, как видим, под пером азербайджанского поэта целиком и полностью оказывается 
связанной с завоевательными походами Тамерлана Великого. 

В свое время Гусейн Джавид, в корне не соглашаясь с некоторыми теоретическими 
положениями Ницше на роль личности в истории, предлагает в данном отношении свою филос-
офскую концепцию. Многие противоречия личности Теймура в произведении Джавида переданы 
через острый, напряженный конфликт. Джавид обосновывает ошибочность, ложность реакционной 
философии о незаурядной личности вселенского масштаба, которой все дозволено.  

Г.Джавид, обращаясь к историческим фактам, стремится к объективности, не подтасовывает 
и не подгоняет их к своим художественным задачам. По нашему мнению, игнорирование 
исторически известных положительных сторон личности Теймура, обеднило бы художественный 
образ, сделало бы его односторонним. К примеру, при сопоставлении исторических документов 
самим Теймуром (5) его положительные стороны как художественного образа, оказываются 
обусловленными исторической правдой, а не сугубо художественной фантазией Джавида. Однако 
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эта «прогрессивность» не могла иметь ничего общего и со светлым будущим человечества. Это 
качество Теймура «работало» на его идею стать «Императором мира».  

Как видим, Теймур против насилия над бедняками, но при этом преследует не 
гуманистические цели, а собственное самовозвеличение. Гусейн Джавид, по нашему убеждению, 
создал художественный образ, в котором сконцентрирована вся суть исторической деятельности 
Теймура, его противоречивое мировоззрение, и, безусловно, сумел показать общественно-
экономический и политический климат той далекой эпохи. Реальные и живые образы солдат 
Теймура показывают важную роль народных масс в войнах и последствия их для простого люда. 
Двойственность военных набегов – оборонительных и завоевательных, - это важная 
характеристика политической сути войн того времени. В образах солдат поэт в художественно-
эстетическом ключе раскрывает противоречия в мировоззрении эпохи военного феодализма. По 
мнению Джавида, «сумасшедшие хаганы», «вероломные везири», «жестокие беки» используют для 
своих прихотей и увеселений «разутую и голодную чернь». В действительности, бедняки 
«сражаются и умирают», а счастья достигают «распутные эмиры». Чрезвычайно показательна 
фраза первого солдата: «Хромой будет зарабатывать себе славу, а мы будем тратить свои 
собственные жизни». Поэт как бы говорит, что славу полководцу который мнит себя исторически 
незаменимым, создает именно народ. В этом плане Теймур изображается Джавидом как 
полководец, которого не останавливает не пролитие безвинной крови, ни уничтожение ни в чем не 
повинных людей. Еще более отчетливо оттеняет это качество личности Теймура – последовательно 
жестокого и кровавого человека выразительный образ поэта Кирмани, выполненный на высоком 
идейно-художественном уровне. 
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zulfia ibragimova 

Temur didis literaturuli saxe husein javidis SemoqmedebaSi 
reziume 

 
statiaSi avtori aanalizebs Temur didis saxes cnobili azerbaijaneli 

dramaturgis husein javidis SemoqmedebaSi; ganixilavs azerbaijaneli drama-
turgis mier legendaruli gmiris mxatvruli warmosaxvis Taviseburebebs. 

 
 

Zulphya Ibragimova 
Personification of Timur the Great image in Gusein Javid’s Creative Work  

Summary 
 

The article touches upon analysis of the Timur the Great in literary works of a famous 
Azerbaijanian dramatist Gusein Javid and studies of the legendary hero accomplished by the 
dramatist. 
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inga adamia 
(saqarTvelo) 

 
miTologiuri teqstis interpretacia  

ambivalentur TargmanSi 
 

teqsti esaa interteqsti, romelic erTmaneTisagan Tanasworuflebia-
ni kulturuli xmebisagan Sedgeba da jer kidev aTvisebis stadiaSi myof 
teqstebs mivyavarT lingvokulturuli cnobierebis koleqtiuri miTebis 
warmoqmnamde, romlebic axdenen sinamdvilis Tavisebur deformirebasa da 
modelirebas. Tavis werilSi ,,miTi dRes~ r. barti mWidrod ukavSirebs 
miTs enas da informacias. igi miTologias ganixilavs rogorc semiotikis 
nawils, romelic Seiswavlis mniSvnelobebs maTi Sinaarsisgan damoukideb-
lad. is, rac enaSi niSania, miTSi iqceva aRmniSvnelad. miTebi warmoadgenen 
lingvokulturuli cnobierebis arqetipebs. 
  r. barti gansazRvravs Zlier da sust miTebs. ,,Zlier miTebSi poli-
tikuri muxti uSualodaa mocemuli da misi depolitizireba did Zalisxme-
vas moiTxovs~ (kinwuraSvili 2010: 194-96). 
   aqedan gamomdinare, berZnuli miTi herosa da leandres Sesaxeb Zli-
er miTebs SegviZlia mivakuTnoT, romelic baironma Tavisi teqstualuri 
interpretaciiT enis, sazogadoebis anu kulturis matarebelTa cnobiereba-
Si swored teqstebis meSveobiT daamkvidra. poema ,,abidoseli sapatarZlo~ 
da leqsi ,,sestosidan abidosamde~ swored herosa da leandris miTze day-
rdnobiT Seiqmna, xolo Cvens qarTul sinamdvileSi xalxuri zepirsityvie-
rebis nimuSma Semogvinaxa ,,Tavfaravneli Wabukis~ saxiT, romelic qarTuli 
xalxuri poeziis Tvalmargalitia da romelic aseve zemoT xsenebuli mi-
Tis interpretaciaa. igi 1882 wels Caiwera da gavrcelda aRmosavleT sa-
qarTveloSi.  
  rogorc p. grinceri aRniSnavs, «проникновение мифологической 
композиционной схемы в литературу происходит и за предели эпической поэзии. 
Схема эта присутствует в разного рода фольклорных жанрах» (grinceri 1971: 
181) da marTlac, baironamde da mis Semdegac evropuli literatura araer-
Txel dabrunebia ara marto siuJets,^ aramed saxelebsac _ hero da lean-
dere. igive miTosi baladis saxiT dawera Silerma _ ,,hero da leanderi~,^ 
romelic teqstualurad axlos dgas baironis leqsTan ,,sestosidan abido-
samde~ da poemasTan ,,abidoseli sapatarZlo~.  
M  magram rogoria am berZnuli miTis siuJeti? helesponti, igive darda-
nelis srute, evropasa da azias Sua mdebareobs. miTis Tanaxmad, aziis napir-
ze, patara qalaq abidosSi simamaciTa da silamaziT ganTqmuli Wabuki, saxe-
lad leandri, cxovrobda. leandrs gatacebiT Seuyvarda umSvenieresi hero, 
romelic helespontis meore napirze, evropis qalaq sestosSi cxovrobda. 

  yovel RamiT leandri apobda helespontis yinuliviT civ talRebs, 
raTa meore napiramde mieRwia. iq mas hero eloda. civi dekembris erT avbe-
diT Rames leandri swrafma dinebam STanTqa. diliT misi sxeuli talRebma 
sestosis napirze gamoriya. mijnuris daRupviT sasowarkveTilma herom Tavi 
moikla. 
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  ori axalgazrdis siyvarulis ambavma,^ romelTac marto zRvis sti-
qia aSorebdaT,^daatyveva baironi. bairons survili gauCnda^ legendaruli 
leandris gmiroba sakuTar Tavze gamoecada da helespontis _ dardanelis 
srutis gadacurviT gaacocxla leandrisa da heros siyvarulis legenda.  
   am gmiruli nabijidan eqvsi dRis Semdeg baironi dawers mxiarul 
striqonebs: @’’WTITTEN AFTER SWIMMING FROM SESTOS TO ABYDOS’’ _ @,,sesto-
sidan abidosamde~. baironi am leqsiT leandrisa da heros miTs exmianeba. 

berZnuli miTiT daintereseba gamosWvivis aseve baironis poemidan 
,,abidoseli sapatarZlo~ _ ,,THE BRIDE OF ABYDOS’’: 

The winds are high on Helle’s wave, 
As on that night of stormy water 
When Love, who sent, forgot to save 
The young, the beautiful, the brave, 
The lonely hope of Sestos’ daughter. 

     «Над Геллеспонтом ветер дует,  
     Клубит волнами и бушует, 
     Как бушевал перед грозой, 
     Когда погиб вночи ужасной 
     Тот юный, смелый и прекрасный, 
     Что был единственной мечтой 
     Сестоса девы молодой. 

berZnul miTologiaSi gavrcelebuli araerTi ambavi, rogorc vTqviT, 
analogias poulobs qarTul da kavkasiur folklorSi. asea promeTe-amira-
nis msgavseba,^ argonavtika da medea. xolo s. yauxCiSvilis azriT ki,^SesaZ-
lebelia imis daSveba,^rom aRniSnuli Tqmuleba Hherosa da leandrze sa-
berZneTSi mas Semdeg gaCnda,^,,rac berZnuli samyaro mWidrod daukavSirda 
aRmosavleTs aleqsandre makedonelis meSveobiT. sagulisxmoa,^ rom amgva-
ri Tqmuleba Semogvinaxa qarTulma folklorma ,,Tavfaravneli Wabukis~  
(A Handsome Lad of Paravani) Tavgadasavlis saxiT,^ rac unda mowmobdes ber-
Znuli Tqmulebis aRmosavlur warmomavlobas~ (yauxCiSvili 1973: 59-60). 

,,Tavfaravneli Wabuki    
aspanas qalsa hyvarobda 
zRva qonda winad savali 
gasvlas Sig ara zarobda. 
qali anTebda sanTelsa 
sanTeli kelaptarobda, 
erTi avsuli beberi 
vaJisTvis avsa lamobda  
sarkmelze anTebul sanTels 
aqrobda abezarobda, 
Tan amas eubneboda 
winadac ega gyvarobda. 
vaJi miangrevs talRebsa 
gulmkerdi ara Cqamobda. 
calxeliT dolabi miaqvs 
calxeliT niavqarobda, 
zRvis gaRma erTi sanTeli 
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gamoRma kelaptarobda. 
Rame GCamodga wyvdiadi 
ukuns ramesa hgvanobda, 
talRa talRaze nacemi 
vaJis CanTqmasa lamobda. 
dahkarga foni, SesWirda, 
morevi boboqarobda, 
gaTenda dila lamazi 
keklucis Tvalebs hgvanobda, 
wyalsa daexrCo Wabuki 
Woroxze egdo, qanobda, 
wiTeli movis Pperangi 
zevidan dahfarfarobda, 
leSs dasjdomoda zed orbi, 
guls uglejavda, xarobda~.  

`Tavfaravneli Wabukis~^ganxilvisasa mkvlevari v. kotetiSvili yu-
radRebas amaxvilebs sam sakiTxze, esenia: TviT saxeli @,,Tavfaravneli~,^ 
,,dolabi~,^ romelic curvis dros @,,cal xeliT miaqvs~ da @,,wiTeli movis 
perangi~.^is aRniSnavs, rom rogorc msoflio miTologiaSi, CvenSic ,,Tavs~ 
garkveulwilad sakulto daniSnuleba aqvs, romelTa magaliTebs mravlad 
vxvdebiT qarTul zRaprebSi, rom sityva ,,TavfaravnelSi~ Wabukis ,,Tavi~ ga-
daqceulia sakralur movlenad, romelTa analogebic uxvadaa foklorSi. 
rac Seexeba Tavfaravneli Wabukis dolabs, esec misi atributia:^dolabis, 
anu wisqvilis qva,^Weqa-quxilis gamomwvevi simbolikaa da dakavSirebulia 
im aRelvebasa da wyvdiadTan,^ romelmac gamoiwvia @,,talRis talRaze ce-
ma~. ,,wiTeli movis perangi~ ki am SemTxvevaSi Wabukis sikvdilTanaa dakavSi-
rebuli da sikvdilis simboloa. sikvdilis RmerTi wiTeli tanisamosiTaa 
mosili,^ wiTlad Camaval mzes mkvdris mzes veZaxiT.  

sityva `dolabis~ v. kotetiSviliseuli interpretacia mraval filo-
logTan erTad gaiziara am leqsis mTargmnelma inglisur enaze qevin Tu-
iTma, rodesac dolabi Targmna, rogorc “millstone”, e. i. `wisqvilis qva~.  

Targmanmcodneobis TvalsazrisiT Catarebulma kvlevam saSualeba 
mogvca, dagvedgina, rom `Tavfaravneli Wabukis~ v. kotetiSviliseuli in-
terpretacia ar Seesabameba leqsis Sinaarssa da masSi asaxul eqstralin-
gvistur sinamdviles. 
A  aq minda mimovixilo Targmanis damokidebuleba miTologiur teqsteb-
Tan, radgan TargmanSi yvelaze metad vlindeba enis ambivalenturoba, rom 
Targmani ori struqturis analizia, sadac ucxouri da mSobliuri erT 
mxatvrul odenobadaa qceuli. cnobilia, rom xelovnebis nawarmoebSi mo-
cemuli mxatvruli simarTle cocxali sinamdvilis zusti ganmeoreba ar 
aris. igi yovelTvis gulisxmobs rogorc sinamdvilis wvdomas, ise mis gar-
dasaxvas xelovnebis nawarmoebis enaze. Dda mTargmneli ki ar asaxavs, ara-
med gadmoscems dedanSi asaxul sinamdviles. igi sinamdviles im avtoris 
TvaliT unda ucqerdes, romelsac Targmnis, radganac mis winaSe ukve dgas 
asaxuli sinamdvile. Dda kidev mTargmnelis Tezauruszea damyarebuli Tar-
gmani, Tu ramdenad sworadaa sityvis mniSvneloba SerCeuli. Tuki miviCnevT, 
rom dedansa da originals Soris miRweulia dinamikuri ekvivalentoba, ma-
Sin mcireodeni gadaxvevebi, ganpirobebuli Cveni mSobliuri enis, litera-
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turis an literaturuli tradiciebis TaviseburebebiT, Ees aris swored 
Targmanis ambivalentobis gamovlenis forma. 
   sityvis zemoaRniSnuli interpretaciis winaaRmdeg gamovida profe-
sori inesa merabiSvili. daisva kiTxva: rogori goliaTi unda yofiliyo Wa-
buki, rom ,,calxeliT dolab~, anu wisqvilis qva xelSi sWeroda da ,,cal-
xeliT niavqarobda~? stilisturad gansakuTrebiT SeuTavsebadi Canda swo-
red zmna `niavqarobdas~ `wisqvilis qvasTan~ Tanaarseboba, miT umetes, rom 
`Tavfaravneli Wabuki~ sityvis, azrisa da emociis warmatebuli Serwymis 
erT-erTi saukeTeso magaliTia.  

i. merabiSvilma safuZvlianad Seiswavla es sakiTxi da aRmoaCina, 
rom jer kidev XX saukinis 60-ian wlebSi vaxtang kotetiSvilis sapirispi-
rod, ilia maisuraZem gamoavlina `dolabis~ javaxeTSi gavrcelebuli Sem-
degi mniSvneloba: es aris xisgan gamoTlili rgoli, romelsac dolabis 
msgavsad, Suaguls amouWridnen da xelze icvavdnen curvis dros, rogorc 
maSvel rgols. am mokvlevidan gamomdinare i. merabiSvilma Tavad Seasru-
la leqsis inglisuri Targmani, romelic pirvelad daibeWda britaneTSi am 
sakiTxisadmi miZRvnil Cvens publikaciaSi.1 aqve gTavazobT leqsis ,,Tavfa-
ravneli QWabukis~ i. merabiSviliseul Targmans: 

   
The Handsome Lad of Paravani 

 
The Handsome Lad of Paravani  
Loveth a maid from Aspara village 
Ne’er daunted was to swim great waves 
Across the sea to meet his lover. 
The maid used to light a candle, 
The candle lit up as a marvel. 
An ugly crone of wicked soul  
Intended evil for the couple. 
She, when in fury, reached the casement, 
 Snuffed out the light to harm, to humble, 
The wicked crone to her oft murmured: 
“You never had the same lover”. 
By then the lad met billows high, 
His breast heaved smoothly, had no troubles, 
With one hand carried he a lifebelt 
And wafted air with the other. 
A single candle on one shore 
Could well throw light far on the other. 
But moonless night came o’er the lake 
With total darkness all to cover. 
And wave on wave did pound him strongly 
To swallow up, devour the lover. 
He lost the ford, the storm went higher, 
The toil for him became thus harder. 
The morning broke so full of beauty 

                                                 
1 Inga Adamia, A Poem by Byron against the Backdrop of Georgian-Greek Mythology. 
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Like eyes of damsels fair that sparkle. 
The lad was drowned, his lifeless body 
Over the waters floated upper. 
And near the shore of Aspara 
In breeze his crimson silk shirt fluttered. 
His loving heart, his poor body 
Were torn up by a vulture. 

 
   amasTanave, dazustda leqsSi naxmari iseTi toponimi, rogoric gax-
lavT `asfara“, romelic sxvadasxva redaqciaSi sxvagvarad ixmareboda.  

K  kevin TuiTiseul TargmanSi vkiTxulobT: 
 
A lad from Tavparavani, 
Was loved by a maid of Aspindza. 
 

 Y yovelive aman ganapiroba is, rom saWiro gaxda toponimis dadgenac 
da Semdgomma kvlevebma cxadyo, rom `raki baladis mTavari gmiris sacxov-
risi nawarmoebSi zedmiwevniT aris lokalizebuli (igi Tavfaravneli Wabu-
kia), cxadia, rom misi satrfos adgilsamyofelic Tavidanve garkveuli iqne-
boda. is ver iqneboda verc ucnobi aSkareTi, verc aspana da, miT umetes, 
verc aspinZa, romelic udidesi manZiliT aris daSorebuli Tavfaravans. es 
punqti unda yofiliyo mxolod da mxolod asfara, is mcire sofeli, rome-
lic Tavfaravnis pirdapir, tbis Crdilo napirze mdebareobs da dRemde 
amave saxels atarebs1. am faqtze saTanadod miuTiTa prof. s. jiqiam, ro-
melmac javaxeTis toponimikuri realiebis gacnobis Sedegad asfara aRiara 
leqsSi moxsenebul swor geografiul punqtad~ (maisuraZeL 1969: 210). 
 Y yovelive zemoT xsenebulidan gamomdinare, SegviZlia davaskvnaT rom 
v. kotetiSviliseuli kvleva scildeba im miTologiur sivrces, romlis mi-
xedviTac ,,Tavfravneli Wabuki~ uaxlovdeba msoflio folklors da bai-
ronis miTologiur samyaros.  
   berZnuli miTis qarTuli variantis zogierTi detali axlos dgas 
germanul xalxur leqsTan arnimis da bretanis `ymawvili jadosnuri buki-
dan~ (gelovani 1983: 277): Des Knaben Wunderhorn or The Boy’s Magic Horn (Achin von 
Arnim and Clemen Brenton)  
  ,,erTi gulqva monazoni 
 bnelTan iyo Seficuli 
 dauSrita kelaptrebi 
 da wyals misca ufliswuli~. 
@ ,,Tavfaravnel WabukSi~ ki naTqvamia: 

,,erTi avsuli beberi  
  vaJisTvis avsa lamobda 
  sarkmelze anTebul sanTels 
  aqrobda abezarobda~. 

                                                 
1 asfara TiTqos im kacis zedmeti saxeli iyo, romelic as fara cxvars flobda. am mdidari 
kacis saxeli Semdeg Turme mis sofelsac daerqvao, _ gadmogvcems xalxuri Tqmuleba. 
samwuxaroa, rom dRes am qarTul saxels damaxinjebuli saxiT asparad warmoTqvamen da 
weren kidec (ix. gaz. `aspinZa~, #28, 5. 111, S. zurabiSvilis statia `cota ram xalxuri 
baladis Sesaxeb~ da sxv.).  
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 A  აmrigad, miTis emanacia xdeba mxatvrul saxeebSi, poetur xilvebSi da 
iluziebSi mxatvruli teqstebis meSveobiT. miTi absoluturi sinamdvilea, 
romelic droisa da sivrcis gareT arsebobs, romelic ,,ar momxdara~, magram 
mainc iyo. Lliteraturul teqstebSi maTi realizebiT ki gvaxseneben, rom mi-
Ti kvlav iqneba Tanamgzavri mxatvruli nawarmoebisa, ara TviTmiznuri da 
ara tendenciuri Tanamgzavri, aramed rogorc wyaro STagonebisa da amaRle-
bulisa. da Tu xelovneba droTa kavSiria, miTi xelovnebis wyaroa. 
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Inga Adamia 
Interpretation of the Mythological Text in Ambivalence Translation 

Summary 
 

   Mythology in Byron’s works is converted into reality. The impressive, even mythical and 
legendary imagination of past, revives reality in the poet’s perception and arouses his desire to take 
part into it. 
   The imagination of mythical heroes took him to the banks of the Hellespont, where he 
managed to immortalize the myth of Hero and Leander. Byron had himself accomplished the feat 
of legendary Leander. After crossing the stream, he wrote the merry verse Written after Swimming 
from Sestos to Abydos and the Bride of Abydos. Some of the details of the Georgian version of the 
Greek myth find parallels with Byron’s verse. By crossing the mythological Hellespont, Byron 
launched a marathon crossing of streams, through which he reanimated the legendary love between 
Leander and Hero. The analogue of the mentioned poem by Byron can be found in Georgian 
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mythology (Tavparavneli Tchabuki – The Lad from Tavparavani). The similarities between the 
plots of these poems are based on mythological roots.  
   Investigation carried out in respect of translatology enabled us to ascertain that the 
interpretation of “The Handsome Lad of Paravani” of Vakhtang Kotetishvili does not comply with 
the content of the poem and with its extra-linguistic reality, whereas according to our conclusion, 
this folklore masterpiece fully complies with the European myth of Hero and Leander. 

 
 

Инга Адамия 
Интерпретация мифологического текста в амбивалентном переводе 

 Резюме 
 

  Мифологические истоки в творчестве Байрона возведены в жизненный ранг. 
Впечатляющее воспроизведение прошлого, мифологический и легендарный мир, перед ним 
оживает как реальность, более того, у него у самого появляется желание принять участие в 
этой реальности. 

Воображение мифологических героев привело к берегам Геллеспонти, где он смог 
увековечить миф о Гере и Леандре. Байрон на себе испытал героизм легендарной Леандры. 
После того как он переплыл пролив, написал веселые строки от ''Сестоса'' до ''Абидоса'' 
также поема ''Абидоская Невеста''. Некоторые детали Греческого мифа в грузинском 
варианте стоят очень близко к стиху Байрона, который марафонским плаванием оживил миф 
о любви между Леандрой и Герой. В Грузинской мифологии аналогом упомянутого стиха 
является ''Тавпаравнели юноша''. В обоих стихах сюжетное сходство опирается на 
мифологию. 

По взглядам переводознания, исследования позволили считать что перевод 
''Тавпаравнели юноша'' по интерпретации В. Котетишвили не соответствует изложению 
стихотворения и экстралингвистической реальности. 

На почве полученного заключения выяснилось, что жемчужина грузинского 
фольклора абсолютно соответствует европейскому мифу о Гере и Леандре. 
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Хатуна Табатадзе  
(Грузия) 

 
О НЕКОТОРЫХ ТРАДИЦИОННЫХ ЭЛЕМЕНТАХ Ф. СОЛОГУБА В 

ЛИТЕРАТУРЕ РУССКОГО ЗАРУБЕЖЬЯ  
 

Традиции Сологуба молниеносно внедрились в литературу русского зарубежья. 
Несмотря на ход времени, проблема «передоновщины» и «маленького человека» сохранила 
свою актуальность и в литературе ХХ столетия. Кроме того, авторы эмиграции продолжали 
в изгнании развивать в своих произведениях ставшие к тому времени в их сознании, 
питавшемся нотами ностальгических мелодий о России, классическими. Прерванный «на 
полуслове» событиями октября 1917 года взлет русской литературы Серебряного века в 
творчестве культурных апатридов вновь обретает жизнь.  

Одним из перспективных направлений прочтения прозаического наследия писателя 
является нарративно-рецептивное сопряжение этого наследия как с предшественниками 
Ф.Сологуба по литературному ряду, так и с его последователями, каковыми явились в 
основном писатели-эмигранты.  

В литературоведении период первой волны русской эмиграции XX века изучен 
подробно в отношении «старшего» поколения писателей. По сравнению с ними творчество 
«молодых» авторов, которые оказались в эмиграции будучи еще подростками и 
формирование мировоззрения которых состоялось за границей, в целом менее изучено. 

Тема несовместимости русского национального характера и «поддельного», «пошлого» 
европейского сознания не раз звучала в прозаической литературе русского зарубежья. 
Писатели младшего эмигрантского поколения изображают русского человека в чужой 
культурной среде. Этот образ удачно воссоздан в произведениях Г.Газданова («Ночные 
дороги») и Б.Поплавского («Аполлон Безобразов», «Домой с небес»). 

Более подробно следует остановиться на творчестве Б.Поплавского. Литературная 
судьба художника слова сложилась удачно: необширный корпус написанного им был 
опубликован в Париже в конце 1920-х и в 1930-ые годы, то есть еще при жизни и сразу 
после смерти писателя. 

Следовало бы отметить, что младшее эмигрантское поколение было в более плачевном 
состоянии, чем их старшие братья по перу. «Жалостливое сочувствие», которое питал 
В.Ходасевич к автору «Аполлона Безобразова», в той или иной степени было присуще 
эмигрантским «мэтрам» в отношении «детей» эмиграции. Это чувство усиливалось 
комплексом вины вместе с благородным переживанием ответственности «старших» перед 
поколением «детей», попавших «в эмиграцию недоучившимися подростками» 
(В.Варшавский). «Настоящий страдалец», - выразился о Поплавском Н.Бердяев, и это 
осознание мучительности удела всегда присутствовало в отзывах о нем, располагая к особой 
к нему чуткости. Даже таких бесприютных сверстников, как Г.Газданов, пробирала 
«пронзительная жалость» к поэту-страстотерпцу; «мы все чувствуем присутствие <…> 
существа одинокого и несчастного» (3). 

В основном же творчество и личность Поплавского были оценены его современниками 
уже после его смерти. Работы Г. Газданова, Н. Бердяева, В. Ходасевича, Г. Струве, Г. 
Иванова, Ю. Иваска, В. Варшавского. Ю. Терапиано, А. Бахраха, Н. Берберовой, И. 
Одоевцевой, А. Седых, Н. Татищева и других собраны в вышедшей в 1993 году книге 
«Борис Поплавский в оценках и воспоминаниях современников». В этих преимущественно 
мемуарных очерках не содержится глубокого анализа прозы писателя, однако они 
фиксируют биографические особенности и дают многое для понимания личности поэта и 
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писателя. Д. Мережковский же, по воспоминаниям Г. Адамовича («Одиночество и 
свобода»), отмечал, «что если эмигрантская литература дала Поплавского, то этого 
одного достаточно для ее оправданий на всяких будущих судах» (1). 

На сегодняшний день творчество Поплавского, как одного из самых талантливых 
представителей эмигрантской «литературной молодежи», ведущего поэта «парижской 
ноты», в зарубежном и российском литературоведении активно изучается. 

На сегодняшний день известно два крупных прозаических текста писателя – романы 
«Аполлон Безобразов» и «Домой с небес», которые создают дилогию. 

Следовало бы отметить, что поэтическая структура романа Б.Поплавского «Аполлон 
Безобразов» отражает наиболее яркие черты прозы 1920-х – 1930-х годов «молодого» 
поколения первой волны русской эмиграции. Художественное пространство для социально 
неукорененных писателей-эмигрантов становится территорией реализации личностных 
возможностей самопознания и самоидентификации, а также условием сохранения 
человеческой целостности в общей культурной ситуации «распада» начала XX века. 

В сознании Поплавского происходил напряженный процесс самоидентификации в 
«чужой» стране, им явно ощущалась «граница», которая порождала изоляцию и 
отчуждение. В сознании писателя наблюдалось сворачивание психологического и 
творческого пространства «внутреннего "я"», к пустоте. Данная тенденция, имевшая 
«поколенческие» тенденции, была выражена в прозе Б. Поплавского в стремлении автора 
создать герметично замкнутую художественную реальность, построенную по 
автокоммуникативной модели, где герои сосредотачиваются исключительно на 
субъективных переживаниях, а сознание автора как будто растворяется в сознании 
персонажа. 

В романе «Аполлон Безобразов» перед нами одна реальность – продукт одного 
авторского сознания. Наблюдается самоирония героев, авторская самоирония. Следовало бы 
выделить символистские категории «неба» и «земли». Двоемирие, принадлежность к небу и 
земле и метания между ними составили содержание целого направления в русской поэзии и 
прозе младшего поколения эмиграции, получившего с легкой руки Поплавского название 
«парижской ноты». Поэт охарактеризовал его как метафизическое состояние души, в 
котором соединяются «торжественная, светлая и безнадежная» ноты (Числа. 1930. № 2-3). 

Для Б.Поплавского, как и авторов-модернистов, важным является не только 
«выражение» действительности в своем творчестве, но и желание «выразиться», запечатлеть 
свой вариант реальности. То есть «расправиться, наконец, с отвратительным удвоением 
жизни реальной и описанной», как писал в дневнике Поплавский. Роман «Аполлон 
Безобразов» - это вариант личностно пережитого бытия, то есть «реальность», через 
которую смог выразиться автор. На таком понимании творческого процесса настаивал сам 
писатель. 

В «Аполлоне Безобразове» развертывается заложенный в имени главного героя 
оксюморон. Герой несет в своем имени два начала: красоту и уродство, гармонию и 
разложение. Автор то напрямую отождествляет его с фигурой дьявола, то превращает 
Безобразова в своеобразного Мефистофеля, насыщая сюжет реминисценциями из гётевского 
«Фауста», то передоверяя Аполлону сокровеннейшие истины – плод долгих авторских 
поисков. Обрастая культурологическими реминисценциями, герои превращаются в 
архетипы, а затем становятся лишь отдельными гранями, воплощениями и проявлениями 
универсальной человеческой сущности – раздробленной личности – героя XX века.  

Исходя из данного предположения, мифологизированный герой мельчает наподобие 
сологубовского мифологизированного героя. Мономиф Поплавского становится 
идентичным мономифу Сологуба. Художественное воплощение личности Аполлона 
Безобразова можно считать продолжением традиций мифологической философии Сологуба, 
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ведь оба анализируемых автора принадлежат к одному направлению и периоду развития 
русской культуры. Их творчество имеет достаточно оснований для соположения. Оба 
писателя совпадают по мироощущению. Несмотря на близость художественных методов и 
систему образов, очевидны также противоречия. Именно этот ракурс ориентирует 
интерпретатора при рассмотрении творчества Ф.Сологуба и Б.Поплавского. Противоречия 
заключаются в следующем: мифологизированный герой (герои) Поплавского более 
трагичен, находясь в изгнании, на чужбине превращается в «вечного странника». 

Мифологизированные герои прозы Поплавского сохраняют в себе эту «национальную 
уникальность». Оба главных героя (Аполлон Безобразов и Олег) как бы трансформируются 
один в другого. Аполлон Безобразов, «сутулый юноша в грязном воротнике», во втором 
романе превращается в скроенного по аполлон-безобразовским лекалам Олега. 
Современники Поплавского не раз педалировали данную версию. С одной стороны, проза 
писателя, его дневники, статьи и письма тематически совпадали. Бытовало мнение, что 
Аполлон Безобразов и его двойник Олег (Васенька) – «в сущности сам Поплавский» (2, 152).  

Писатель неоднократно заявлял, в дневниковых записях: «Персонажи моих двух 
романов, все до одного выдуманы мною, но я искренно переживал их несходство и их 
борьбу, взял ли их из жизни, скопировал, развил, раздул до чудовищности? Нет, я нашел их в 
себе готовыми, ибо они суть множественные личности мои <…> Я посреди них – никто, 
ничто, поле, на котором они борются, зритель. Зритель еще и потому, что из тьмы моей 
души все они и многие другие выступили навстречу людям меня любившим» (4, 166-167). 

Следовало бы отметить, что поэтическая структура романа Б.Поплавского «Аполлон 
Безобразов» отражает наиболее яркие черты прозы не только 1920-х – 1930-х годов 
«молодого» поколения первой волны русской эмиграции, но также прослеживается 
преемственность традиций Ф. Сологуба. Романы «Аполлон Безобразов» и «Домой с небес» 
следует причислить к типу символистского романа. Художественное пространство для 
Поплавского становится территорией реализации личностных возможностей самопознания и 
самоидентификации. Если в прозе Сологуба наблюдается только лишь духовное и 
физическое падение главного героя, то Поплавский верил в духовное и моральное 
возрождение своих героев. Именно в этом аспекте происходит явное различие между 
поэтикой данных авторов. Мифологизированные герои обоих писателей резко 
разграничены. Если Передонов становится жертвой своего же амбициозного характера, то 
Аполлон Безобразов не имеет права даже на малую амбицию. Находясь далеко за пределами 
родного края, у него была лишь одна мечта, мечта возвращения на родину. «А потом бросим 
их всех, уедем в Россию. … Будем ходить рванные… Хорошо <…>. Среди рванных… Ах 
Россия, Россия… Домой с небес…» (5, 107).  

Основной темой второй части дилогии (роман «Домой с небес») становится раздвоение 
мира и человека, Бога и Дьявола, тема утраты Бога не только разуверившимся героем, но и 
оставленным Богом миром. Жизнь главных персонажей, рефлексирующих Олега и 
Аполлона Безобразова, - блуждания по временам, пространствам, культурам и книгам, 
единственной целью которых становится постижение законов мироздания. Автор пытается в 
смехе преодолеть трагедию оторванных от культурных корней людей и оправдать их 
вынужденную опустошенность, навязанную им необходимость начать постижение 
окружающего мира с нуля, с «чистого листа». Эмиграция оказывается одновременно 
Апокалипсисом и временем творения нового мира, что позволяет Поплавскому совместить 
два истолкования судьбы героев «незамеченного поколения»: бесперспективное и 
обращенное к поискам истины. «А вот консьержу умудрились напоить и она, пьяная, 
кричит: «Да здравствует святая Русь!» и обнимает доктора Фауста, который … читает 
на дне парижского Иерусалима зарю «Апокалипсиса Терезы» (5, 146). 
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Интересно проследить за функционированием мифологической модели пространства в 
произведениях Поплавского. В обоих романах нет конкретизации пространства. Монпарнас 
часто фигурирует, однако действия романа разворачиваются в разных пространствах бытия. 
Именно Монпарнас становится мифологическим пространством бытия. Раз мотив 
изгнанничества является центральным мотивом для писателей-эмигрантов, то не 
удивительно скитание главных героев, которые в своих мечтах и в сновидениях могут быть 
как в Париже, так и в России. Если для Сологуба Петербург подразумевался Эдемом, а 
провинция Эребом, то для Поплавского Париж ассоциировался с Эребом, для них этот город 
был также метрополией. «… Человек наследовал два ада, переливающиеся один в другой: ад 
моральный, носимый каждый в сердце своем от юных дней, и ад огненный, в который через 
краткий срок выливается первый, как масло в жаровню» (5, 157), - именно об этом говорит 
один из героев романа.  

Мифологическая модель пространства у Поплавского имеет следующее строение: в 
нем выделяются сферы «подземного» (пространство Парижа, точнее Монпарнаса) и 
«небесного» (пространство России). Пространственная сфера России для писателя, 
представленная Раем, путь к которой в силу «обратной» логики пролегает через Ад. Поиски 
недосягаемого Эдема остаются лишь в фантазиях писателя. Г.Адамович в своем 
стихотворении справедливо заметил о напрасных поисках Рая авторами эмиграции: 

Осенним вечером, в гостинице, вдвоем,  
На грубых простынях привычно засыпая…  
Мечтатель, где твой мир? Скиталец, где твой дом?  
Не поздно ли искать искусственного рая?  
[Адамович Г. На Западе. 1939] 

Хотя для Поплавского эмиграция представляет хаос, её смысл он видит в пути 
преображения. Экзистенциональное мышление Поплавского можно считать своеобразным 
продолжением сологубовского мышления с его пристальным вниманием к поиску 
мистического сознания. Однако писатель-эмигрант пытается по-своему реализовать тайные 
смыслы бытия. Ведь литература Русского Зарубежья от экзистенциального миропонимания 
неотделима. Еще в 1930 г. Г.Адамович писал о конце в русской литературе периода «тяжб с 
Богом» и наступлении в ней новой эпохи, той, что обязывает литературу «быть с человеком 
с глазу на глаз». А молодым авторам Зарубежья экзистенциальный взгляд на мир был 
присущ органически. И недаром, оглядываясь уже в середине 1950-х годов в ретроспективу 
«опыта молодых», В.Варшавский называет их творчество «экзистенциональным 
беспокойством». Именно «экзистенциональное беспокойство» и присуще творчеству 
Поплавского. 

Итак, мифологическая модель прозы Поплавского имеет моменты схождения с 
мифологическими моделями Сологуба. Хотя в творчестве писателя-эмигранта данные 
модели наряду с эсхатологическими признаками в литературу русского зарубежья вносят и 
глубоко ностальгический элемент. 
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xaTuna tabataZe 
f. sologubis zogierTi tradiciuli elementis Sesaxeb rusuli 

emigraciis literaturaSi 
reziume 

 
f. sologubis literaturuli tradicia, romelic aisaxa b. poplav-

skis SemoqmedebaSi, gaSualebul xasiaTs atarebs, Tumca am ukanasknelis 
centraluri stilisturi da naratiuli xerxebis saTaves sologubis pro-
zis stiluri aspeqtebi warmoadgens.  

  
 

Khatuna Tabatadze 
About the F. Sologub’s Some Traditional Elements in Literature  

on the Russian Emigration 
Summary 

 
Though the works of B.Poplavski, where Sologub's literary tradition is also reflected, have 

their distinctiveness from the central stylistic and narrative techniques of the latter, they take their 
source from stylistic aspects of Sologub's prose. 
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marine turava 
(saqarTvelo) 

 
`sxvagvari JiniT uyvarT poetebs~ 

(manon buliskerias leqsebis krebuli `nedli namxrevi~) 
 

gamomcemloba `saunjem~ kidev erTi keTili saqme gaakeTa da poeziis 
moyvarulebs SesTavaza manon buliskerias leqsebis axali krebuli `nedli 
namxrevi~ (wignis gamomcemelia vaJa wowkolauri, redaqtori soso meSveli-
ani, mxatvari gogi wereTeli). saintereso da kulturuli wignia maRali 
poligrafiiT, mxatvrobiT, poeziiT. namxrevi _ naTibs, axal moTibul ba-
laxs niSnavs, sinedle ki mis surnelebas usvams xazs, gansakuTrebuli 
aromati da gemo aqvs manonis leqsebs. misi poeturi debiuti am aTiode 
wlis win Sedga, imTaviTve kulturuli, daxvewili, gemovnebiani axalgaz-
rda avtori warsdga mkiTxvelis winaSe, romelic mzad iyo poeziisaTvis 
bevri rame gaewira.... mas mere araerTi publikaciiT, krebuliT Segvaxsena 
Tavi, `nedli namxrevi~ _ erTgvarad ajamebs gzas _ debiutidan dRemde, es 
aris stabiluri poeturi krebuli, susti leqsebisa da saxeebis gareSe, ga-
morCeuli tropuli metyvelebiT, ganwyobiT, intonaciiT, suliT...  

poetur asparezze tradiciuli konversiuli leqsiT gamovida, dRes 
ki manon buliskeria Tanamedrove saleqso sazomis _ anJanbemanis ostatad 
gvevlineba. anJanbemani literaturismcodneTa profesiuli Jargonis enaze 
poeturi gamosaxvis erT-erTi xerxia da gadaxtomas, gadabijebas niSnavs. 
ufro zusti, albaT, gadatanaa, winadadebis nawilis gadatana xdeba taepi-
dan taepSi, rac xazs usvams calkeul sityvebs, gamokveTs maT mniSvnelo-
bas, aZlierebs metyvelebis eqspresiulobas, leqsSi Semoaqvs sasaubro in-
tonacia. anJanbemanis Semotana qarTul poeziaSi nikoloz baraTaSvilis sa-
xels ukavSirdeba. gadatanis klasikuri magaliTebia galaktionis taepebi: 
`Soreuli qalis eSxi mova, magram rodis?!~ an `maqvs mkerds midebuli qna-
ri rogorc minda~... dRes anJanbemani ar aris mxolod gamosaxvis xerxi da 
intonaciur-frazobrivi da metruli TvalsazrisiT araTanabar saleqso sa-
zoms niSnavs. droa is Jargonis farglebs gascdes da literaturul qar-
TulSic daimkvidros adgili, miTufro, rom misi Sesatyvisi sityva jer 
arc gvaqvs... miuxedavad imisa, rom anJanbemanis struqtura sakmaod cnobi-
lia, teqnikurad misi Sesruleba mainc rTulia. es aris emociis cocxali 
jaWvi, romelic xSirad inerciiT viTardeba, amitomac mTavaria emociuri 
da intonaciuri simwyobris bolomde SenarCuneba da leqsis drouli das-
ruleba. manon buliskerias anJanbemani finalamde inarCunebs emociurobasa 
da poetur ganwyobas, musikalur pauzebs pirobiTi riTma da azrobrivi aq-
centebi qmnis. yvelaze did leqsebSic ki ar igrZnoba inercia, manon bulis-
kerias poeturi energiacac da saTqmelic sakmarisad aqvs, rasac kargad 
grZnobs ara mxolod profesionali mkiTxveli... Cemi azriT, anJanbemanis 
teqnikis amgvari floba klasikuri leqsis damsaxurebacaa, SeuZlebelia 
tradiciuli sazomebis gverdis avliT, pirdapir aratradiciulze gadaxvi-
de da es ostaturad, maRalprofesiulad moaxerxo... pikaso jer tradiciu-
li xerxebiT xatavda da mere gaxda kubisti, jeimz joisi jer realistu-
rad werda da mere Seqmna `ulise~... 
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am krebulSi ar aris xatweris, metaforuli azrovnebis siWarbe, Tum-
ca arc maTi deficiti igrZnoba _ `arafris SiSi asvenia sulis taZarSi~, 
`cas me vaCuqe Seni kaSkaSi~, `me aRara var Tavisufali, usamSoblobam dami-
sakuTra!~ `wvima moRimar saxes giloSnis~, `sxva naTeba aqvs cremlis alma-
sebs~, `lamazad Tovs, me ki saRamo mamaxsovrdeba uSeno~, `dakawrul sxe-
ulze yvavilobs pirimze~, `yvela zamTari TiTqos xriok sulSi davanda~, 
`sxva satkivari ara maqvs axla _ kirian xelebs ver grZnobs kedeli,~ `viT 
talRa, zRvis silurjes gamoqceuli, giaxlovdebi!~ `gazafxulobiT, vici, 
sevda gimartoxelebs,~ `me momwons roca fers vaZaleb uZilar Tvalebs~, 
`rogori mRvrie gamoxedva ici xandaxan, cas sanam wvima Camoskdeba, raRac 
imgvari~, `Seni sicili Cemi frTebia~... yvelaferi zomieri da gemovnebiania. 
poetis Sinagani samyaro rafinirebuli da daxvewilia, zomiereba manon bu-
liskerias poeziis erTi umTavresi niSania. mis poeziaSi ar aris nacrisfe-
ri, boRmiani, braziani striqonebi, miuxedavad imisa, rom sevda misi poezii-
saTvis sruliad bunebrivi da organuli ganwyobaa... mis yvelaze naRvlian, 
melanqoliur, tragikul leqsebSic ki umTavresi zomierebaa, rac ase aklia 
Tanamedrove qarTul poezias. amitomac arasodes iTrguneba mkiTxveli, ma-
non buliskerias yofnis Sinagani kultura imisaTvis, rom Tavisi tkivili 
sxvas ar moaxvios, ar gadasdos, ar daRalos, es tkivili mxolod striqo-
nebs Soris, marcval-marcval ikiTxeba... 

es tkivili oden Cemia,  
radgan me aq marto davsaxldi.  
 poetebi marto saxloben dedamiwaze da sxvanairi, gamorCeuli, gan-

sxvavebuli, oden sakuTari sevda stkivaT... 
 momklavda sevda, droze xeli ar ameqnia. 
xelis aqnevasTan erTad, mas qaric, Tovlica da wvimac aqrobs: 
 ra mixaria? 
 xedavT? rogor aimRvra ca da 
 sacaa wvima gamiqarvebs SemoCenil sevdas. 
manon buliskeria sinaTlis poetia, siyvarulis poetia: 
 sxvagvari JiniT uyvarT poetebs, 
 survili mzea maradaxali. 
krebulSi Semavali leqsebisaTvis aseve organulia siRrmeSi Casvla, 

TviTCxreka, refleqsia, romlis gareSec warmoudgenelia Tanamedrove poezia.  
 ki ar dafares, ca wamarTves axla Rrublebma, 
 am lurjis sulSi Cagubeba iqneb arc Rirdes... 
 movdivar, magram... rogor giTxra, ki ar vbrundebi,  
 ubralod... raRac gavjiutdi... raRac gavxSirdi.  
 rom giTxra axla _ var rameTi ukmayofilo _ 
 mogatyueb... an giTxra _ rame maforiaqebs... 
 yelze damgari araerTi lukma yofila, 
iyo locvebi... bevri cremli, cota Triaqi. 
dRes aseve iSviaTia impersonaluri poeziac, poetTa umravlesoba 

personaluria. `Cems leqsebSi yovelive Cem garSemo trialebs, yovelive Cem-
Sia koncentrirebuli, yovelive Cemgan asxivebs. me mxolod erTi centra-
luri figura myavs. es aris zogadi adamianuri pirovneba, romelic CemSivea 
gansaxierebuli~, werda uolt uitmeni. misi modeli bevrma poetma gaimeora, 
maT Soris qarTvelmac. manon buliskeria aqac axerxebs `oqros Sualedis~ 
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moxelTebasa da sakuTari poeziis povnas: `ase martivad gixsni siyvaruls, 
var gulwrfeli da... ra ar viRone, am erTxel mainc, Seni saxeli ar dar-
qmeoda leqss da striqonebs...~ avtoris personasTan erTad yovelTvis moi-
azreba misi poeziis adresati, maradiuli siyvarulis anarekli, romlis ga-
reSec warmoudgenelia leqsis mTlianoba, sityvisa da samyaros harmoniu-
loba... am leqsebSi WeSmariti siyvarulis suli trialebs...  
 gansakuTrebuli damokidebuleba aqvs poets samSoblosadmi _ saTu-
Ti, faqizi, cocxali. am siyvarulsac SefarviT, striqonebs Soris gvTava-
zobs da ara trafaretulad, lozungebiT! es tkiviliani, kaeSniani siyvaru-
lia _ `awewil-dawewili samSoblo maqvs da mSvenieri nurc Sen iqnebi~, mi-
marTavs poeti leqss. qaoturi, kaleidoskopuri poezia aseTive realobis 
amsaxvelia, mxatvruli qronotopi epoqis drosa da sivrcesac aireklavs... 
dakarguli afxazeTis sevda dagvixata avtorma Svilisadmi miZRvnil leq-
sSi, iliaca da afxazeTic misTvis erTnairad axlobeli da mSobliuria: 
  Sens TvalebSi rom saberios cis feri Cadga,  
  jer xom ar ici, ratom! mainc, titineb roca,  
  ase mgonia, yvela bgera iqiT geweva, 
  saiTken iltvis Cemi fiqri da Cemi locva.  
  gza bevria da erTaderTi _ samurzayano,  
  iq Cemi (Seni mamikosic) bavSvoba darCa. 
  xvdebi, patarav? cam gaCuqa Tvalebis feri, 
  cam, sul rom fxizlad dagyurebs da aqidan ar Cans! 
 manon buliskerias poeturi ena realisturia, siurealistur xilveb-
Tan da impresionistur ganwyobasTan Sezavebuli... mravalferovnebis miuxe-
davad, es ena ar aris ekleqturi, amorfuli... poeti erTgulad miuyveba Ta-
visi poeziis gzas da mkiTxvelis sinaTlisa da sikeTis, siyvarulisa da er-
Tgulebis msaxurad da adeptad evlineba.  

`jer leqsiT gamosTqva adamianma Tavisi tkivilebi, gatacebani Tavi-
si, aRar eyo leqsi da drama moiSvelia, proza moiSvelia, _ aRar eyo, sagu-
lisxmoc es gaxlavT, ro aRar eyo, aRar daakmayofila mxolod leqsma, 
mxolod poeziama, axali formebi moigona, Tavis gancdaTa, gatacebaTa, oc-
nebaTa gamosaTqmelada, moigona da gamosTqva kidevaca, gamosTqva yvelafe-
ri, uTqmeli ro aRar darCenia da gamosTqva TiTqmis Tanabari siZlieriTa, 
rogorc ro leqsma, ise dramama, ise prozama. aq dajibreba Tu garCevani 
amao saqmianobaa. aq mxolod Tavisi gemovnebis damowmeba Tu mouxerxdeba 
TviTeulsa, gemovneba misi nebaa~, _ es sityvebi meoce saukunis erT-erT ga-
morCeul da ukompromiso mwerals oTar CxeiZes ekuTvnis. manon buliskeri-
as poeturi krebulis kiTxvisas, gemovnebis miuxedavad, poeziis upirateso-
bas ukritikod aRiareb da ijereb, rom jer kidev SeiZleba ukve mraval-
gzis gamoTqmulis axleburad, Taviseburad, gemovnebiT gamoTqma. amisaTvis 
mTavari gulwrfelobaa: `arc amaRlebuli ganwyobilebis, aRarc ferebis, 
cis an miwis surnelis gamo... iqneb, mxolod da mxolod im mizeziT, rom 
gulwrfeli xar, me Sen poezia dagarqvi!~ manon buliskerias leqss ar ak-
lia amaRlebuli ganwyobileba, ferebi, miwisa da cis surneli, magram mTa-
vari mainc gulwrfelobaa. am usaTauro leqss epigrafad uZRvis pol vale-
ris sityvebi: `namdvilad mSvenieri leqsi Cemia~.  

`nedli namxrevi~ mSvenieri leqsebis saufloa...  
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Marine Turava 

“Poets Love with Different Ardour” 
(Collection of Manon Buliskeria’s poems “Raw Furrow”) 

Summary 
 

The new collection of poems by Manon Buliskeria is a certain summary of her creative 
activity - from debut to the present. This is a conservative poetic collection without weak poems 
and characters, marked out by peculiar style, mood, intonation and spirit. 

She entered the poetry scene with conversion verse and today Manon appears before public 
as a master of modern metre of enjambment. Her poems are full of euphoric mood, colors, 
fragrance of the sky and ground. But the principal value of her poems is in their sincerity. Manon 
Buliskeria is a poet of light, love and hope. 

 
 

Марина Турава 
С другим рвением любят поэты 

Резюме 
 

Новый поэтический сборник Манон Булискерия как бы подытоживает дорогу от 
дебюта до сегодняшнего дня. Это стабильный поэтический сборник без слабых стихов и 
образов, с выраженной мимикой , настроением, интонацией, душой.... 

На поэтическую арену поэтесса вышла традиционным конверсированным стихом, а 
сегодня Манон Булискерия предстает перед нами мастером современного стихотворного 
размера. 

В стихах Манон Булискерия много высокого настроя, цветов, запаха земли и неба, но 
главное, все же, искренность. Она – поэт света, любви и надежды. 
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lamara gergedava 
(saqarTvelo) 

 
donkixoturi sikeTe da ocneba - 

guram doCanaSvilis personaJebis ideali  
(`vater(po)loo...~) 

 
moTxroba `vater(po)loo anu aRdgeniTi samuSaoebi~ daiwera 1980-81 

wlebSi. 
nawarmoebSi postmodernistuli tendenciebia gamokveTili: `gadawera~, 

citacia, avtoris niRabi, interteqstualoba: `... Tavad guram doCanaSvili 
uwodebs sakuTar Tavs gadamwers... `gadawera~ postmodernizmSi sxvisi teq-
stebis sityvasityviT gadaRebas ar niSnavs. roca `gadaweraze~ laparakoben, 
gulisxmoben parodirebas, aranJirebas, sxva avtorTa cnobili literatu-
ruli personaJebis sakuTar TxzulebaSi gadmonergvas...~ (1, 92). 

`modernizmisa da postmodernizmis erT-erTi ganmasxvavebeli niSania 
simulakra. postmodernizmis ZiriTadi metafora kvlavac platoniseuli si-
mulakraa, asli romelsac originali ar gaaCnia~ (2, 269). 

T. abramiSvili mouTiTebs, rom postmodernistul etapze xelovnebas: 
`... aRara aqvs aranairi mimarTeba siRrmiseul realobasTan...~ da `postmo-
dernistul xelovnebas erTaderTi dasabami SeiZleba hqondes, es aris Ta-
vad xelovneba, aqamde arsebuli gamomsaxvelobiTi formebi, romelTa moxma-
rebas, gadamuSavebas da gadawerasac axdens igi. upirveles yovlisa, arse-
buli xelovnebisa da gamomsaxvelobis formebs postmodernizmi imeorebs 
ise, rom aclis maT mTavar Sinaarss, im Sinaarss, romlis gacxadebis mizni-
Tac iqmneboda es xelovneba~. 

moTxrobaSi `vater(po)loo anu aRdgeniTi samuSaoebi~ naCvenebia Rari-
bi mwyemsis, besames, Tavgadasavali, romelsac mkiTxvels afrederik me (av-
tori) uyveba, gzadagza rTavs mimarTvebs, monologebs prosper merimes na-
warmoebidan `karmeni~, anu, ZiriTadad, l. mircxulavas azriT, nawarmoebSi 
ori siuJeturi xazia mocemuli. mkvlevari aqve dasZens: `am siuJeturi xa-
zis Sesaxebac arsebobs azrTa sxvadasxvaoba samecniero kritikaSi: e. jave-
liZe am moTxrobas dasavluri literaturis mibaZviT Seqmnil nawarmoebad 
miiCnevs. igi aseT mxatvrul xerxs `absurdis xelovnebas~ uwodebs, magram, 
rogorc l. bregvaZe aRniSnavs, absurduli xelovnebis warmomadgenlebi 
gansakuTrebiT usvamdnen xazs samyaros qaoturobas, adamianis sicocxlis 
uazrobas, rasac TviT kritikosi ar eTanxmeba, radgan miaCnia, rom `absur-
dis xelovnebis warmomadgenlebi TavianTi SemoqmedebiT imas ki ar qadage-
ben mTeli samyaro absurdia da arseboba uazrobaao, isini mSvenivrad 
grZnoben, ra aris amqveynad absurduli da ra gonivruli, mxatvruli ab-
surdiT isini cxovrebiseul absurds ebrZvian~. swored amitom, ver dave-
TanxmebiT e. javeliZis mosazrebas, guram doCanaSvilis moTxrobis Sesaxeb 
gamoTqmuls~ (1, 99). 

g. doCanaSvilma zemoxsenebul moTxrobaSi `gadmonerga~ karmenis: `... 
mTavari simboluri saxe _ Tavisufleba da siyvaruli~ (1, 101). 

`avtoris niRbis saqrestomaTio nimuSs qmnis guram doCanaSvili moT-
xrobaSi `vater(po)loo anu aRdgeniTi samuSaoebi~. aq ormag niRabTan 
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gvaqvs saqme: eseistur-Teoriuli Canawerebis avtori formalurad (gramati-
kulad) TiTqos pirovnebaa da ara am mxatvruli teqstis Semoqmedi, radga-
nac am ukanasknelze CanarT komentarebSi mesame pirSia saubari~ (3). 

arsebobs, karmenis saxesTan dakavSirebiT, azrTa sxvadasxvaoba. nawili 
miiCnevs, rom: `... TiTqos es siuJeturi xazi kidev erTxel migvaniSnebs, rom 
xelovneba da, saerTod, cxovreba absurdia~... (1, 101). 

kritikos l. bregvaZes miaCnia, rom karmenis saxe mxatvruli ideis ga-
mokveTas emsaxureba. 

mwerali besame karos Tavgadasavlis gacnobiT gviCvenebs, rom cxovre-
ba uamrav siurprizs gvTavazobs da adamianebi mis safexurebze arbian da 
Camorbian. gzasacdenili pirovnebis gardaqmna SesaZlebelia da piriqiTac... 

moTxrobaSi uamravi qveteqsti da simboloa. besame karo ocnebobs mu-
sikaze, magram bedis ironiiT, moxvdeba `aRsadgenlebTan~, vater(po)looze, 
sadac varjiSobs mwvrTnel reqsaCes uCveulo mondomebiT. is kargavs pi-
rovnul Rirsebebs, magram gamoCndeba moxuci musikosi, romelic namowafar-
ze zegavlenas moaxdens da exmareba mas daibrunos adamianuri saxe. 

moTxrobaSi gamokveTilia ramdenime sakiTxi, SeiZleba iTqvas, rom ara-
xalia, literatura, xelovneba, saerTod, xSirad mimarTavs msgavs Temebs, 
magram saintereso sworedac imiTaa, rom maradiulia da sxvadasxva qveynis 
kulturas, xelovnebas akavSirebs erTmaneTTan.  

servantesis `don kixoti~ da g. doCanaSvilis `vater(po)loo anu aRdge-
niTi samuSaoebi~ erTmaneTs enaTesaveba TemebiT: ocneba, Tavisufleba, usa-
marTlo cxovreba - erTi mxriv - `don kixotSi~, meore mxriv - `vater(po)lo-
oSi~... (romelic aseve cxovrebis simboloa). gansacdeli cxovrebam, garemom 
gadaatanina don kixots (gansacdeli uniadago ocnebisa da fuWi, uSedego 
brZolebisa) da gansacdeli iyo besame kirosTvisac is, rom erT periodSi, 
aseve, garemos, bunebis wyalobiT dakarga man adamianuri saxe. 

orive personaJs, don kixotsa da besame karosac, maRal idealebze oc-
nebis Semdeg iTrevs cxovreba Tavis talRebSi, icvlebian, sxva pirovnebe-
bad gardaisaxebian, magram isev cxovreba, garemo aZlevs maT saSualebas, 
mixvdnen, gamofxizldnen Seqmnili situaciidan da gaacnobieron yovelive. 
servantesis `don kixotSi~ gamaTraxebulia usamarTloba, daundobloba, Za-
ladoba, asevea g. doCanaSvilis moTxrobaSi `vater(po)loo anu aRdgeniTi 
samuSaoebi~. 

don kixoti ocnebobs Secvalos garemo, qveyana, amiT is sikeTisTvis 
mebrZol, uangaro pirovnebad warmogvidgeba. sikeTis umaRles gamoxatule-
bas warmoadgens moxuci musikosi g. doCanaSvilis zemoxsenebul nawarmoeb-
Si, misi meSveobiT, besame karo metamorfozas ganicdis, ganiwmindeba. 

servantesis `don kixotSi~ personaJis, don kixotis, samoselSi gaxveu-
li gvevlineba avtori. 

g. doCanaSvilis `vater(po)loo anu aRdgeniTi samuSaoebis~ fantasti 
mTxrobelis, afrederik mes samoselSic avtoria SefuTnuli. 

niSandoblivia is, rom am nawarmoebSi ori erTmaneTs mimsgavsebuli, 
sxvadasxva mniSvnelobis sityva figurirebs: vaterloo - vater(po)loo. 

vaterloos brZola, qalaq vaterloosTan, belgiaSi, 1815 wlis 18 iv-
niss moxda, es iyo napoleon bonapartis bolo brZola, romelmac werili 
dausva mis imperatorobas safrangeTSi. 
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vaterpolo ki wyalburTia (waterpolo<water – wyali, polo – spor-
tis saxeoba), gunduri TamaSi wyalSi, burTiT. Tavdapirvelad, inglisis sa-
kurorto qalaq bornmuTis niCbosanTa klubis wevrebis mier gamogonili 
TamaSi monaTles saxelebiT: `wylis fexburTi~, `wylis ragbi~, `wylis xel-
burTi~. evropis Cempionati 1926 wlidan imarTeba mamakacTa Soris, 1985 wli-
dan _ qalTa Soris. 

`... TamaSs sjis 5-7 msaji, Sexvedris dawyebis win gundebi sakuTari ka-
ris xazze ewyobian. am dros burTi moednis centrSi, specialur tivtivaze 
devs. msajis sastvenis xmaze tivtiva iZireba, burTi ki wylis zedapirze 
rCeba... 

moTamaSeebs auzis fskerze dgoma da bortebis Sexeba ekrZalebaT. ak-
rZalulia agreTve burTze orive xeliT Sexeba (garda mekarisa), burTis 
wyalqveS gaCereba, uburTo metoqeze Tavdasxma, xelis an fexis kvra. penal-
ti iniSneba im SemTxvevaSi, Tu TamaSis wesebi dacvis 5 metrian zonaSi da-
irRveva. imarjvebs gundi, romelic metoqis karSi met gols gaitans...~ 

Sesabamisad, ori zemoxsenebuli sityvisa: vaterloo - vater(po)loo, 
moTxrobaSi figurirebs napolen bonapartis saxeli da orives simboluri 
datvirTva aqvs.  

moTxroba `vater(po)lo anu aRdgeniTi samuSaoebi~ iwyeba afrederik 
mes sityvebiT. man gaiTvaliswina, rom erovnul literaturaSi fantastiku-
ri nawarmoebebis nakleboba iyo da gadawyvita TviTon Seeqmna: `... ama mimar-
Tebis nawarmoebi...~ (5, 419). 

ambavi xdeba espaneTSi. besame karo andaluziaSi, Raribi glexis ojax-
Si daibada. XIX s. I naxevarSi, is provincia mursiis qalaq alkarasSi, kon-
servatoriis studenti gaxda. maSin TxuTmeti wlisa iyo.  

besame sami wlis asakSi daoblda. jer deda, mere ki mama gardaecvala. 
misTvis qveynierebaze mxolod ori amxanagi arsebobda: tba da salamuri. 

erT dRes besame karo cxvars mwyemsavda, mere tbaSi Securda. gzaze 
etli midioda, romelsac wina Tvali dauzianda. Sig msxdarTagan, sanam Se-
akeTebdnen etls, `pirquSi moxuci~, cotas gavivlio, tyisken gaemarTa. Sua 
velze, brWyviala tbaSi, SeniSna besame, romelic cota xanSi amovida da sa-
lamurze daukra. xes amofarebuli usmenda moxuci, mere gamoecnaura, musi-
kosoba SesTavaza. urCia cxvris fara Tavisi patronisTvis Caebarebina, dai-
Tanxma.  

gaemgzavrnen: moxuci, besame, `wanwalSi gamobrZmedili~ soto da afre-
derik me (adevnebuli uCinrad).  

baenas dablobi gaiares, esixas borcvidan oTxburja xids miadgnen, me-
re ki qalaq kordovaSi SeCerdnen. besame lamaz aguris saxlSi Seiyvanes. iq 
ori qali Sexvda. erTi axalgazrda, grZelsamosiani, meore _ moxuci, rome-
lic zurgSi mujlugunebs sTavazobda. axalgazrdam, romelsac tereza er-
qva, besame wyalSi ganbana, Semdeg ki is moxvda oTaxSi, sadac moxuci musi-
kosi da soto iyvnen. gaumaspinZldnen, Semdeg etlSi Casves, mTeli Rame 
mgzavrobdnen, iyvnen ubedaSi, usteSi da `kidev sadRac~, gamTeniisas, qalaq 
alkarass miadgnen. diliT moxucma besames uTxra, yvelaze maRal saxls 
unda miaSuro, ikiTxav qristofald roxass da SegiSvebeno. 

besame gumbaTisebur oTaxSi moxvda, qvemo sarTulze idga ramona, TeT-
ri moxucis SviliSvili gogona. 
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alkarasi afrederik mes sataxto qalaqia. rikardos quCaze, TeTr Se-
nobaSi, musikaluri sakravebis xma ismoda: klarnetis, violinosi, bolos ki 
orkestrisa. besames Caesma, TiToeul sakravs Seaxeo xeli. isev Caesma, amo-
dio. aiara marmarilos safexurebi. dainaxa savarZelSi mjdari is moxuci, 
romelmac soflidan wamoiyvana. qristobald de. roxasma kiTxva dausva, mu-
sikosoba Tu gindao? 

besame ukravda fleitaze, cnobili musikosi gaxda. gaicno ramona. er-
Txel, koncertis Semdeg (beThovens ukravdnen), besame karo gaxda cudad, es 
iyo musikisgan gamowveuli `... ese tkivili beThovenia...~ (5, 448). 

nawarmoebSi naCvenebia besames konfliqti istoriis maswavlebelTan, 
kartuzo babiloniasTan, napoleonis gamo. kartuzo bonapartes afasebda, 
besame ki upiratesobas beThovens aniWebda. napoleon bonapartis brZanebiT 
besames papa xiStze aages.  

besame karo am `urCobisTvis~, maswavlebelTan konfliqtisTvis, daisa-
ja. is moxvda aRdgeniT samuSaoebze, sadac emzadebian, varjiSoben vaterpo-
losTvis: `... iseTi Zaladobismieri meTodebiT, romlis ZiriTadi mizania 
`gaaZlieros~, sulierad Zirs dasces pirovneba, daakargvinos yovelgvari 
adamianuri Tvisebebi. amis misaRwevad justino reqsaCes SemuSavebuli aqvs 
originaluri meTodebi...~ (1, 103). 

`... rTuli TamaSis vaterpolos Semswavleli igive reqsaCi Weris sar-
kmlidan kbilebdaZrobil virTxebs ayrida...~ (5, 473). 

reqsaCi mocuraveebs viwro sakanSi yrida, aRsadgenlebi, wyalSi, 
`wvrTnis~ Sedegad, erTmaneTs uswordebodnen. reqsaCi auzSi myofebs `amtano-
bas uvarjiSebda~, mimodioda kideze da arigebda: `... TviT cxovrebaa vaterpo-
lo, TviTon cxovreba da yoveli moqalaqis mTavari mizani radgan isaa, cxov-
rebaSi rom gamarjvebuli gamovides, gamarjvebuli ki ise ver gamoxval, sxvas 
Tu ar daamarcxeb da sxva rom daamarcxo, aTasnairi xerxi da xrikia saWiro 
da ameebs ki vaterpoloze ukeTesad sxva veraferi SegaswavliT, gvritno~... 
(475) reqsaCe: `... visme TiTebze Sedgeboda, SeCerdeboda, mimodioda...~ (475) 

`...daundoblebi unda iyvneT, Cemo kargebo, sxvas Tu daindob, is ar da-
gindobs da is ar sjobia Sen ar daindo?... (5, 475) wvrTnida igi. 
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Lamara Gergedava 
Don Quikhote Goodness and Dream- the Ideal for Guram Dochanashvili’s Characters 

(“Water(po)loo”)  
Summary 

 
Don Quixote, the main character from the novel "Don Quixote" by Cervantes, the 

distinguished representative of Spanish Literature, and Besame Karo, the hero from "Water(po)loo 
or Restoration Works" by eminent Georgian Writer - Guram Dochanashvili, are archetypes. 

The ideal of Besame, the hero of Guram Dochanashvili's novel, is kindness and dreams like 
Don Quixote. 

 
 

Ламара Гергедава 
Мечтательность и доброта по Дон-Кихоту – идеал персонажей  

Гурама Дочанашвили («Ватер(по)лоо...») 
Резюме 

 
Главный действующий герой произведения выдающегося представителя испанской 

литературы Сервантеса «Дон Кихот», Дон Кихот и герой рассказа известного грузинского 
писателя Г. Дочанашвили «Вотерполо или восстановительные работы», Бесаме Каро 
являются архетипами. 

Идеалом героя произведения г. Дочанашвили, Бесаме является доброта и 
мечтательность Дон Кихота.  
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kulturologia _ CULTUROLOGY _ КУЛЬТУРОЛОГИЯ 
 
 

Георгий Масалкин 
(Грузия) 

 
КОММУНИКАЦИОННАЯ ПАРАДИГМА ПОСТМОДЕРНА  

    
   В статье на основе, в основном, грузинских реалий предпринята попытка анализа 
постмодернистской симуляционной активности и современных проблем с коммуникацией, 
диалоговой культурой.  
   Постмодернистскую виртуально – информационную среду характеризует наличие 
огромного потока несистемной информации. Культура, которая хочет быть современной и 
адекватной времени, должна быть способна как к переработке этой информации, так и к 
ревизии своих мифов и символов в этом информационном потоке.1 Возможность 
цивилизованного ответа грузинского общества на эти и другие вызовы современности 
осложняется тем обстоятельством, что наша ментальная культура не является рационально – 
рефлексивной. Она пытается осознать и разрешить проблемы на основе уже существующих 
схем и стереотипов. Она испытывает дискомфорт и, соответственно, не хочет жить в мире, 
где, как писал М. Мамардашвили, смыслы делаются ежеминутно, в мире, в котором 
вотребованы новые схемы. Это «иудаизм» в нас – выведение всего и приведение всего в 
соответствие с неким «главным» текстом. Постмодерн устраняет «главные тексты», 
метанарративы. В этой ситуации, в поисках утерянного уюта, мы вновь прибегаем к 
испытанному средству – к новому активному мифотворчеству. Существует весьма 
интересное определение мифа: миф – это то, чего никогда не существовало, никогда не 
будет существовать, но всегда существует. Национальная мифология, как один из продуктов 
симуляционной активности, есть реальность, которая воспринимается не на когнитивном 
уровне, а на уровне чувств, желаний, мечтаний. Эта реальность непобедима, потому что 
логика бессильна перед эмоциями. Грузинам в своей истории часто проходилось смиряться 
с нежелаемой реальностью. В результате, в грузинской культуре всегда присутствовал 
феномен компенсаторского мифа. Наша культура полна историческими персонажами, по 
отношению к которым у нас нет никакого критического или аналитического суждения.2 
Нам, живущим в окружении симулякров, симуляционная активность пришлась ко двору. 
  Симуляционная активность, прежде всего телевизионная, создает реальность со 
своими правилами и законами, со своей «материальностью», которая оказывает такое же 
воздействие на индивида, как физическая или социальная среда. Модель поглощает 
реальность, пишет Бодрийяр. Новая реальность – модель предоставляет ясное и всем 
понятное знание о мире, дает простые ориентиры в жизни, в отличие от специального 
знания, которое не для всех. Поэтому она и обречена на доминирование… 3   
   Мамардашвили пишет, что размещение большого и сложного мира в маленькие 
головы (головы Шариковых – от авт.) требует режима упрощенных схем и однозначных 
ответов на любые вопросы. Массовый человек предпочитает жить в упрощенном мире, где 
за него думают и решают. Рациональность и творчество же, как минимум, требует 

                                                 
1 Гиоргий Маисурадзе. «Монархическая Грузия или начало нового средневековья»”//“Цхели Шоколади", 2009, 
Март, № 47,стр. 116. 
2 Там же. 
3 Карл Ясперс. Жан Бодрийяр. Призрак толпы.  Москва, 2007,  стр. 204.  
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соучастия, требует выбора в плане принятия – неприятия той или иной точки зрения, 
требует «дисциплины мыслей», что не всегда благоприятствует комфортности 
существования обывателя.  
   Речь не идет о существовании двух реальностей – виртуальной и настоящей. В наше 
время сам мир приобретает образ картины, модели. Это не изображение мира, а мир, 
понятый как изображение, как картина.1 Мы можем перефразировать тезу – существует 
лишь то, что воспринимается человеком – в тезу: существует лишь то, что воспринимается 
человеком на экране. Виртуальная реальность есть уже не дополнительный слой «настоящей 
реальности», а единственная реальность, в которой мы живем. Эта реальность становится 
определяющей и обусловливающей, как наши желания, так и наши представления и 
суждения. 
   Рационализации ментальности общества (любого) не способствует и такая 
особенность использования информационных средств, как симуляционное моделирование 
реальности, «насилие над реальностью» активно используемое политическими элитами. При 
этом, общество не является невинной жертвой симуляционной активности. Бодрийяр пишет, 
что еще не известно, какая симуляция оказалось в выигрыше, та, которой элиты наступают 
на массы, или же ответная симуляция, со стороны масс.2 Массу «устраивает» реальность им 
предоставляемая. Симуляционная активность на фоне молчания масс… Феномен «насилия 
над реальностью», особенно приживается в среде, где наблюдается дефицит диалога, где не 
стимулируется потребность множественных интерпретаций, где доминирует лишь одна 
«единственно верная интерпретация». Не случайно, что в плане моделирования реальности 
пальма первенства принадлежит тоталитарно – авторитарным режимам, создающим свои 
«идеологические сверхреальности».  
   Симуляционная активность, которая по мнению Умберто Эко наличествовала во все 
кризисные эпохи, всегда имела сильного оппонента в лице интеллектуала, в лице 
«философствующего». Сегодня интеллектуала, философа сменил университетский 
профессор (по мнению Ясперса, философия стала лишь университетским предметом, где 
обучают лишь истории философии), который не может играть роль демифологизатора, не 
может и не ставит радикальных философских вопросов.3 Тех вопросов, обсуждение и ответы 
на которые препятствовали бы абсолютному доминированию симуляционной реальности. 
Родная стихия интеллектуала – стихия упорядоченного диалога, все более сужается в эпоху 
«зрелого постмодерна. Мир стал слишком прагматичен, слишком сложен, слишком 
атомарен, слишком технологичен и, наконец, слишком подвержен влиянию масс – 
культуры. Интеллектуалы вряд ли смогут стать такими же властителями дум, какими в свое 
время были Вольтер и Гегель, или в совсем недавнее время Камю и Сартр. Закончилась 
эпоха «больших людей», метанарраций, пансистем, везде: в литературе, в музыке, в кино, в 
науке. Постмодерн не любит приставки «мета». В условиях перехода от слова к образу, от 
слова к аудиовизуальным средствам, в условиях формирования новой экранной 
информационной реальности фокусирование внимания публики зачастую успешнее удается 
не тому, кто лучше, глубже понимает, а тому, кто лучше (эффектнее) подает себя. 
«Понимание» – требует книги и публичного диспута по определенным правилам. 
«Подавание себя» - современных электронных аудиовизуальных средств и правил игры, в 
которых иногда главным правилом является отсутствие всяких правил. Книга, 
академическая наука, теоретический публичный диспут интеллектуалов уступает место 
телевидению и «телевизионным экспертам». В современном информационном мире, когда 

                                                 
1 Каха Кацитадзе. „Мартин Хайдеггер о современности“//Афра. Кавказский дом, 1997, II, Тбилиси. 
2 Карл Ясперс. Жан Бодрийяр. Там же. 
3 Там же. 
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«информация упраздняет знание», главными акторами производства «смысла» становятся с 
одной стороны - средства массовой коммуникации и телекоммуникаций, с другой – 
«молчаливое большинство массы», которая, по мнению многих несовместима с 
рациональной коммуникацией. По мнению Хабермасса, приводящие к «беспримерному 
уплотнению коммуникационных сетей» современные технологии делают общественный 
диалог более интенсивным, но при этом интеллектуалы захлебываются в этой, казалось бы, 
дающей им жизнь, но вышедшей из берегов стихии. Причину он видит в том, что публичная 
сфера стала менее формализованной, а существующие в ней роли – менее 
дифференцированными. Если раньше (до интернета) внимание публики концентрировалось 
на неких избранных сообщениях, так чтобы граждане в один и тот же момент могли быть 
заняты одними и теми же критически отфильтрованными темами, то децентрализация 
доступа к неотредактированным темам в условиях интернета привела к тому, что 
высказывания интеллектуалов теряют способность фокусировать внимание публики. Сцена 
для элитарных выступлений тщеславных интеллектуалов еще остается, пишет Хабермасс, но 
происходит переход от слова к образу, со смещением баланса сил между прессой и 
телевидением.1 На баланс сил между словом и образом оказывает влияние и политическая 
ориентационная потребность в экранной реальности, «виртуологии». Здесь книга, печатное 
слово уже даже не соперник.… Современные информационно - технологические средства, в 
силу своей всеядности, всеобщности, в силу легкости и удобства в плане потребления, в 
принципе подрывают авторитет, аристократический принцип устройства культурной 
пирамиды. Они, по меньшей мере, распыляют эти авторитеты, делают их анонимными, 
десакрализуют их. Крушение аристократического принципа устройства культурной 
пирамиды приводит к «ограблению» повседневного сознания, к его культурному 
обнищанию, лишает его способности к синтезированию, делает его фрагментарным. 
Оставшись один на один с виртуальной гипперреальностью, без авторитета интеллектуала, 
обыватель в поисках комфортности существования вынужден прибегать к апробированным 
средствам – мифотворчество, «сон разума», «герметизация сознания» и т.д. 
  В случае с грузинской культурой, приспособлению к симуляционному феномену 
постмодернистской парадигмы способствует также разрывность грузинского сознания на 
европейский и азиатский составляющие. Мы являемся носителями разорванного, 
мозаичного сознания (к тому же транзитного времени), которое является благодатной 
почвой для усвоения процесса отмирания панидеологий и метанарраций, характерного для 
эпохи постмодерна. 
  Данному приспособлению способствует и такая этноконфессиальная черта, как 
интенция все превращать в спектакль, в перфоманс. Г. Робакидзе пишет: «… истинное, но 
тщательно скрытое лицо грузина – это лицо вечного игрока, которым движет постоянное 
неутолимое желание превратить действительность в сцену, жизнь в спектакль».2 В мире, где 
все виртуализированно, где моделированная реальность становится единственной 
реальностью, общество превращается в зрителя, в публику (Бодрийяр). Автор термин 
«общество спектакля» Ги Дебор пишет, что превратившееся в публику общество создает 
особую симулятивную реальность, в котором оно помещает участников спектакля. 
Постепенно зрители подчиняют свою жизнь правилам спектакля. В «обществе спектакля» 
вместо реальности существует шоу – политика. Как только спектакль прекращает говорить о 
каком-либо явлении или индивиде, он как бы перестает существовать.3                   

                                                 
1 Хабермасс Ю. «Первым почуять важное. Что отличает интеллектуала». http:/74.125.77.132/ seach?qcache:-
94iWKJxEaqgJ:= magazines.russ.ru/nz/2006/47/h) 
2 Карл Ясперс. Жан Бодрийяр. Призрак толпы.  Москва, 2007.   
3 Юрий Кеинашвили. «Мохетиале бецвмосили», Тбилиси, Сиеста, 2007, стр. 120. 
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  Вытекающая из особенностей «общества спектакля» специфика коммуникации явно 
не адекватна уровню проблематичности мира, в котором мы живем. Задача расширения поля 
рациональной коммуникации равнозначна задаче совершенствования культуры диалога. 
Именно проблемам диалога, диалоговой культуры и посвящена вторая часть статьи.  
   Проблема первая: в теории и практике диалога (например, в межкультурных, в 
межгосударственных отношениях) существует парадигмального рода установка на 
компромисс, на нахождение сходного, взаимоприемлемого. Данная установка, абсолютно 
необходимая и полезная в определенных рамках, может быть выражена тезой – «нас так 
многое объединяет»! В угоду этой установке акцентируется то, что действительно является 
общим, схожим, и затушевывается, нивелируется то, что рознит, то, что различает. А эти 
«разности» лезут со всех щелей. И так как не совсем понятно, что с этими разностями 
делать, то зачастую другое, разное воспринимается именно как враждебное. 
   Если говорить языком логики, то установка на компромисс является необходимой, 
но недостаточной для установления режима диалога. Требуется дополнение данной 
установки установкой плюрализма, что означает допущение сосуществования 
взаимоисключающих, но равно приемлемых, точнее, равно уважаемых, равно допускаемых 
истин. Установка на мировоззренческий плюрализм способствует формированию реального 
пространства «взаимопонимающей коммуникации», диалоговой системы, допускающей 
равную ценность различных точек зрения. Формированию системы, характеризующейся 
наличием не столько общих, сколько разделяемых ценностей, для которой важен не столько 
компромисс, сколько готовность участников диалога понимать друг друга.  
   Если использовать музыкальную терминологию, то консенсус – это уровень и 
прерогатива простой полифонии, в то время как поле уважительного сосуществования 
взаимоисключающих истин – полифонии сложной. М. Бахтин пишет о простой, то есть 
имитативной полифонии, где мелодии повторяют друг друга (или же весьма схожи), но 
вступают в полифоническую текстуру в разное время, и о полифонии сложной, то есть не 
имитативной, где мелодии существенно разнятся и несводимы друг к другу. Это тот вид 
полифонии, где одновременно существует множество независимых и не сливающихся 
голосов и сознаний. При этом, несмотря на независимость, голоса эти не изолированы, - они 
нуждаются друг в друге, не могут быть произнесены, не могут случаться друг без друга.1  
   Интересный материал для понимания не имитативной, сложной полифонии дает 
феномен грузинской фольклорной песни, когда поют в 3, а то и в 4 голоса. Одна из таких 
песен – «Криманчули». В ней человеку непосвященному исполнение непосредственно 
«Криманчули» (одна из четырех голосовых партий в одноименной песне) может показаться 
лишней, нарочитой. Непосвященному уху трудно уловить, воспринять уровень наивысшей 
гармонии. 
   Формирование установки плюрализма, установки сложной полифонии носит вовсе 
не отвлеченно-теоретический характер и многими осознается, как насущная потребность для 
выхода из тупиков как материального, так и духовного порядка. 
    Л. Бердзенишвили пишет о сообществе свободных людей, которых характеризуют не 
столько общие, сколько разделяемые ценности, для которых важен не столько компромисс, 
сколько готовность понимать друг друга. Это сфера сосуществования множества истин, 
различных интересов. Мир, где каждое "я" имеет право на поиск, нахождение и 
установление своей истины. Практически речь идет о гражданском обществе, которое не 
является продуктом одноразового гражданского согласия. Оно есть процесс постоянного 
творческого поиска этого согласия, и лучшим поводырем в этих поисках может служить 

                                                 
1 D. Nikulin. Mikhail Bakhtin: A Theory of Dialogue. Constellations Volume 5. No 3. 1998. Blackwell Publishers). 
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гуманитарное образование, когда, как писал А. Мень, на высотах культуры чужое, другое 
становится интересным. 
   Проблема вторая. На процесс диалога в мире негативное влияние оказывает феномен 
так называемого «обеднения диалога», или же процесс формирования псевдо - или квази - 
диалога с соответствующим псевдокультурным полем коммуникации. Образно этот 
обедненный диалог можно сравнить с английским, на котором в глобальном мире общаются 
те, для которых английский не родной. Или же с «Globish» - прагматической формой 
английского языка со словарем в 1500 слов, коротких предложений и базового синтаксиса 
без всяких идиоматических выражений. «Globish» не создан для глубокого культурного 
взаимопонимания. Он создан для простой эффективности общения – всегда, везде, со всеми. 
Создан даже Software, который проверяет текст и удаляет слова, не включенные в Globish. 
Теперь уже знающие английский вынуждены говорить на нем, как все… Мы ищем схожее, 
мы пытаемся ориентироваться, действовать на основе и исходя из привычной нам «сетки 
координат». Это универсальная ментальная установка. Это некое прокрустово ложе для 
диалога. Стремление найти общее приводит к срезанию углов, округлению, к подтягиванию 
к какому-то, в принципе, несуществующему стандарту, к некоей «норме», к «унификации 
множественности». Нам так понятнее и нам так проще. Это наименее содержательная, 
наименее культурная часть культуры, ибо в этом коммуникационном поле господствуют 
общие стереотипы, общие оценки, общие параметры требуемого поведения. Это создает 
массу удобств, но одновременно лишает диалог между культурами истинного смысла. К 
тому же, сужение области неодинакового в различных культурах может вести их к 
подчинению некоей искусственной интегративной суперкультуре (например, компьютерная 
графика с фактически единым языком). Возможности диалога в современном мире растут, 
но он упрощается, что можно считать одним из проявлений кризиса культуры, полагает В. 
Миронов.  
   Настоящий диалог подразумевает наличие определенных взамоуважаемых правил 
игры, правил упорядоченной полемики. Предполагает определенную степень доверия, без 
которого он просто теряет смысл. Участники диалога «ответственно говорят и слушают друг 
друга», а также обмениваются доводами. Если ты не вступаешь в упорядоченную полемику, 
то, тем самым, ты не стремишься к правде и являешься «интеллектуальным варваром» (не 
умеешь играть в крикет). Цивилизация не есть данность. Она есть искусственное создание, и 
требует постоянной творческой заботы, требует воли к сосуществованию, воли к диалогу, 
иначе тотчас же окажешься без нее (Ортега-и-Гассет). И это может случиться с любым 
обществом, которое откажется от диалога, или что то же самое - перестанет заботиться о 
цивилизации.  
   Соотношение в обществе диалоговости – монологичности определяет уровень его 
цивилизованности – нецивилизованности. Цивилизационные процессы на Западе в силу 
ряда исторических причин начались раньше, в результате у них уже на институциональном 
уровне оформилась воля к сосуществованию, воля к диалогу, воля и способность вступать в 
упорядоченную полемику. Конечно же, участники диалога западного образца также 
нарушают правила упорядоченной полемики, но западные общества, западная демократия 
обладают работающими механизмами по восстановлению этих правил, по урегулированию 
тех или иных кризисных ситуаций в плане коммуникации.  
  Помимо феномена «обеднения диалога» и процессов формирования псевдо - диалога 
требует анализа и такое, в принципе не новое явление, как имитация диалога, которая в 
каждой социокультурной единице носит уникальный характер. Так, в Грузии, например, 
одной из имитаций диалога и упорядоченной коммуникации является вся архитектоника 
грузинского застолья, которое, по сути, репрезентирует особую модель социальности. В 
застолье грузин «вспоминает» о необходимости упорядочения коммуникации, о 
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существовании на то закона и пытается следовать определенным, освященным временем и 
традициями правилам. Пространственно – геометрическая конфигурация грузинского 
застолья определяется необходимостью наличия ведомого - тамады. Джгереная правильно 
замечает о «страданиях» грузин в условиях фуршета, где нет тамады, где приходится 
общаться, и говорить, и поддерживать диалог на различные темы на трезвую голову.1 За 
классическим застольем же, где всем заправляет тамада, можно вступить в долгую, 
задушевную, ни к чему не обязывающую коммуникацию, как правило, с желательными 
людьми. В обоих случаях мы имеем дело лишь с суррогатом диалога, но во втором случае 
(«классическое застолье») все понятнее, проще и душевнее! Общества с «фуршетной» 
(расколотой, расчлененной) конфигурацией стола более диалогичны и более, тем самым, 
демократичны.  
   Еще одна причина неладов с диалогом связанна с «герметизацией сознания», 
которое случается с человеком тогда, когда он принимает свой уровень за норму, когда он 
считает имеющуюся у него информацию и убеждения достаточными. Именно таким 
образом характеризует «восставшего» массового человека Ортега-и-Гассет. Духовный и 
интеллектуальный герметизм и порождаемое им «райское сознание» не настроены вступать 
в настоящий диалог. Это не означает, что массовый человек глуп. Уровень его 
информированности может быть очень высок. Но его информированность носит 
несистемный характер, она полна характерными для «замусоренного сознания» 
стереотипами. Наличие идей недостаточно, пишет Ортега: чтобы стать искателем истины, 
ты должен признать определенные правила игры, среди которых главные – правила 
упорядоченной полемики. Для Ортеги наступление масс отождествляется с варварством, 
что, в свою очередь, отождествляется с утверждением недиалоговости. 
   Диалог напрямую связан с политическим либерализмом, поскольку либеральный 
режим обеспечивает защиту всех позиций в обществе, в том числе и нелиберальных, тем 
самым способствуя их коммуникации. Тоталитарный или же авторитарный системы это, 
напротив, режим монолога, режим вертикальной коммуникации и непререкаемых, 
необсуждаемых истин. Мамардашвили полагает, что точность мышления есть моральная и 
профессиональная обязанность интеллектуалов. Когда интеллектуалы становятся 
проводниками идеологии они, тем самым, совершают интеллектуальное предательство. 
Проблема совершенствования коммуникации, диалога не есть лишь проблема теоретическая 
или же гносеологическая. Отказ от правил упорядоченной полемики, равнозначный 
интеллектуальному предательству, неизбежно наносит человеку нравственный ущерб, ведет 
к общему понижению уровня общественной морали. 
   В деле совершенствования диалога и формирования режима надлежащей 
коммуникации в мире свое веское слово может сказать гуманитарное образование. Через 
внедрение принципиальной установки на диалог оно способствует созданию 
формализованной упорядоченной интеллектуальной среды, где сообщаются по 
определенным правилам. Альтернативное «будущее» для гуманитарных наук, это, в 
условиях нарастающего культурно – цивилизационного противостояния, в условиях 
современной «неоварваризации» и герметизации сознания массового человека, - влачить 
судьбу служанки политики, проводника национальных (и только) нарративов и актора 
мифологизации сознания обществ в мире, в котором вместо диалога окончательно 
утвердится монолог, монологический принцип коммуникации. Каждый из представителей 
гуманитарной науки прокладывает дорогу либо к диалогу, либо к монологу.              
 

 

                                                 
1 Э. Джгереная. «Социофилософия грузинского застолья и кое-что еще». http://lib.ge/book.php?author=1456&book=8977 
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giorgi masalkini 
postmodernis komunikaciuri paradigma 

reziume 
 

   statiaSi, ZiriTadad qarTuli realiebis safuZvelze, mocemulia pos-
tmodernis simulaciuri aqtivobisa da komunikaciis, dialoguri kulturis 
Tanamedrove problemebis analizis mcdeloba. pirvel nawilSi ganxilulia 
postmodernis informaciuli nakadisa da virtualuri realobis raoba, inte-
leqtualis roli swori komunikaciisa da mowesrigebuli polemikis sivrcis 
mowyobaSi; meore nawilSi saubaria dialogur kulturaze. 
 

 
Giorgi Masalkin 

Post-modernistic Communication Paradigm 
Summary 

 
The article is an attempt to analyze the contemporary problems of the post-modernistic 

simulative activity and communication, and the dialogue culture. The first part of the article defines 
the notion of the the post-modern information flow and virtual reality, as well as the role of an 
intellectual in formation of the proper communication and ordered polemic. The second half of the 
article discusses the problems of a dialogue and the culture of the dialogue, and the means for 
extending the communication focus area.   
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МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ В УСЛОВИЯХ 

ГЛОБАЛИЗАЦИОННЫХ ПРОЦЕССОВ  
 

В современном мире происходит множество взаимосвязанных процессов, которые 
существенно влияют на духовно-культурную сферу человеческого бытия. Одним из них 
является процесс глобализации, который усиливает взаимосвязь и взаимозависимость всех 
стран и этнокультурных сообществ. 

Межкультурная коммуникация занимает одно из центральных мест при изучении и 
оценке современного состояния человеческого общества, когда особенно важно определить 
оптимальные границы между глобализацией и сохранением национальной идентичности. В 
процессе межкультурной коммуникации между участниками данного процесса происходит 
осознание социальных норм своей и чужой культуры. 

Глобализация всех сторон человеческой жизнедеятельности, характеризующая 
современное состояние общества, представляет собой утверждение нового этапа в развитии 
социальных связей в общемировом масштабе. Как известно, наступление глобализации 
обусловлено множеством причин – промышленной и электронной революциями, 
формированием общего рынка труда и сбыта товаров, миграцией населения в планетарном 
масштабе, невиданным ранее расширением международных контактов. Человечество 
переживает социальные трансформации во всех сферах своей жизнедеятельности, 
проявляющиеся в возникновении единого информационного и экономического 
пространства, взаимодействии культур, сломе привычных стереотипов поведения, 
изменении морально-ценностных норм, образовательных и профессиональных стандартов. 
Глобализация влияет как на целые государства и народы, так и на индивидов, обуславливая 
необходимость для каждого человека осознать глобальные изменения и иметь возможности 
для успешной социализации в новых условиях. 

Глобализация противоречива и многоаспектна и, вследствие этого, обладает 
позитивными и негативными характеристиками, влияющими на жизнь людей. 
Положительный аспект заключается в создании и функционировании новых средств связи и 
передвижения, облегчении доступа к инновациям, знаниям, культурным, научным и 
экономическим достижениям, открытости границ, осознании людьми своего единства и 
ценностей свободы, изменении качества их жизни. 

Существующие риски глобализации проявляются, прежде всего, в унификации стиля 
жизни представителей разных социокультурных сообществ, исчезновении локального 
своеобразия, поляризации неравенства населения. Расширение международных 
социокультурных контактов сопровождается, с одной стороны, стремлением к контакту с 
другими культурами и установлению равноправных отношений между индивидами, 
группами и государствами. С другой стороны, возрастает неприятие «чужих» 
социокультурных ценностей, утверждение «своего» как приоритетного, самого лучшего и 
достойного подражания. Нередко происходит переоценка ценностей своей культуры, вплоть 
до ее отрицания и признания «чужих» социокультурных установок в качестве образцов. 
Основные концепты межкультурной коммуникации: «свой» – «чужой», «конфликт», 
«толерантность», «стереотип» получают новое содержание, обусловленное появлением 
феномена глобальной культуры как одного из важнейших результатов глобализации. 

Сегодня есть все основания говорить об этнополитической глобализации, как одной 
из относительно новых и чрезвычайно важных форм глобализации и связанных с ними 
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процессов. А именно: рост этнического возрождения, увеличение политизации этнической 
принадлежности, взрывом национализма, углубление политической раздробленности, а 
также осуществление принципов этнического плюрализма, мультикультурности, автономии 
и регионализации.  

Усиление межкультурного взаимодействия этносов является характерным признаком 
современности, однако не следует забывать, что данная тенденция в разных социальных 
условиях может проявляться по-разному. В одних случаях она может стать источником 
обострения этнокультурных противоречий, а в других – наоборот, ярким проявлением одной 
из объективных закономерностей сближения этнических культур. Постоянная или частая 
взаимодействие этносов приводит к более быстрому усвоению инокультурных элементов. 
Но насильственное навязывание культуры неизбежно вызывает отторжение и, как 
дальнейшее развитие событий, – чрезмерную акцентуации собственной самобытности. То 
есть, процесс глобализации имеет две стороны: с одной стороны – это унификация, с другой 
– этническая самоидентификация. 

Культура как неотъемлемая часть человеческой жизни наиболее чувствительна к 
проявлениям глобализации и модернизации. Глобализационный характер современного 
мира обуславливает пересечение жизненных и культурных смыслов как отдельных людей, 
так и цивилизаций. Именно в цивилизационном измерении особый статус приобретают 
проблемы общения разных народов и культур общин, включая проблему сосуществования в 
одном мире. Укрепление межкультурного взаимодействия национальностей является 
характерной чертой современной эпохи, но не нужно забывать, что эта тенденция при 
различных социальных условиях может проявляться по-разному. В некоторых случаях она 
может быть источником обострения этнокультурных различий, в других – наоборот, ярким 
проявлением одной из объективных закономерностей сближения этнических культур. 

Можно констатировать наличие двух наиболее распространенных моделей 
межкультурного взаимодействия этносов – инструментальной и динамической. Первая 
модель в значительной степени ориентирована на адаптивные механизмы тех или иных 
компонентов культуры. Чаще в данном случае задействованы оказываются язык, образцы и 
нормы поведения. Вторая модель – стратегической направленности позволяет 
сосредоточиться на изменениях в структуре взаимодействия, опираясь на потенциальные 
возможности межкультурной коммуникации. 

Межкультурная коммуникация осуществляется в процессе взаимодействия 
глобальной и локальной культур, между «открытым» сообществом индивидов и 
фундаментальными социокультурными установками. Глобализация представляет собой, по 
своей сути, новый этап взаимодействия социальных общностей как характеристику 
современного развития социальной коммуникации. 

В процессе межкультурной коммуникации происходит инкультурация – приобщение 
личности к культурному наследию не только своей национальной культуры, но и к культуре 
других народов, т.е. к культурному наследию человечества. Обучение человека традициям и 
нормам поведения в конкретной культуре. Культура в разных странах более специфична, 
чем социальная структура. К ней труднее адаптироваться, полноценно включиться и 
привыкнуть. Таким образом, процесс инкультурации представляет собой сложный 
механизм, довольно длительный во времени результатом работы которого является 
присвоение стиля жизни, норм традиций чужой для человека культуры. Происходит 
переоценка ценностей, изменение сознания и привычек, что влечет за собой присвоение черт 
«чужой» культуры.  

В случае, если процесс коммуникации происходит успешно, создаются условия для 
социализации и аккультурации, способствующих развитию современной, открытой к 
сотрудничеству и созиданию мультикультурной личности. 
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 Преодоление старых стереотипов, внедрение толерантности в социум, уточнение 
самоидентификации всех слоев общества невозможно без межкультурной коммуникации 
как социального механизма преодоления противоречий между глобальными и локальными 
аспектами человеческой жизнедеятельности в современном мире.  

Значимость межкультурной коммуникации в жизни любого современного общества 
усиливается в процессе преодоления устаревших стереотипов межкультурного 
взаимодействия при росте социальной миграции, увеличении числа конфликтогенных 
ситуаций на межэтнической почве. Необходимость межкультурной коммуникации как 
непременного условия успешной социализации индивида в глобальном мире актуализирует 
осмысление этого процесса в ракурсе социальной коммуникации представителей разных 
культур. Важность роли межкультурной коммуникации возрастает при формировании 
толерантных отношений между представителями разных социокультурных сообществ с 
целью предотвращения разного рода конфликтов. 

Главным механизмом межкультурных контактов является стереотипизация 
определяющая границы «своей» культуры, в рамках которой индивид ощущает 
безопасность и комфорт, а «чужое» культурное пространство характеризуется как 
неправильное и непонятное. 

Первым шагом в преодолении политических, идеологических, философских, 
религиозных, психологических ограничений и барьеров в современной практике является 
диалог. Особой формой диалога является диалог культур. В наше время широко 
используется понятие «диалога культур». Под этим словосочетанием понимается такая 
форма и способ коммуникации двух или более культур, когда каждая сторона признает 
другую, как равную, проявляет к ней интерес, признает ее отличие, уважает ее уникальность 
и, одновременно, с процессом познания и признания характеристик другой культуры 
углубляет представление о себе, более четко осознает себя, свои контуры и качества, при 
этом углубляет самоидентичность. 

Глобализация современной жизни проявляется в усилении потребностей в 
социокультурном релятивизме, основным механизмом которого является язык 
международного общения как ответа сообщества людей на новые риски прогресса во всех 
сферах человеческой жизнедеятельности, обеспеченных развитием средств электронной 
коммуникации, объединившими весь мир в единое целое. Таким образом, многоязычие 
современного мира отражает сложность и противоречивость мультикультурного 
сообщества, где особенную остроту приобретает знание условий достижения 
межкультурной коммуникации. 
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irina sikorskaia, oksana Cugrina 
kulturaTaSorisi komunikacia globalizaciis procesebis pirobebSi 

reziume 
 

statiaSi warmodgenilia globalizaciis pirobebSi kulturaTaSori-
si komunikaciis procesis ramdenime aspeqti. kulturaTaSorisi komunikaci-
is mniSvneloba nebismieri Tanamedrove sazogadoebis cxovrebaSi socia-
luri migraciisas kulturaTaSorisi urTierTobis moZvelebuli stereo-
tipebis daZlevis procesSi izrdeba. Tanamedrove samyaros multilingviz-
mi asaxavs multikulturuli sazogadoebis sirTules da winaaRmdegobebs, 
gansakuTrebuli yuradReba eTmoba efeqturi kulturaTaSorisi komunika-
ciis miRwevis pirobebs.  
 

 
 

Irina Sikorskaya, Oksana Chugrina 
Intercultural Communication in Terms of Globalization Processes 

Summary 
 

 The article presents some aspects of intercultural communication process under modern 
condition of globalization. The authors state that the significance of intercultural communication 
in the life of any modern society is in the process of overcoming obsolete stereotypes within 
intercultural social growth of migration, increasing the number of conflicting situations of inter-
ethnic violence. Thus, the multilingualism of the modern world reflects the complexity and 
contradictions of the multicultural community with especial focus on the conditions for achieving 
effective intercultural communication. 
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РОЛЬ ЖУРНАЛИСТИКИ В СМИ  

 
Телевидение, занимающее особое место в системе современных средств массовой 

коммуникации, играет важную роль в распространении информации, демократических 
ценностей и ускорении глобализации. В настоящее время динамическое развитие любого 
общества непосредственно связано с информацией. Естественно, различного рода 
изменения, происходящие в обществе, влияют на сущность, роль и характер средств 
массовой информации (СМИ). Современная технология, влияя на социально-политическую 
жизнь, ставит новые цели и задачи перед СМИ и возлагает на них более значимую миссию. 
Эта историческая миссия тесно связана с широтой сферы охвата ТВ и специфическим 
влиянием на аудиторию в условиях нового общения. Согласно социальной психологии, по 
мере возрастания роли ТВ в общественной жизни усиливается и влияние голубого экрана на 
сознание, мышление и социальное поведение зрителей. 

В настоящее время экран стал общественной трибуной, с которой обсуждаются многие 
проблемы социальной жизни. В журналистской деятельности основными принципами 
являются свобода слова, мысли и печати, и в силу этого в телевизионном творчестве 
актуализируется проблема соблюдения этических норм. С другой стороны, 
тележурналистика является весьма специфической областью публицистики. При подготовке 
программ, различающихся по содержанию и формату, возникают разные ситуации. Именно 
ведущий и репортер должны придерживаться принятых этических правил. Данная проблема 
актуализируется и тем, что система масс-медиа, перешедшая от авторитаризма к 
демократии, т.е. в политическую сферу, полностью отличающуюся от Советского режима, 
начинает действовать по новым правилам и стандартам. Среди этих стандартов на первый 
план выдвигается деятельность СМИ, в том числе телевидения, соответственно принятым 
этическим правилам и нормам поведения. Поэтому проблема этических норм в 
телевизионной деятельности является самой актуальной темой современной журналистики и 
экранной публицистики. 

Современный опыт журналистики показывает, что активизация этических проблем в 
условиях независимости непосредственно связана с расширением свободы слова и печати, 
т.е. ситуация, обусловившая свободу слова и печати в Азербайджане, отмена 
государственного контроля и цензуры над печатью требовали регулирования данной сферы 
с точки зрения правовых и этических норм. Специальная статья Конституции 
Азербайджанской Республики, касающаяся свободы мысли и слова, отмена государственной 
цензуры над печатью (ст. 47 и 50 Конституции) диктовали принятие специального закона о 
СМИ. В настоящее время благодаря применению современного законодательства, которое 
вывело Азербайджанскую Республику в число цивильных государств, в стране 
функционируют десятки газет, журналов, радио, телевидение, интернет. Новая 
журналистика проявляет себя как в творческой деятельности, так и в современной 
организации СМИ. В данном процессе формирование профессиональной этики журналистов 
и создание правовой базы СМИ могут расцениваться как новый этап в развитии 
азербайджанской журналистики. 
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Как уже отмечалось, этические особенности деятельности журналиста 
непосредственно связаны со свободой слова и печати в демократическом обществе. Эта 
свобода всегда опирается на правовые основы и сознательную общественную 
ответственность. В этом плане в ТВ журналистике имеется множество точек 
соприкосновения между правовым регулированием и этическими нормами. Они имеют 
схожие объекты влияния, оба носят нормативный характер, и это затрудняет 
дифференциацию правовых норм и этических принципов. Профессиональное поведение 
тележурналиста – яркий показатель выполнения его общественного долга. Соблюдение 
тележурналистом этических норм – довольно нелегкий труд, однако выполнение этих 
правил способствует повышению рейтинга программы. 

Многие исследователи приходят к такому выводу, что соблюдение этических норм 
труднее, чем подчинение законам, и порой журналисту это не совсем выгодно. Неслучайно 
американские тележурналисты, берущие на себя высокое обязательства, не очень 
придерживаются профессиональной этики (3, 8). 

Однако, «невозможно представить свободу печати, изолированную от стоящих перед 
СМИ конкретных, задач, занимающих особенно приоритетную позицию в Американском 
обществе». (A.Free and Responsible Press; Report of the Commission on Freedom of the Press. 
M.Hutehnis, Chair. (Urbana: unit of Illinois Press, 1956,74-78). В современном обществе 
социальная ответственность печати, телевидения ощущается все более, т.к. главная задача и 
социальная миссия ТВ - информирование членов общества об интересующих их 
проблемах». При выполнении этой задачи журналист должен соблюдать правила 
профессионального поведения. Каковы же источники профессиональной этики журналиста, 
и, в частности, тележурналиста? «Существуют по крайней мере два таких источника: теории 
общей морали; официальные и неофициальные медиа кодексы» (4, 490). Изучение и 
применение их в деятельности – обязанность журналиста, репортера. Вообще, 
профессиональная этика тележурналиста включает его ответственность перед обществом. 

Телевидение – средство распространения различных идей, общества, и Генеральная 
Ассамблея ООН руководствуется лозунгом «Свобода как эталон всех свобод». В 
действительности это право подразумевает постановку какой-либо проблемы, обсуждение 
серьезных социальных проблем и т.п. на телевидении. 

Телевидение дает возможность выражения мнения не только какой-либо партии, 
общественного деятеля, государственного чиновника, но и обычного зрителя. Оно в целом 
представляет мнение общества. Ответственность тележурналиста перед обществом 
формируется на этой основе. Участники какой-либо телепрограммы, различаясь по 
социальному составу, имеют и разные мнения. «Аудитория имеет право на знание, 
журналист же обязан показывать и сообщать. Ситуация между этим правом и 
обязательством требует принятия этического, морального и социального решения. 
Тележурналист несет ответственность перед: 

-обществом; 
-телезрителями; 
-участниками программы; 
-телекомпанией 
-своей совестью» (9, 46-47) 
Следует учесть, что в настоящее время в условиях социального расслоения общества 

любая информация может легко стать пропагандистско-манипуляционным материалом и 
привести к конфронтации. 

«Известно также, что вопреки нашему представлению телевидение не всегда является 
орудем политической пропаганды. Оно является особым не имеющим аналога средством 
общения. Его основная задача способствовать взаимопониманию между людьми (10,155) и 
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эта задача исключает его деятельность по указке. Тележурналист должен особо учитывать 
эту особенность в своей работе, а это возможно лишь при строгом соблюдении 
профессиональной этики. 

Телевидение несет этическую ответственность перед зрителями еще в нескольких 
аспектах. Следует придерживаться этических норм при показе откровенных эротических 
сцен в фильмах, сцен насилия, травмирующих психику и вызывающих стрессовое 
состояние, и других ситуаций (например, также при показе дорожно-транспортных 
происшествий, аварий, преступлений и т.д.). Журналистская ответственность подразумевает 
уважение к личности, недопущение искажений, опровержение ложных сведений, порочащих 
честь и достоинство граждан» (2, 14). 

Человек, выбравший профессию журналиста, несет ответственность перед обществом 
независимо от того, в каких конкретно СМИ он работает. Эта ответственность прежде всего 
подразумевает своевременную информацию о самых важных фактах и событиях в рамках 
принятых этических правил. «Тиражируемое слово требует большой ответственности. В эту 
категорию ответственности входят такие качества, как правдивость и объективность, 
благородство и порядочность, верность общечеловеческим ценностям, профессиональная 
солидарность, уважение личной жизни, беспристрастность, честность» (8, 99). 

Из всего этого можно прийти к заключению, что профессиональная этика и 
социальная ответственность журналиста – взаимообусловленные понятия, т.к. « 
ответственность регулирует поведение журналиста перед обществом, читателем, 
слушателем, зрителем (1,30)». Все это находит отражение в творчестве журналиста. 

Есть еще один момент, свидетельствующий об особых отношениях между 
телевидением и обществом. Источниками финансирования частных каналов являются в 
первую очередь спонсоры и заказчики рекламы. В этой реалии перед западными 
телеканалами ежедневно стоит вопрос: «учитывать пожелания и потребности общества или 
интересы заказчиков рекламы?» В своей книге «Этика в новостных телепередачах» 
М.Дж.Мательски, говоря об актуальности проблемы «профессиональная этика и 
экономические взгляды», приводит интересный пример. Один из каналов решил 
продемонстрировать фильм об обеспечении безопасности в автомобилях. В одном из 
эпизодов этого фильма содержалась информация о том, что производители автомобиля 
поставили дорогостоящие предохранительные части в новые модели. Один из местных 
заказчиков рекламы, занимающийся продажей автомобилей, потребовал остановить показ 
этого фильма. В такой ситуации телеканал либо должен был демонстрировать этот фильм, 
невзирая на позицию общества, либо потерять выгодного клиента. Телеканал выбрал первый 
путь и продолжил демонстрацию фильма (5, 25). Этот случай, характерный для 
современного телевидения, служит поучительным примером того, что лица, ответственные 
за подготовку и распространение новостей, должны учитывать позицию не отдельных 
влиятельных и власть имущих лиц, а всего общества. Следует отметить, что такие случаи 
наблюдаются на телевизионном пространстве Азербайджана, и при столкновении личного и 
общественного интересов дело решается не в пользу последнего. 

Все вышеизложенное – этические моменты, реализующиеся как в мировой 
телепрактике, так и на телевизионном пространстве Азербайджана. Все это происходит 
перед камерой, на глазах у зрителей, общества. 

Видеокамера «не является лишь аппаратом, передающим изображение и звук на 
магнитную ленту» (6,308). Видеокамера, в первую очередь, - видящее око зрителя. Следует 
отметить, что камера -техническое средство, к которому люди еще полностью не привыкли 
и перед которым они испытывают определенное психологическое напряжение.  

Во время различных телеопросов (на улице, при проведении определенных 
мероприятий и т.д.) на помощь приходят мобильные видеокамеры. «Видеокамера 
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профессионального журналиста должна быть на «профессиональном» уровне, т.к. 
журналист может выполнить свою обязанность лишь при наличии камеры такого уровня» 
(7, 119). Конечно, это всего лишь технические стороны профессии. Основная проблемы – 
общение перед камерой. 

Есть такое выражение: «Во время съемок важнее быть человеком нежели 
профессионалом». Известный телетеоретик С.А.Муратов так перефразирует это выражение: 
«Во время съемок быть человеком и означает быть профессионалом» (10, 174). Требование 
«быть человеком во время съемок» включает проблему нравственных норм тележурналиста. 
Здесь подразумеваются многие этические моменты: этическое обращение с приглашенным 
на интервью, признание его профессионализма в данной области, оценка его как источника 
информации, знание уровня его компетентности, беспристрастность при задавании 
наводящих вопросов и т.д. 

Обращение с собеседником - главная особенность, определяющая профессиональную 
этику и общественную ответственность журналиста. Поэтому данная проблема всегда 
находится в центре внимания тележурналиста. 
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ulvia abdulaeva 
teleJurnalistis roli masmediaSi 

reziume 
 

statiaSi ganxilulia presis, televiziis socialuri pasuxismgebloba 
Tanamedrove sazogadoebaSi. xazgasmulia, rom ekrani aris socialuri tri-
buna, saidanac mravali sakiTxi ganixileba da, aqedan gamomdinare, sityvis 
Tavisuflebis, ideis da presis principebi yvelaze mniSvnelovania Jurna-
listis saqmianobaSi. aseve Zalzed mniSvnelovania, rom masmedia icavdes 
eTikur normebs. Jurnalisti pasuxismgebelia sazogadoebis winaSe da misi 
ZiriTadi valdebulebaa miRebuli eTikuri normebis farglebSi mniSvnelo-
vani faqtebis da movlenebis Sesaxeb droulad, obieqturad da miukerZoeb-
lad informaciis miwodeba sazogadoebisTvis. Jurnalistis ZiriTadi maxa-
siaTeblebia: samarTlianoba, obieqturoba, patiosneba, wesiereba, erTgule-
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ba adamianuri faseulobebis mimarT, profesiuli solidaroba da piradi 
cxovrebis pativiscema.  

 
 

Ulvya Abdullaeva 
The Role of Journalist in Media 

Summary 
 

The article deals with the social responsibility of the press, television in the modern society. It 
is emphasized that the screen is a social tribune from which many urgent problems are discussed, so 
the principles of freedom of speech, idea, the press are main for journalist’s activity, and it is very 
important for mass media including television conform to the ethical norms. Journalist is responsible 
to society and his main duty is timely, objective, impartial information about important facts and 
events within the framework of accepted ethical rules. Principal qualities are truthfulness, objectivity, 
honesty, decency, devotion to human values, professional solidarity, respect to private life. 

Key words: telejournalism, ethical norms, society, journalist, responsibility, professional 
ethics, audience, news, TV channel. 
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istoria da politologia _ HISTORY AND 
POLITOLOGY _ ИСТОРИЯ И ПОЛИТОЛОГИЯ 

 
 

Tamar kiknaZe 
(saqarTvelo) 

 
universiteti da socialuri mecnierebebis 

swavlebis problema 

 
universitetebi wminda evropuli produqtia. isini Sua saukuneebis ev-

ropaSi warmoiSva. zogierTi avtori Tvlis, rom maTi warmoSoba ufro ad-
reul xanasTan aris dakavSirebuli, magram sakmaod avtoritetuli mkvlev-
rebis azriT, aseTi informacia sinamdviles ar Seesabameba. manamde iyo sru-
liad unikaluri saswavleblebi konfuciuri tanis imperiis xanaSi, sunis 
imperiis periodSi da ufro adre, cnobili skolebi konstantinepolSi, med-
reseebi islamur civilizaciaSi. isini sakmaod did rols TamaSobdnen ada-
mianebis ganaTlebis saqmeSi, magram es ar iyo universitetebi (1). 

universiteti konkretul periodSi warmoSobili dawesebuleba ar 
aris. rogorc zemoT aRvniSneT, misi warmoSoba dakavSirebulia Sua sauku-

neebTan, kerZod, es aris 1000 wlis Semdgomi periodi, me-11 saukune, rodesac 
dasavleTi Sevida aRmavlobis periodSi, feodalizmisTvis damaxasiaTebeli 
yvela atributikiT. es aris grigorianuli reformis, dasavluri qristiano-
bis aRmosavlur qristianobasTan alternatiuli dapirispirebis da qalaqe-
bis aRzevebis xana.  

universitetebis warmoSobis wlebiT daTariReba sakmaod rTuli saq-
mea. rodesac amboben, mag., filipe avgustma 1200 wels daarsa parizis uni-

versiteti, an me-11 saukuneSi fridrih barbarisam daarsa boloniis univer-
siteti _ es informacia sinamdviles ar Seesabameba.  

universitetebi warmoiSva Zalian mimzidveli formiT da es iyo urTi-

erTis mimarT ficis dadebis – `kurfuracio~-s forma, romelsac Semdgom 

`universitas~, anu TanabaruflebianTa Tanamegobroba ewoda. Tanabaruflebiani 
adamianebi erTmaneTTan debdnen fics da am ficis safuZvelze maT iuridiu-

li piris statusi eniWeboda. `universitas~-is statusi hqonda ara marto stu-
dentebis da magistrebis gaerTianebas, aramed nebismieri qalaqis komunas, 

xelosanTa korporacias da sxv., magram ukve me-13 saukuneSi aRniSnuli sa-
xelwodeba mxolod saganmanaTleblo organizaciebs SerCa (2). 

me-11, me-12 saukuneebSi moxda romis samarTlis recefcia, Seiqmna kano-
nikuri samarTali, racionaluri Teologia. axali tipis inteleqtualebi 
qalaqebSi, mefis, didebulebis karze an monastrebSi cxovrobdnen da sagan-
manaTleblo saqmianobas eweodnen. maT swavlebas sqolastikas uwodebdnen. 
es iyo racionaluri logika. maT aristoteles formaluri logika miusa-
dages codnis axal dargebs. maTi msmenelebis ricxvi TandaTan sul ufro 
da ufro izrdeboda.  
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Sua saukuneebSi avtoritetuli adamianebis azrs didi mniSvneloba eni-
Weboda. ra unda eqna adamians, Tu sxvadasxva avtoritetebis Sexedulebebi 
gansxvavebuli iyo? garkveuli logikuri procedurebis saSualebebiT gawe-
rili iyo, Tu ris safuZvelze da rogor unda yofiliyo miRebuli gadaw-
yvetilebebi (3).  

am drois adamianebi sxva kanonebiT cxovrobdnen. ar iyo, magaliTad, 
saWiro romis samarTlis codna, rom glexebis davis saqme ganexilaT; mag-
ram is, vinc am skolas gaivlida, logikurad azrovnebda da gadawyvetile-
bebsac logikis Sesabamisad iRebda. adamianebi, romlebic aseT ganaTlebas 
iRebdnen, axali formaciis adamianebi iyvnen. swored am logikas eqvemdeba-
reboda SemdgomSi dasavluri ganviTareba. 

me-13 saukuneSi gaCnda parizis, boloniis, monpelies, oqsfordis uni-
versitetebi. germanelma mecnierma eqslerma mSvenivrad gadmosca universi-

tetis arsi: `universiteti – es aris cocxlebis da mkvdrebis Tanamegobro-
ba~. pirveli sauniversiteto wesdeba 1214 wels parizSi Seiqmna, romelic 
iuwyeboda ase: `Tu mokvda magistri, mis dakrZalvas unda daeswros ... kaci~, 
dasaxelebuli iyo Cacmulobis forma da a.S. wesdebaSi aseTi Canawerebi im 
xnis adamianebisTvis Zalzed logikuri iyo (5). 

Sua saukuneebis adamianebisTvis sikvdils gansakuTrebuli mniSvneloba 
hqonda da bevrad ganapirobebda misi sulis Semdgom arsebobasa da mdgomareo-
bas. erTi iyo, rodesac igi saxlSi gardaicvleboda. Tu igi ucxoeTSi mokvde-
boda, swored es Seficuli adamianebi izrunebdnen mis samSobloSi gadmosve-
nebasa da Sesabamisi wesis agebaze. adamianebi debdnen fics imis Taobaze, rom 
icxovrebdnen TanxmobaSi da ar eqnebodaT konfliqti. swored am pirobebSi 
warmoiqmna korporatiuli forma, romelic SemdgomSi bevrisTvis misaRebi aR-
moCnda. universitetebi am formiT arsdeboda adgilobrivi xelisuflebis Tan-
xobiT, magram mefeebis, didebulebis da religiuri institutebisagan damouki-
deblad funqcionirebdnen, Tumca xangrZlivi periodis ganmavlobaSi isini 
akontrolebdnen swavlebis process da docentis licenziis gacemas (4). kor-

poraciuli forma iZleoda amis saSualebas – gamocdis Sedegad, licenzias 
aniWebda korporacia (TanabarTa erToba), xolo xelisufali an papi adastu-
rebda am gadawyvetilebas. korporacia wyvetda esa Tu is adamiani Rirsi iyo 

Tu ara yofiliyo am korporaciis wevri – mieRo bakalavris, magistris, do-
centis an doqtoris xarisxi. am process siciologebi, mag., didi frangi soci-
ologi burdie `socialur magias~ uwodebda. adamianebi am korporaciis wevre-
bad xdebodnen ara warmomavlobis, aramed ganaTlebaSi warCinebulobis mixed-
viT. mag., aravin icoda, vin iyo warmomavlobiT Toma aqvineli. mamamisi grafi 

iyo. Jan-Jak ruso glexis Svili iyo, erazm roterdameli ukanonod Sobili 
mRvdlis Svili. upirveles yovlisa, mniSvnelovani iyo is, rom yvela isini 
codnis adamianebi iyvnen da universiteti maT aniWebda xarisxs. universitete-
bis kursdamTavrebulebs udidesi avtoriteti hqondaT. es maT aZlevda saSua-
lebas socialurad aqtiurebi yofiliyvnen. xSirad isini mefeebis, warCinebul-
Ta, papebis mrCevlebi iyvnen.  

universitetebs erTi unikalurobac axasiTebs. miuxedavad imisa, rom 
isini dasavluri civilizaciis produqtia, universitetebi kargad iqna SeT-
visebuli sxvadasxva araevropuli qveynis mier. mag., Tundac islamur qvey-
nebSi. demokratia, parlamentarizmi da sxv. evropuli Rirebulebebi SeiZle-
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ba iq ver ganviTarda, magram universitetebi TiTqmis yvelgan arsebobs – is-
lamabadSi Tu dubaiSi, dohaSi Tu pekinSi da sxv. 

me-18 saukunis dasasruls evropaSi daiwyo seriozuli msjeloba uni-
versitetebis gauqmebis Sesaxeb. isini aRiqmeboda, rogorc Sua saukuneebis 
bneli gadmonaSTi. am ideas mxars uWerda ganmanaTlebelTa mniSvnelovani 
nawili, ramac Sedegad is gamoiRo, rom evropaSi mkveTrad Semcirda univer-
sitetebisa da studentebis raodenoba.  

argumenti, romelic universitetebis gauqmebas asabuTebda, imaSi mdgo-
mareobda, rom universiteti ar iZleoda sazogadoebisa da ekonomokisTvis 
sasargeblo ganaTlebas; anu ganaTlebas, romelic sasargeblo profesiebis 
SeZenas uzrunvelyofda. swored am mimarTulebiT ganxorcielda reforma 
safrangeTSi, romelsac napoleonis reformas uwodeben. 

 universiteti, rogorc ganaTlebisa da Semecnebis mTavari instituti, 
mxolod im istoriuli saswaulis gamo gadarCa, rom prusiis ganaTlebis 
ministrad dainiSna vilhelm fon humbolti da 1810 wels berlinSi gaixsna 
axali universiteti, romelsac dRes humboltis universtets uwodeben. misi 
inovaciis arsi metad mniSvnelovani iyo. humboltis mier SemoTavazebul iq-
na universitetis axali modeli da ramdenime martivi, magram metad mniSvne-
lovani wesi. pirveli maTgani dakavSirebuli iyo avtonomiis principTan: 
universitetSi pedagogebi da mecnierebi Tavisufalni da damoukidebelni 
unda yofiliyvnen. saxelmwifos maTze zewolis moxdena ar unda SeZlebo-
da. pedagogebs unda eswavlebinaT, rac undodaT da rogorc undodaT. Ta-
vis mxriv, studentebsac SeuzRudavi Tavisufleba unda hqonodaT. SezRudva 
iTvaliswinebda mxolod maTi specialobis CarCoSi sagnebis arCevans. anu 
universiteti eqvemdebareboda avtonomiurobisa da Tavisuflebis mniSvne-
lovan principebs.  

meore umniSvnelovanesi principi iyo swavlebisa da kvlevis erTobli-
oba. am principiT, universiteti gansxvavdeboda skolisagan. universitetSi 
aswavlida ara is, romelic mxolod kargad aswavlida, aramed is, vinc ik-
vlevda. amiT, humboltis azriT, iqmneboda iseTi garemo, rodesac pedagogi 
da studenti erTad erTvebodnen WeSmaritebis ZiebaSi. 

es modeli, romelic germaniaSi me-19 saukunis dasawyisSi Seiqmna, 
msoflio modelad iqca da nayofieri ganviTareba pova amerikul da ingli-
sur sauniversiteto modelebSic (6). 

Sua saukuneebis sauniversiteto modelebi ar iyo motivirebuli codnis 
gafarToebaze. maSindeli universtetebi uzrunvelyofda codnis gadacemasa da 
komentirebas. ra Tqma unda, garkveuli cvlilebebi xdeboda, magram es cvlile-
bebi Zalian neli tempiT mimdinareobda. humboltiseuli modeli modernistuli 
universitetis models wamoadgenda. droTa ganmavlobaSi am modelmac tran-
sformireba ganicada. mag., sabWoTa kavSiris dros arsebobda e.w. klasikuri uni-
versitetebi, romlebSic Serwymuli iyo swavleba da kvleva. zogierT qveyanaSi 

(maT Soris ssrk-Si) Seiqmna samecniero-kvleviTi institutebi, magram dRes uni-
versitetebi mainc codnis warmoebis ZiriTad institutebad miiCneva.  

unda aRiniSnos, rom dRes msoflioSi ZiriTadad gavrcelebulia e.w. 
masobrivi universitetebi. aseTi universitetebi Semosavlis sakmaod kargi 
wyaroa da amitomac ver uZlebs masobriobis cdunebas, magram msoflios sa-
ukeTeso kvleviTi universitetebi uars amboben masobriv dakveTaze da 
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kvlevebze arian orientirebuli. amasTan, arsebobs daxuruli tipis univer-
sitetebi, romlebSic swavla Zalian Zviria. isini msoflio universitetebis 

2%-s Seadgens da elitas qmnis. aseTi daxuruli tipis universitetebSi 
studentebi gansakuTrebul ganaTlebas iReben da informacia aseT univer-
sitetebze Zalze mwiria. 

dRes saqarTveloSi Camkvdaria kvleviTi codnis suli. Cveni universi-
tetebi masobrivi tipis universitetebad aris qceuli, romlis ZiriTadi 
funqcia ara kvlevisa da swavlebis Serwymaa, aramed socializacia da, sam-
wuxarod, es socializaciac araswori mimarTulebiT warmoebs imis gamo, 
rom nacionalebis mmarTvelobis periodSi isini mkveTrad ideologizirebu-
li gaxda. maT formaluri avtonomia gaaCndaT. sinamdvileSi xelmZRvanel 
Tanamdebobaze xelisuflebis erTguli adamianebi iniSnebodnen, romlebic 
nacionalebisTvis sasurvel politikas axorcielebdnen. aravisTvis aris 
saidumlo, rom profesorebi universitetebidan politikuri niSniT idevne-
bodnen. ase rom, 9 wlis ganmavlobaSi Cven miviReT kursdamTavrebulebis 
sakmaod didi raodenoba, romlebmac swavlis dros saeWvo Rirebulebebi 
SeiZines da didi albaTobiT maTi resocializaciaa saWiro.  

calke problemaa universitetebSi socialuri mecnierebebis swavleba, 

ukanaskneli 20-30 wlis ganmavlobaSi msofliom mniSvnelovani cvlileba 
ganicada, rac adekvaturad ar aris asaxuli TviT dasavlur saxelmZRvane-
loebSic. bevr saganSi ar arsebobs adgilobrivi saxelmZRvaneloebi, rom-
lebic Cveni qveynis sinamdviles asaxavdnen. naklebobaa iseTi pedagogebisa, 
romlebic Tanamedrove politikuri, socialuri da ekonomikuri procesebis 
Sesabamis interpretacias moaxdenen da adekvatur daskvnebs gamoitanen. 
arasworad migvaCnia, agreTve, dasavleTis socialuri mecnierebebis warmo-
madgenlebze apelireba, radganac Cven gansxvavebuli problemebi gvaqvs da 
Cveni mecnierebi ara mxolod maT mier SemoTavazebuli modelebiT unda 
kmayofildebodnen, aramed adgilobriv realiebs swavlobdnen, iTvaliswi-
nebdnen maT gamocdilebas da qarTul sinamdvileze morgebul modelebs 
gvTavazobdnen.  

araxalia, rom dRes Cveni qveynisTvis yvelaze didi problemaa ruseTi 
da masTan urTierToba. am fonze Cvens universitetebSi gaauqmes rusuli 
enisa da ruseTis istoriisa da politikis Semswavleli sagnebi da specia-
lobebi. magaliTisTvis, amerikis SeerTebul StatebSi, romlisTvisac dRes 
CineTi gansakuTrebul saxelmwifos warmoadgens, CineTis 8000 mkvlevaria 
da uamravi specializebuli gamocema, romlebic calkeulad swavloben Ci-
neTis ganviTarebis sxvadasxva etaps. 

gamarTlebulia dRevandeli xelisuflebis gadawyvetileba imis Sesa-
xeb, rom reqtors aucileblad unda hqondes samecniero xarisxi da igi 
kargad unda iyos Caxeduli sauniversiteto cxovrebaSi. rogorc zemoT aR-
vniSneT, Tbilisis saxelmwifo universiteti unda warmoadgendes kvlevisa 
da swavlebis Serwymul dawesebulebas. aseT dawesebulebas ki samecniero 
xarisxis mqone reqtori sWirdeba, romelic saswrafod ganaxorcielebs sau-
niversiteto reformebs, radganac swavlebisa da kvleviT dawesebulebasTan 
erTad, universiteti mniSvnelovani socialuri gavlenis agentia da Cveni 
istoriis ganmavlobaSi qarTuli sulisa da ideis materebeli iyo.  
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universitetis aRorZinebis ideas saqarTvelosTvis didi mniSvneloba 
aqvs. saqarTvelo ar aris materialuri resursebiT mdidari qveyana. mis yvela-
ze did simdidres tradiciulad ganaTleba, mecniereba da kultura warmoad-

genda. 21-e saukune ki informaciasa da ganaTlebaze dafuZnebuli sazogadoe-
bis xanaa. Cven msoflioSi swored am parametrebiT unda davimkvidroT Tavi da 
ara sxvadasxva politikuri centris dapirispirebis epicentrobiT (7). 

 
literatura: 
1. www.polit.ru/article/2010/02/04/university/ 
2. iqve. 
3. Röhrs, The Flassical Idea of the University, Tradition and Reform of the 

University under an International Perspective. 
4. Rüegg, «Themes», A History of the University in Europe, Vol. I. 
5. Rudy, The Universities of Europe, 1100-1914. 
6. Липатникова Г. И. Документы по истории университетов Европы XII-XV вв. 
7. Tamar kiknaZe, ver dakargav avtonomias, rac ar gaqvs, gaz. `rezonansi~, 
21.06.2013. 

 

 
Tamar Kiknadze 

University and the Problems of Teaching Social Sciences 
Summary 

 
The article describes a brief history of the origin and development of universities, discussing 

their roles at different stages of their existence, as well as problems of university and teaching of 
social sciences in contemporary Georgia. 

 
 

Тамар Кикнадзе 
Университет и проблема обучения социальных наук 

Резюме 
 

В статье передается краткая история происхождения и развития университетов, 
обсуждается их роль на разных этапах их существования, а также проблемы университета и 
преподавания социальных наук в современной Грузии 

 
 
 



 146 

Асиф Имамалиев 
(Азербайджан)  

 
ПОЛИТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ЗАПАДНЫХ МОДЕЛЕЙ ОРГАНИЗАЦИИ  

МЕСТНОГО САМОУПРАВЛЕНИЯ 
 

 Власть, как основной элемент управления обществом, в то же время является 
основным объектом исследования политической науки. С точки зрения масштаба и 
полномочий, она проявляется в двух дополняющих друг друга ступенях: центральной и 
местной власти. Местная власть, в свою очередь, делится на две ветви: местное управление и 
местное самоуправление.  

 Местное управление – это государственное правление, осуществляемое 
представителями, назначенными либо посредством центральной государственной властью, 
непосредственно либо по соответствующим административно-территориальным единицам. 
Этот институт считается составной частью единой государственной власти, а местные 
органы продолжением центральной власти. Органы местного самоуправления, финансируясь 
государственным бюджетом, органы местного управления строятся на основе соподчинения 
снизу доверху, входят в единую систему государственных органов и на местах обеспечивают 
претворение в жизнь политики центральной власти. На местах местное самоуправление есть 
самостоятельное решение местных задач со стороны населения. Органы местного 
самоуправления независимы в решении вопросов, относящихся по закону вправе решать 
самостоятельно вопросы, по закону относящиеся к их компетенции (1, 3). 

 Русский исследователь М. Чудаков привлекает внимание к двум отличительным 
чертам между местным управлением и местным самоуправлением. Он пишет: «Органы 
местного самоуправления формируются гражданами на основе прямых выборов, а органы 
местного управления - центральной властью путем назначения. Это и есть основная разница 
между ними. Однако, это не единственная разница. Органы местного самоуправления 
самостоятельны в рамках своих полномочий, а органы местного управления подчиняются 
органам государственной власти (7). 

 А французский правовед Ж. Ведель отмечает, что децентрализация, являющаяся 
важнейшей особенностью местного самоуправления, подразумевает передачу полномочий 
принятия решений органам, которые избираются заинтересованными в принятии этих 
решений гражданами и не подчиняются центральным органам власти. По сравнению с 
органами центральной власти эти органы являются более гибкими и работоспособными (5). 

 В разных странах можно встретить различные формы местного самоуправления. 
Однако, между ними хотя имеются различия, но есть и общие особенности. Эти общие 
особенности по определенным системам группируют модели местных самоуправлений, 
существующих в разных странах. В этом смысле независимость или уровень полномочий 
органов местного самоуправления является важным показателем.  

 Р.Уэлс и Н.Бондарь самый высокий и самый низкий уровни независимости органов 
местного самоуправления описывают таким образом: «Если местное самоуправление 
строго подчинить центральной власти, то оно потеряет свою автономность, и его 
существование подойдет к концу» (4, 203).  

 А по мнению американского исследователя Р. Уэлса, если местному самоуправлению 
будет дана абсолютная независимость, это может привести к снижению авторитета 
государственной власти, бессилию органов центральной власти в решении 
общенациональных вопросов, произволу, анархии на этой территории, анархии органов 
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центральной власти на той территории и даже может повлиять на территориальную 
целостность (5). 

 Таким образом, выявляются разные модели или системы местного самоуправления. 
Среди них самой популярной в мире является англосаксонская модель, важными 
особенностями которой являются следующие;  

 - отсутствие на местах уполномоченных представителей центральной власти, 
контролирующих законность деятельности органов местного самоуправления:  

 - формирование органов местного самоуправления гражданами на основе прямых и 
осуществление ими независимой деятельности: в рамках своих полномочий;  

 - опоследованный характер контроля над деятельностью местных органов, который, 
как правило, осуществляется со стороны центральных (отраслевых) министерств;  

 - сколько бы не были самостоятельны органы местного самоуправления, они 
подчинены единым национальным интересам и законам и т. д. (8).  

Другая важная особенность англосаксонской модели в том, что в этих странах 
политические процессы изолируются на общенациональном и местном уровнях и не 
вмешиваются друг друга. Но, в общенациональных вопросах они выступают из единых 
позиций и в своей деятельности дополняют друг друга. Английский исследователь П.М. 
Слоу отмечает, что местное управление является составной частью «гегемона национального 
государства». Оно, ради интересов общенациональной политики, местную инфраструктуру 
содержит в хорошем состоянии, обеспечивает на местах нормальный оборот капитала, 
охраняет спокойствие общества, на местах контролирует правильное осуществление 
законов. В этой модели широко практикуется принцип «позитивного» регулирования 
деятельности местных органов. Так, их права и обязанности ясно излагаются в 
соответствующих актах. Местные органы занимаются только делами, которые по закону 
непосредственно входят в их компетенцию. В противном случае, они считаются 
превышающими свои полномочия (принцип «ultra-vires»), а это считается незаконным (6). 
Англосаксонская модель впервые сформировалась в Великобритании и именно эта страна 
считается самым лучшим образцом данной модели.  

В Великобритании еще с древних времен существовало городское самоуправление, 
имеющее относительную свободу от центра, что стало причиной приобретения богатого 
опыта и усовершенствования. В начале XX века в Англии местное самоуправление достигло 
высокого уровня своего развития, его роль и авторитет в обществе, а также финансовые 
ресурсы возросли. Однако, с 30-х годов прошлого столетия началась противоположная 
тенденция. Местное самоуправление начало терять свой авторитет не только в 
Великобритании, но и во всем мире. Удушающая экономику большая инфляция еще более 
ускорила этот процесс. Чтобы выйти из этого положения, вооруженные теорией Дж.Кейнса 
западные страны начали повышать роль центральной власти в регулировании социально-
экономических отношений. Находящиеся в те годы у власти лейбористы считали, что 
социальная сфера обязательно должна быть под контролем центральной власти. В результате 
национализации в 1946-м году у местных органов было отнято право на обеспечение 
населения электричеством, в 1947-м году - газом, а в 1973-году водой. Параллельно 
созданные различные местные и региональные учреждения отнимали полномочия у органов 
местного самоуправления. Это приводило к тому, что местные органы постепенно теряли 
свои права и полномочия, финансовую независимость и, в результате, они попадали в 
зависимость от субсидий, оказываемых со стороны правительства. Центральные органы, 
пользуясь положением, увеличивали контроль над местными органами (8). 

 В 70-80-х годах XX века система местного самоуправления в Великобритании 
подверглась серьезной критике. Ее обвиняли в закрученности, неэффективности, сохранении 
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до сих пор устаревшей системы олдерман, в неравноправном разделении полномочий между 
графствами, повторении органов друг друга.  

Одним словом, для соответствия новым требованиям в системе местного 
самоуправления в Великобритании возникла потребность серьезных реформ. В этой связи 
именно принятый в 1972 году и вступивший в силу в 1974 году «Акт о местном управлении» 
открыл путь ряду реформ в системе местного самоуправления Великобритании (8). В 
результате этих реформ в Англии и Уэллсе образовалась двухступенчатая система местного 
самоуправления. Эти страны разделились на графства (countries) они же в свою очередь – на 
округи districts), а Шотландия соответственно regions и округа.  

 В современной Англии местная власть находится в руках выборных Советов 
различного уровня (графство, город, район). Можно сказать выборы в эти Советы 
проводятся в одно время с парламентскими. Срок их полномочий составляет четыре года. 
Советы выбирают своих руководителей - председателя или же мэра. Они стараются 
сохранять свою политическую нейтральность. Возникающие в центре межпартийные 
разногласия на деятельность местных органов, можно сказать, не влияют. В Англии, 
Шотландии и Уэллсе управление местными органами осуществляется членами советов, 
через комиссии и административный аппарат. Члены советов формируют  

участковые и функциональные комиссии, комитеты. Отметим, что в Великобритании 
сегодня существуют 440 муниципальных советов (3,42).  

  Структура органов местного самоуправления Великобритании состоит из двух 
основных элементов – Совета, формирующегося путем выборов и состоящего из 
председателя и членов, а также из бюрократического аппарата. В результате формирования 
кадрового аппарата местного самоуправления и определения правового положения 
муниципальных служащих возник термин «муниципальная служба». Чиновники, 
работающие в аппарате местных органов, считаются не государственными служащими, а 
служащими совета, который их назначил (10). В этой стране контроль над 
муниципалитетами поручается Министерству Местного Жилищного Хозяйства и Местного 
Управления (7).  

В полномочия графств входят дороги (за исключением магистральных дорог и мостов), 
образование, библиотеки, социальное обслуживание и другие вопросы, в полномочия 
округов входят здравоохранение, строительство жилых зданий, сбор мусора, налогов и др. а 
в полномочия сельских собраний входят распределение земельных участков, места для 
отдыха, автобусные остановки и др. (10). 

 Возникшая в Великобритании эта модель сформировалась и в США, Канаде, Индии, 
Австралии, Новой Зеландии и других странах. 

Сегодня в мире другой популярной моделью организации местного самоуправления 
является континентальная (или романо-германская) модель. Отличительная особенность 
этой модели состоит в том, что она основывается на принцип соотнесения деятельности 
представительных и исполнительных ветвей органов местного самоуправления с 
деятельностью представителей государственной администрации, назначенной центром.  

 Последние (т.е. представители государственной администрации) контролируют 
деятельность местных органов, на местах представляют центральные государственные органы, 
осуществляют государственную политику на соответствующей территории, постоянно 
информируют правительство о положении дел на местах, координируют деятельность местных 
подразделений министерств и выполняют другие важные функции (3,18). 

 Самый очевидный пример системы континентального местного самоуправления был 
сформирован во Франции. В этой стране еще в средние века, особенно в городах, 
сформировалась усовершенствованная для той эпохи самоуправления. В XI-XIII веках в 
начале «муниципальной революции» города получили право на самоуправление. Завоевание 
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свободы привело к возникновению во Франции уникальной модели самоуправления. Так, у 
каждого города были свои полномочия, не было единого принципа для всех городов. Вместе 
с тем были и некоторые общие черты. Городские собрания формировали высшее собрание, 
где обсуждались наиболее важные вопросы, осуществлялось текущее управление, 
выбирались местные должностные лица, организовывалась городская коллегия, один из 
членов которой избирался мэром. 

 Основные принципы местного самоуправления во Франции сформировались в XVIII-
XIX веках. Они коренным образом отличались от принципов, существовавших в то время в 
Великобритании и США (9). После революции 1789-года межобластные различия, 
характерные государственному строю Франции того периода были ликвидированы, а их 
заменили департаменты, возглавляемые членами центральной власти. В это время за основу 
брались принципы унитарного государственного устройства и такая сильная централизация 
здесь продолжалась 200 лет.  

 Возникший в 1963 году Совет регионально-экономического плана положил начало 
реформам в государственных органах. В 1972 году возникли региональные советы. В тот 
период находящиеся у власти консервативные силы старались дать больше полномочий 
муниципалитетам. В результате в этой области был принят ряд законов, дающих толчок 
серьезным реформам (2, 34). Современная система местного самоуправления Франции берет 
свое начало именно с этого времени. Так, в результате этих реформ органы местного 
самоуправления отделились от государственных структур и контроль над ними стал на 
правовом уровне, этим органам дали широкие полномочия (9). 

 Французская Республика имеет четырехступенчатую систему управления (Коммуна, 
Департамент, региональная и национальная). Основу местного самоуправления составляют 
коммуны (или муниципалитеты). В 1989 году в этой стране уже существовало 36394 
муниципалитетов. Численность населения в 22731 муниципалитетах составляло менее 500. 
Страна была подразделена на 22 региона, 96 департаментов, они же в свою очередь делятся 
на 325 округов и 4016 кантонов. 8. Хотя по закону, они должны были путем выборов 
сформировать Совет, состоящий из 9-и человек. Страна была подразделена на 22 региона, 96 
департаментов, они же в свою очередь на 325 округов и 4016 кантонов (8). Другая 
особенность системы управления Франции, состоит в том, здесь отсутствует отдельное 
понятие «муниципальная служба» и местное самоуправление выступает, как одна из форм 
государственной службы. В каждой коммуне, составляющих основу местного 
самоуправления, из рядов депутатов своего представительного органа – Совета избирается 
мэр, выступающий одновременно как государственный служащий и главой местного 
самоуправления. Работающие на постоянной основе мэр и депутаты муниципального совета 
управляют муниципалитетом. Деятельность мэра осуществляется под контролем 
муниципального совета и административным контролем комиссара республики. Последний 
контролирует за законностью принятых коммуной решений и, если это необходимо, 
обращается в суд с целью их ликвидации (3, 18-19).  

 К полномочиям коммун входят следующие: положение граждан (регистрация 
рождаемости, брака и смертности): организация выборов и составление списков 
избирателей; в социальной сфере – детские сады, дома для престарелых, помощь пожилым, 
поддержка общественных организаций, образование, строительство и т.д.; разрешение на 
строительство, подготовка строительных планов и чертежей; строительство парков, зеленых 
насаждений, освещение улиц; общественный транспорт; подача воды, охрана окружающей 
среды; строительство музеев, библиотек, спортивных залов и т.д. 

 Одним из наиболее важных звеньев системы местного самоуправления Франции 
является департамент, который организуется приблизительно из 400 коммун или 35 
кантонов. В полномочия департаментов в социальной сфере входят: забота о детях, 
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опекунство, поддержка малообеспеченных семей, помощь пожилым, дома для престарелых, 
забота об инвалидах, их социальная адаптация, санитарный контроль; ремонт дороги на 
территории департамента и внутренних дорог; школьный транспорт, присмотр за подачей 
воды в школах; охрана природных территорий; в сфере образования - строительство 
колледжов; в сфере культуры - охрана библиотек, архивов и музеев, памятников, 
находящихся в собственности департаментов; поддержка экономики, сельского хозяйства, 
туризма; финансовая помощь коммунам и т. д. 

 Самые большие административно-территориальные единицы Франции – это 
регионы. В регионах существуют региональные советы. Регионы были созданы на месте 
провинций и их названия взяты из названий этих провинций (например; Аквитания, 
Бургундия, Пикардия, Нормандия и т. д.). В полномочия регионов входят: поддержка 
экономического развития, координация межкоммунальных отношений; подготовка и 
реализация схемы пятилетнего экономического развития региона; развитие территорий, а 
также сотрудничества органов местного самоуправления с государственными структурами.; 
транспорт; образование; культура, спорт, музеи регионального значения, спортивные 
комплексы, культурное наследие, памятники и т. д; здравоохранение; оказание финансовой 
помощи коммунам и департаментам (7). 

 Континентальная модель местного самоуправления получило распространение в 
Италии, Испании, Бельгии и в ряде других континентальных европейских стран, а также во 
французоязычных странах Латинской Америки, Ближнего Востока, Африки. 

 Сравнение англосаксонской и континентальной моделей местного самоуправления 
показывает, что различия между ними не носят принципиального характера. Реформы в 
сфере местного самоуправления, усовершенствование их структуры, деятельности, правовой 
базы дает возможность говорить об определенном сближении значительно отличающихся 
друг от друга муниципальных систем. Развитие в англосаксонской модели присущих 
континентальным качеств, а в континентальной модели - англосаксонских качеств создает 
мысль о возникновении новой, конвергенционной модели.  

 Таким образом, как видно, в развитых западных странах, где существуют и 
англосаксонская, и континентальная модели, организации местного самоуправления, роль 
муниципалитетов в общественной жизни велика. В этих странах муниципалитеты, взяв на 
себя часть нагрузки государственного управления, значительно повышают эффективность 
общего управления, а это дает государству возможность направлять свои ресурсы в другие 
области. Все это показывает полезность изучения этого положительного опыта для 
государств, имеющих небольшой опыт местного самоуправления, в том числе и для успешно 
развивающейся по пути строительства демократического, правового государства 
Азербайджанской Республики.  

 Формирование и развитие местного самоуправления в Азербайджанской Республике 
является важной составной частью стратегии национального развития общенационального 
лидера Гейдара Алиева. Государственная политика в данной сфере, развиваясь, успешно 
продолжается Президентом Азербайджана Ильхамом Алиевым. Нет сомнения в том, что 
осуществляемая последовательная политика в этом направлении с использованием 
международного опыта обеспечит становление в Азербайджане эффективной системы 
местного самоуправления.  
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adgilobrivi TviTmmarTvelobis organizebis dasavluri  
modelebis politikuri analizi 

reziume 
 

azerbaijanSi adgilobrivi TviTmmarTvelobis Seqmna da ganviTareba 
warmoadgens erovnuli meTauris heidar alievis mier SemuSavebuli qveynis 

ganviTarebis strategiis erT-erT umniSvnelovanes komponents. es strategia 
ganaviTara da warmatebiT gaagrZela prezidentma ilxam alievma. udavoa, 
rom am mimarTulebiT ucvleli kursis SenarCuneba da saerTaSoriso ga-
mocdilebis gaTvaliswineba xels Seuwyobs adgilobrivi TviTmmarTvelobis 
efeqturi sistemis danergvas azerbaijanSi. 

 
 

Asif Immamaliev 
Political Review of Western Models of Local Government Institutions Establishment 

Summary 
 

The formation and development of local government in Azerbaijan is an important part of the 
national development strategy of our national leader Heydar Aliyev. There is no doubt that the 
implemented consistent policy in this direction with the use of international experience will ensure 
the establishment of an effective system of Azerbaijan in local government. 
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Камиль Сеидов 
(Азербайджан) 

 
ПРАВОВОЕ ГОСУДАРСТВО И ГРАЖДАНСКОЕ ОБЩЕСТВО  

 
    В процессе развития современного общества выявляются некоторые проблемы, 
имеющие немаловажное значение. Основополагающую роль в развитии стран мира играет 
вступление их на демократический путь, на путь создания ими поистине демократического 
правового государства. Современная модель правового государства вбирает в себя не только 
прошлый опыт, но и демократические принципы, являющиеся достижением последних лет. 
    В конституциях ряда передовых стран прямо указано на их правовой опыт. В связи с 
этим общенациональный лидер Гейдар Алиев отмечал, что «создание правового государства 
в нашей республике, создание демократического, цивилизованного общества, обеспечение 
свобод граждан - вот принципы, которые приняты нами прежде». 
    Для того, чтобы осознать значимость правового государства, принципиальное 
значение имеет правильное понимание взаимоотношения понятий «право» и «закон». С этих 
позиций не всякое государство, опирающееся на определённое законодательство, является 
поистине правовым. 
    К основным принципам правового государства относятся: 

- верховенство закона; 
- целостность закона; 
- непоколебимость прав и свобод граждан. 

    Верховенство закона прежде всего предполагает то, что законы правового 
государства основываются на конституцию страны и по сравнению с другими 
нормативными актами обладают высшей силой. Законы не могут быть ликвидированы, 
отменены или приостановлены ни актами учреждения или организации, ни 
постановлениями правительства. 
    Аргентинский политолог Г. Доннелл определил нижеследующие аспекты, 
конкретизирующие принципы верховенства закона: 

- прозрачность закона и относительная постоянность, отсутствие в нём 
противоречия; 

- ясность и прочность основ принятых законодательных норм; 
- возможность судебным путём ликвидации законов, не отвечающих правовым 

принципам; 
- отсутствие в правоохранительных органах возможности ... законы. 

    Целостность закона определяется тем, щто действие закона распространяется на всё 
общество и все его структуры, начиная с каждого гражданина и до представителей высших 
эшелонов власти. Они все равны перед законом, никакое физическое или правовое лицо не 
обладает преимуществом над другими. 
    В современном мире в развитии государства самой важной вехой является создание 
правового государства и гражданского общества. В основе принципа об идее создания 
правового государства является соблюдение в государстве правил гражданами и их защита. 
Каждый человек в правовом обществе способен делать выводы, осознавать 
последовательность и учитывать универсальность принятых законов, а также понимать свои 
собственные права и обязанности. Главная цель правового государства - это обеспечение 
прав и свобод граждан во всех сферах общественной жизни. Для проведения в жизнь этой 
цели нужно также осознание и уважение гражданами принятых со стороны государства 
законов. Одна из важнейших черт, определяющих значимость правового государства- это 
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попытка создания единых правовых норм для всех граждан. Не случайно, что на 
современном этапе развития демократического общества определяется принцип 
обеспечения равенства между всеми гражданами и их правами. 
    К основным столпам и принципам правового государства относятся: создание с 
помощью различных политических партий и организаций представительства: избирательная 
система (выборная), парламентаризм; разделение конституции и правительства, отделение 
церкви, религии от государства, преобладание свободы над равенством.  

В правовом обществе граждане при помощи избирательной системы и 
избирательного процесса приобретают возможность контролировать правительство. Одним 
словом, и как правовое лицо, и как гражданское они должны подчиняться закону. В 
правовом государстве право выступает как страж свобод гражданина. Охрана прав человека 
заключается прежде всего в том, что гражданин свободен в выборе места проживания, 
образа жизни, определения сферы и характера деятельности. Право служит реализации 
вопросов, относящихся к гражданскому обществу. Право узаконивает неприкосновенность 
личности, владения имуществом, недвижимостью, особым образом жизни, нравственной 
свободой и т.д. В обществе, в котором действуют законы, функция государства заключается 
в том, что граждане регулируют отношения между собой в правовом порядке. К 
характерным признакам демократического правового государства относятся: право участия 
в политических процессах, политические партии, соблюдение определённых правил между 
различными заинтересованными группами, в общем процессе выборов смены власти, 
парламентаризм, плюрализм и другие нормы и принципы демократии. Ценность правового 
общества заключается в том, что независимо от неприкосновенности личности, владения 
имуществом, недвижимостью, особым образом жизни, нравственной свободой все граждане 
несут одинаковую ответственность перед законом. В процессе своего формирования и 
утверждения правовое государство предусматривает не только обеспечение в 
законодательстве свобод и прав граждан, но и обеспечивает нормальное существование, 
развитие, утверждение принципов и ценностей гражданского общества. Правовое общество 
взаимосвязано с гражданским обществом целым рядом общих и взаимосвязанных друг с 
другом начал, которые носят значительный характер. 

В гражданском обществе сталкиваются противоположные друг другу позиции. 
Правовое общество, отражающее общие настроения и волю граждан в реальной жизни 
должны служить как примирению, так и взаимному согласию этих настроений. 
Демократические принципы, составляющие основу структуры государства, в значительной 
степени обеспечивают суверенность государства, деятельность его структур в 
экономической и социально-классовой сфере. Эта зависимость определяется 
существованием гражданского общества и соотношением его с государством. 

В современном мире обобщая опыт создания и развития различных правовых 
государств, можно определить их нижеследующие признаки:  

 1) Наличие высокоразвитого гражданского общества, 2) ограничение сферы 
деятельности правового общества путём создания благоприятной правовой среды и 
правовой сферы деятельности государства, прав и свобод личности, 3) личностность 
мировоззрения, несение ответственности за беспорядки, 4)равенство всех граждан, 
преимущество закона о правах человека над законом о государстве, 5) общность права, 
соотнесение его ко всем гражданам, всем организациям и учреждениям, а также к 
государственным органам, 6) суверенность народа, приведение в конституционно-правовой 
порядок государственной суверенности. Все вышеизложенное прежде всего 
свидетельствует о том, что именно народ является основой государства, а государственная 
суверенность носит представительный характер, 7) деление государственной власти, это не 
является отрицанием единства их деятельности. Правовое государство обязательно 
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обеспечивает свободу личности. Свобода каждого заканчивается там, где нарушается 
свобода других. 

Бесспорно, что современное демократическое общество, прежде всего представляет 
собой правовое значение. Современная модель правового общества объединяет в себе как опыт 
прошлых времен, так и достижения последних десятилетий. Реализация принципов правового 
государства в той или иной стране претворяется в жизнь различными формами и путями. 

В условиях правового государства обеспечивается свобода прав человека, его 
правовые позиции, достоинство и честь, защита, в максимальной степени реализуются права 
и свободы граждан в рамках принятых международных норм. С одной стороны 
предусматривается встречная обязанность государства и личности, точное разделение 
правовой, исполнительной и судебной власти, с другой стороны укрепление и учёт 
политического и правового статуса личности в законодательстве. В правовом государстве 
присутствует реализация эффективных форм контроля за законами и другими нормативно-
правовыми актами. 

В процессе своего формирования и укрепления правовое государство не только 
разрабатывает и утверждает обеспечение в законодательстве частных свобод и прав, но и 
создаёт решающие предпосылки для его учреждений, принципов и ценностей. Правовое 
государство вместе с гражданским обществом отличается рядом общих и единых правовых 
основ, которые носят глобальный характер. 

Утверждение правового общества стало значительной вехой на пути расширения 
свобод частных лиц и общества. Классики считают, что обеспечение негативных свобод 
каждого лица и усиление конкуренции идёт на пользу всем, создаёт условия для обладания 
каждого гражданина частной собственностью, увеличивает ответственность лиц и в конце 
концов служит всеобщему прогрессу. 

Утверждение правового общества как политическая реальность не должно означать 
конец эволюции истории государственности. Несмотря на торжественное объявление 
гуманистических ценностей, реальная социальная и политическая динамика выявляет 
несостоятельность целого ряда исторических ограничений, всеобщих разногласий и даже 
невозможность определённых норм и принципов, составляющих основу правового 
государства. Утверждение принципов частных свобод, создание условий для совместной 
конкуренции, а также формирование правовых условий, защищающих встречную оборону 
государства и общества, если даже обуславливает новую ступень социального и 
политического развития -не приводит к всеобщему счастью граждан и повышению 
жизненного благосостояния. 

Государство, являясь политическим органом, не смогло предотвратить реальное 
неравенство сил и способностей людей даже в случае невмешательства в ход развития 
гражданского общества. Формально-правовое равенство граждан иногда не может 
освобождать граждан от дифференциации своих доходов, от ослабления социальной 
позиции групп населения, от ухудшения материального положения людей. Гражданское 
общество как особая форма отличается объединением прав граждан. Как правило, оно 
формируется на основе горизонтального развития активности граждан (экономической, 
женской, конфессиональной, профессиональной и др.) и выступает в виде различные 
ассоциаций, объединений гражданских комитетов, свойственных только общественным 
структурам. 

По мнению известного немецкого социолога Ральфа Дорендорфа, гражданское 
общество не может претендовать на своё совершенство, иногда оно «не подчиняется 
законности». Даже включая в свой состав не находящиеся в формально-правовых рамках те 
или иные объединения, гражданское общество выполняет функцию социальных отношений, 
необходимых для демократического общества. 
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При авторитарной и тоталитарной системе власти активность граждан, как правило, 
носит мобилизационный характер, она отличается как форма идеологического воплощения 
защиты государством правящего режима. Таким образом, люди чаще трудятся в рамках 
коллективов, частная активность не поощряется, из-за различных мотивов не стимулируется 
деятельность и инициативы отдельных коллективов. Все проявления активности 
обеспечиваются и функционируют только в рамках формальных объединений и 
официальных общественных мнений. 

Одним словом, при недемократических системах и режимах государство 
практически обеспечивает полный контроль за гражданской активностью людей, 
действующих только в официальных рамках. В этом смысле государство проявляет себя как 
суверенный социальный субъект общества, государство отбирает у общества функции 
самоорганизации и самоуправления.  

В демократических режимах и системах, в демократическом правовом государстве 
картина совершенно иная. Здесь гражданское общество в минимальной степени определяет 
такой уровень политических ограничений, где одной стороны граждане, минуя 
государственные органы, решают свои проблемы без вмешательства государства, с другой 
стороны, определяет особую компетентность в неоспоримом праве государственных 
органов и их роли в решении социальных вопросов. Таким образом, демократия связывает 
механизм власти с самодеятельностью, управлением, самоуправлением и их совокупность 
создаёт нужные предпосылки для общественной стабильности и гармонии. Как пишет А. 
Токвилин, в этих условиях для человека сила власти представляет собой положение, которое 
не может быть изменено и не представляет особой опасности.  

В условиях демократии первостепенным политическим гарантом для существования 
гражданского общества является обеспечение в законодательстве частных и коллективных 
свобод, защита прав личности, но при этом защита прав одних не должна приводить к 
ущемлению прав других граждан. Такая система не только не создаёт условия для произвола 
среди свобод масс, но и в итоге не ослабляет, а укрепляет власть. Этот путь служит именно 
укреплению чувства собственного достоинства, образованию у граждан правового 
самосознания, воспитывает у них ответственность за собственные поступки, защищает 
социальное творчество и всякую инициативу. В результате государство выступает не как 
безвредный орган, концентрирующий всю власть в своих руках, а воспринимается как орган, 
ограниченный в своих полномочиях, отдающий первую роль закону и защищает 
конструктивные идеи граждан. 

Политическая история мировой демократии показывает, что нижеуказанные мотивы 
создают ,прежде всего, возможность для активности общественных ассоциаций и 
увеличений их членов: 

- повышение образовательного уровня населения; 
- развитие общественных коммуникаций; 
- привлечение новых сторонников в социальные объединения в период активизации 

политического недовольства; 
- реакция общественности на новую изменённую программу, выдвинутую 

правительством. 
В то же время старые преграды и трудности образования и развития в гражданском 

обществе, активность правительства, повышение и укрепление в социуме позиций правящей 
элиты, не должны оцениваться с точки зрения увеличения особых полномочий. В процессе 
развития, формирования и существования гражданского общества различные корпоративно- 
бюрократические структуры внутри государства создают опасные угрозы. Они стараются 
постоянно ослаблять статус активности граждан и делают попытки для увеличения 
государственной опеки граждан. Одной из самых основополагающих и независимых причин 
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ослабления позиций гражданского общества является неясность для населения сущности 
социальных ценностей, безразличное отношение общественности к ценностям идеологии 
прав человека. В этом смысле гражданское общество не зарождается там, где люди не 
боротся за свои права и свободу, где нет традиционной аналитической критики деятельности 
общественной деятельности правительства, где политическая свобода понимается людьми 
как произвол и отсутствие всякой ответственности за свои поступки.  

В отличие от органов, образованных с подачи верхушки, гражданские объединения не 
могут быть созданы по директивам и указам с чьей-либо стороны. Они являются результатом 
свободного творчества свободных людей. Но образование гражданского общества не преследует 
цель вмешиваться в организацию других объединений, например, в этом смысле можно 
привести пример деспотичного строя или мафиозных группировок. Эти объединения не могут 
быть как-либо соотнесены с либеральным режимом или правовым государством, они мешают 
независимости личности и её нравственно-моральному развитию. Гражданское общество 
состоит из добровольного объединения различных людей. Самой элементарной формой 
объединения лиц является семейная ячейка. Родственные связи, соседские отношения, 
хозяйственные и экономические учреждения, профессиональные, научно-образовательные, 
спортивные, этнические, религиозные и другие объединения составляют большинство. Такое 
гражданское общество является выражением разнообразия и дифференциации интересов 
граждан, также связано с желанием государства активно информироваться. В определённых 
местах (город, район, регион) гражданские организации, созданные на основе демократических 
проблем, могут развиваться до общенационального предела (например, движение зелёных в 
Западной Европе). 

В условиях отсутствия демократии на начальных этапах создания демократического 
общества сильная и твёрдая власть с лёгкостью переходит в диктатуру (авторитарный и 
тоталитарный режим). Внутригосударственные отношения между субъектами регулируются 
законом или же неписаными законами. Но независимо от того, какой это демократический 
политический режим гражданские организации не освобождаются от определённых 
необходимостей и в определённых рамках подчиняются законам центральной власти. В 
противном случае, это может привести к общему неподчинению и недовольству. Ещё одна 
особенность встречных отношений гражданского общества и государства состоит в том, что 
государство наряду с тем, что создаёт правовую атмосферу ещё и контролирует её. А 
гражданское общество берёт на себя защиту прав граждан в сфере семейных отношений, 
досуга, домашнего хозяйства, дружественных отношений и т.д. Одной частью функций 
управления является вмешательство государства во все сферы общественной жизни и в этом 
смысле наблюдается замена встречной социальной деятельности более гармоничной формой 
управления. 

В мировой научной литературе можно пронаблюдать интересные мнения по поводу 
глобальной значимости гражданского общества. Известный учёный Ф. Фикуяма, анализируя 
значимость гражданского общества, в частности отмечает, что вид сознания граждан, 
гражданское общество по уровню встречных обоюдных связей между людьми будет 
определяющим. В связи с этим он указывает на преобладание либерализма, потому что 
нормы и ценности гражданской культуры нашли отражение в либеральной идеологии и 
нравственности. Эту мысль подтверждает такая идея Гегеля, что гражданское общество в 
своем историческом развитии от семьи до общества является особой ступенью морально-
нравственных идей. Этот известный философ оценивал гражданское общество как 
проявление экономического спроса и социальных отношений людей. 

Следует отметить, что для того, чтобы ускорить процесс активизации гражданской 
культуры, целесообразно либерализировать экономическую деятельность. С этой целью 
политико-экономическое государство должно ограничить свою правовую деятельность. 
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Экономический либерализм во многих странах и культурах создаёт преимущество 
гражданского общества. Он ведёт борьбу, не вытесняя частную собственность к свободному 
производству, от товаров и услуг к продаже, за право создания добровольных ассоциаций. 
Экономический либерализм также требует охраны прямого государственного 
вмешательства, требует направления его деятельности в сторону повышения благосостояния 
государства и граждан. Только после такого либерализма наступает эра политической этики, 
многопартийной демократии и политического либерализма. 

В демократическом правовом государстве одним из условий, обуславливающих 
формирование гражданского общества, является разделение власти в государстве. Разделение 
власти в целом в каждом государстве обозначается принципом демократического управления. 
Согласно этому принципу исполнительная и судебная власть осуществляется со стороны 
различных людей и государственных органов. С этой призмы, власть в решении каких-либо 
проблем не может выступать против людей или органов (по конституции) Также вопросы 
охраны власти находятся под контролем и образуют особую систему. 

Основополагающим признаком правового государства является определённое 
деление полномочий власти, обладание исполнительной, законодательной и судебной 
власти исключительными правами и функциями. В целом это отражает попытку 
предотвращения монополизации власти существующим типом государства и выражает 
достижение в наиболее оптимальном соотношении функций принятия решений. Правовое 
государство на основе деления власти, осуществляя свою внутреннюю суверенность, 
обретает равновесия политического развития и стабильности. 

Следует отметить, что идея разделения власти как принцип противоречащий 
суверенности государства, неоднократно подвергалась серьёзным дискуссиям и критике со 
стороны А. Дьюги и других исследователей. Но несмотря на теоретические разногласия, в 
практической организации государственной власти жизнь демонстрирует неоспоримую роль 
её разделения. Прежде всего, этот принцип приводит к монополизации власти, к 
функциональной дифференциации государственных структур, мешающих принятию тех или 
иных решений. Практика показывает, что в современных условиях наряду с тремя важными 
направлениями власти основополагающее значение имеет «четвёртая власть» (Средства 
Массовой Информации) при помощи трансляции и огласки мнения общественности. Таким 
образом, в правовом государстве целесообразно ориентироваться на разделение различных 
уровней прав и полномочий власти, удерживание постоянства политических норм путём 
определения влияния этих прав и полномочий на государственную власть, защиту 
равновесия сил. 
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kamil seidovi 
samarTlebrivi saxelmwifo da samoqalaqo sazogadoeba 

reziume 
 

winamdebare naSromSi ganxilulia samarTlebrivi saxelmwifos mniS-
vneloba da realuri SesaZlebloba samoqalaqo sazogadoebis Camoyalibe-
bisa da ganviTarebisaTvis. am sakiTxTan dakavSirebiT, statiaSi aRwerilia 
misi formirebis ZiriTadi principebi da urTierTkavSiri samarTlebriv sa-
xelmwifosa da samoqalaqo sazogadoebas Soris; aseve ganxilulia samoqa-
laqo sazogadoebis mniSvneloba saxelmwifos samarTlebrivi, socialuri 
da sulieri Rirebulebebis CamoyalibebaSi. 

 
 

Kamil Seidov 
Jural State and Civil Society 

Summary  
 

This article deals with the real possibility and the significance of the rule-of-law state for 
the formation and development of a civil society. In this connection there is shown the role of its 
main formation and principles. There is also shown the interconnection of a rule-of-law state and 
the civil society. The article covers the issues of tremendous significance in formation of legal, 
social and spiritual value of the civil society.  
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ОСНОВНЫЕ НАПРАВЛЕНИЯ ПОЛИТИКИ ЕС НА ЮЖНОМ КАВКАЗЕ  

 
События, предзнаменовавшие изменения политической карты мира, относящиеся к 

процессу распада СССР, привлекли внимание не только США, но и стран ЕС. К этому 
времени Европейский Союз приступил к строительству своей «Восточно-европейской 
политики», основанной, с одной стороны, на чисто деловых отношениях с Советом 
экономической взаимопомощи (СЭВ), с другой – на соглашениях о торговле и 
экономическом сотрудничестве с отдельными странами, в том числе с республиками 
Южного Кавказа (1). 

Процессы полного разрушения коммунистической системы в конце 1991 г. повлияли 
на изменение стратегии Евросоюза в отношении бывших республик СССР (2). Для 
поддержания экономического благосостояния и политической стабильности прежние 
соглашения о торговле и сотрудничестве были недостаточны. В связи с этим, ЕС разработал 
новую политику, не направленную на столь далеко идущие цели, как в случае с 
государствами Центральной и Восточной Европы. Основной причиной такого положения 
было то, что страны бывшего СССР не претендовали на членство в Евросоюзе, да и сама 
организация не намеревалась заключать соглашения, распространяющие на них нормы 
европейского внутреннего рынка ЕС в этом регионе. В результате, ЕС решил в развитии 
Соглашения о торговле и сотрудничестве с СССР 1989 г. подготовить новую политику, 
которая будет основана на соглашении о партнерстве и сотрудничестве со всеми 
республиками бывшего Советского Союза.  

В целях ее осуществления ЕС 31 декабря 1991 г., приняв заявление о признании 
независимости бывших советских республик, приступил к развитию политико-
экономических отношений с ними. 

В поисках ответа на вопрос, каким образом формируется политика и почему 
Европейский Союз играет в последнее время важную роль в регионе Южного Кавказа, 
необходимо прежде отметить, что: 

Во-первых, все три государства Южного Кавказа – Азербайджанская Республика, 
Республика Армения и Республика Грузия, подписав в 1996 г. СПС (3), признаются со 
стороны Брюсселя в качестве стратегических партнеров и с 12 мая 2004 г. включены в 
концепцию программы «Расширенная Европа: новые соседи». Таким образом, ЕС, будучи 
занятым политико-экономической адаптацией стран Восточной Европы, признает Южный 
Кавказ в качестве сферы влияния интересов Европы и выделяет для региона больше средств, 
чем Российская Федерация и США. 

Во-вторых, структурные возможности ЕС являются самым важным инструментом на 
пути формирования общей внешней политики в отношении региона (4). Основные 
дипломатические вопросы в отношении региона рассматриваются крупными государствами-
членами ЕС в рамках таких международных организаций, как Совет Европы, ОБСЕ, НАТО 
или ООН. ЕС больше участвует в регионе, в связи с политическими, экономическими, 
техническими вопросами и вопросами оказания гуманитарной помощи (5). Помимо этого, до 
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1999 г. сильные позиции в регионе РФ и США оказывали для ЕС сдерживающий эффект. 
Брюссель старался не предпринимать политических инициатив, способных навредить 
отношениям со странами региона и особенно отношениям с Россией. 

По сути, Южный Кавказ является регионом, весьма неоднозначно воспринимающимся 
внутри ЕС. Поэтому противоречия и запутанность, возникающие в исследовании политики ЕС 
в отношении региона, можно связать с этими различными подходами. Эти различные 
восприятия были четко определены, которым были представлены и проанализированы 
различные подходы по отношению к региону Южного Кавказа: 

1. Подход к Южному Кавказу на основе интеграции европейской политики 
ЕС;  

2. Подход к Южному Кавказу на примере политики ЕС на балканском 
регионе; 

3. Подход к Южному Кавказу на основе политки ЕС в рамках 
энергетической безопасности; 

4. Подход к Южному Кавказу в качестве сферы влияния России; 
5. Подход к Южному Кавказу на примере политики ЕС на ближневосточном 

регионе;  
6. Подход к Южному Кавказу на примере политики ЕС со странами 

третьего мира. 
Согласно подходу на основе интеграции европейской политики ЕС, 

преобладающей в европейском понятии, Южный Кавказ является регионом, в котором 
присутствуют европейские ценности и который является продолжением Восточной Европы. 
ЕС, участвуя в усилении таких европейских ценностей в регионе, как демократия, свободный 
рынок, государство социального благополучия и прав человека, ускоряет процесс интеграции 
региона в Европу. К тому же, СПС, заключенные с Азербайджаном, Арменией и Грузией, 
были основаны на закреплении этих ценностей (6). 

Важно также отметить основные принципы новой ЕПС, которые были изложены в 
обращении Комиссии ЕС и Совета ЕС к Парламенту Евросоюза «Расширенная Европа – 
соседство: новое измерение наших отношений с восточными и южными соседями». Цель 
новой Политики Соседства – обеспечить рамки для развития новых отношений со странами, 
граничащими с ЕС, которые бы в среднесрочной перспективе не включали проблемы 
членства или участия в институтах Союза (7). ЕПС подразумевает наличие Плана действий, 
основанного на анализе достижений и неудач в отношениях между сторонами. Однозначным 
преимуществом сотрудничества в таких рамках является экономический характер соглаше-
ния и среднесрочность его реализации. Индивидуальный подход к каждой отдельной стране-
соседу означает заключение различных по сути соглашений, а также наличие целей, 
ориентиров и график их достижения в отношениях между сторонами (7). 

Вдобавок к этому, ЕС начал осуществлять реальные шаги на пути к имплементации 
инициативы «Восточного партнерства», предложенной со стороны МИД Польши и Швеции 
Совету ЕС по делам общей и внешней политики в Брюсселе (8). Окончательно инициатива 
«Восточного партнерства» стартовала 7 мая 2009 г. Эта инициатива предусматривает 
создание специальной системы регионального партнерства с Украиной, Молдовой, 
Азербайджаном, Арменией, Грузией и Белоруссией. В рамках «Восточного партнерства» 
предусматривается более тесное политико-экономическое сотрудничество, постепенное 
упрощение визового режима с этими странами, отказ от торговых ограничений, создание зон 
свободной торговли и энергетическое взаимодействие (9). Согласно новой инициативе, такое 
сотрудничество должно улучшить и дополнить ЕПС. 

Согласно подходу к Южному Кавказу на примере политики ЕС на балканском 
регионе, политической оценкой Южного Кавказа является нестабильность, а основной 
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проблемой – этнические конфликты. Южный Кавказ занимает соответствующее место на 
повестке дня ЕС, который после событий августа 2008 г. в Грузии должен изменить политику 
в отношении данного региона. Это непростая задача, поскольку война между Россией и 
Грузией в полной мере выявила расхождение взглядов внутри Евросоюза (10). Однако, эта 
война и действия Франции, председательствовавшей в организации, вынудили членов Союза 
найти общий знаменатель политики в отношении России. Война уже оттеснила на задний 
план идею Президента Николя Саркози о создании Средиземноморского союза, сделав более 
приоритетной инициативу «Восточного партнерства» (10). 

Согласно подходу политки ЕС в рамках энергетической безопасности, Южный 
Кавказ географически и экономически представляет собой энергетическую сферу, которая 
является частью Каспийского бассейна (3). Учитывая политику по созданию альтернатив 
энергетических ресурсов, Южный Кавказ является для Европейского Союза важным 
энергетическим источником и транзитом в осуществлении энергетических поставок 
углеводородных ресурсов из Средней Азии на Европейский рынок (11). 

Так, например, наряду с программами ИНОГЕЙТ (Межгосударственная система 
транспортировки нефти и газа в Европу) и ТРАСЕКА (Транспортный коридор Европа-
Кавказ-Азия), для успешной реализации проекта транспортировки углеводородных ресурсов 
из Каспийского региона в Европу 7 ноября 2006 г. между ЕС и Азербайджаном был заключен 
Меморандум взаимопонимания о стратегическом партнерстве в области энергетики. Дан-
ный документ стал результатом договоренностей, основанных на сотрудничестве между 
Брюсселем и Баку в рамках СПС, а также ЕПС, и рассматривает четыре области взаимодей-
ствия (12): 

− Учреждение стратегии и программы действий для постепенной гармонизации 
азербайджанского законодательства с законодательством ЕС в энергетическом сек-
торе, ведущем к сближению рынков, сосредоточенных на газе и электричестве; 

− Повышение безопасности поставок энергии из Каспийского моря в ЕС посредством 
транзитной системы Азербайджана; 

− Создание и развитие в Азербайджане всесторонних энергосохраняющих механизмов 
управления, включая сюда конкретные действия, направленные на решение 
вопросов, связанных с изменением климата в рамках Киотского протокола. В этом 
контексте должно также считаться приоритетом развитие возобновимых энергий; 

− Техническое сотрудничество в энергетическом секторе. 
Согласно подходу в качестве сферы влияния России, Южный Кавказ представляет 

собой единое целое с Северным Кавказом. Поэтому естественной доминирующей силой 
региона является Российская Федерация, что необходимо принимать как данность. Если РФ 
будет действовать в соответствии с международными институтами, это окажется естествен-
ным элементом стабильности в регионе. Если же она будет распоряжаться в регионе по 
своему усмотрению, то это поставит под угрозу интересы Европы на Южном Кавказе. 

Россия, согласно данному подходу, уже применила силу в отношении Грузии и в 
ответ на это участники внеочередного саммита ЕС в Брюсселе, специально собравшиеся по 
этому поводу 1 сентября 2008 г., осудили ее действия и решили приостановить переговоры 
с Москвой о заключении нового СПС. Была принята также итоговая декларация глав 
государств и правительств ЕС, в которой говорится, что решение о признании Абхазии и 
Южной Осетии со стороны России является неприемлемым (13). Однако, несмотря на это, 
уже 10 ноября 2008 г. в Брюсселе на заседании министров иностранных дел стран-членов ЕС 
решил возобновить переговоры с Москвой о заключении нового СПС (14). 

Далее ближневосточный взгляд ЕС к региону воспринимает Южный Кавказ в 
качестве продолжения политики ЕС по отношению к Ирану и Турции. На примере Турции 
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ЕС в таком случае не будет акцентировать свое внимание на вопросах, связанных с 
представлением полноправного членства странам Южного Кавказа в организации. 

Наконец, взгляд ЕС к региону на примере политики со странами третьего мира. 
ЕС сосредоточился на том, что Южный Кавказ является недостаточно развитым регионом, и 
поэтому выступает за социально-экономическое развитие в регионе. Согласно этому 
взгляду, ЕС для экономической стабилизации и борьбы с криминогенностью в регионе, 
угрожаемой выходом за рамки региона, должен принять участие в борьбе с бедностью в 
регионе. 

Ни один из этих взглядов не превалирует в ЕС в большей степени, чем остальные. В 
разное время различные подходы могут выйти на первый план и для всех этих подходов у 
ЕС имеются соответствующие политические и экономические средства. 

Подход европейского Южного Кавказа нашел свое отражение в принятии трех 
республик Южного Кавказа в Совет Европы; их включение в программу «Расширенная 
Европа: новые соседи» и вовлечение в такие проекты, как ТРАСЕКА и ИНОГЕЙТ. 
Если подход балканского Южного Кавказа отражен в создании в рамках ОБСЕ Минской 
группы для решения армяно-азербайджанского, нагорно-карабахского конфликта, 
организации под названием «Группа друзей», а также в участии Комиссии ЕС в процессе 
урегулирования конфликта в Грузии, то в качестве примера подхода Каспийского Южного 
Кавказа следует отметить программу ИНОГЕЙТ.  

Наглядным примером подхода в качестве сферы влияния России служит формирование 
в рамках ОБСЕ миссий наблюдателей и координированная работа в миротворческих операциях 
России в регионе, которые она проводила до августовских событий 2008 г. Для подхода же 
ближневосточного Южного Кавказа примером может считаться то давление, которое 
оказывается на Турцию по вопросам армяно-турецких отношений. Наконец, в отношении 
подхода Южного Кавказа как третьего мира примером можно назвать экономическую и 
гуманитарную помощь, программу «Безопасность продовольствия», а также помощь, ока-
занную в связи с внутренней миграцией и беженцами (15). 

Следует особо отметить деятельность Азербайджанской Республики во внешней 
политике и в международных отношениях. Внешняя политика Азербайджанской 
Республики изначально была направлена на установление равноправных и взаимовыгодных 
отношений со всеми государствами мира. Безусловно, одним из таких приоритетов является 
развитие сотрудничества с ЕС, так как интерес к европейскому направлению во внешней 
политике Азербайджанской Республики рассматривается одним из важнейших направлений. 

Приход к власти в 1993 г. Обшенационального лидера Азербайджана Гейдара Алиева 
и проведение его внешнеполитического курса в сторону Европы, вступление на должность в 
2003 г. Президента Азербайджанской Республики Ильхама Алиева, провозгласившего 
стремление внешней политики и экономики нашей страны в сторону интеграции в 
европейское пространство, способствовало укреплению независимости и стабильности 
Республики, а также ее дальнейшему углублению сотрудничества между ЕС и 
Азербайджаном в рамках СПС и ЕПС. 

Начальный этап развития сотрудничества Азербайджана с ЕС не ограничивался 
предоставлением гуманитарной и грантовой помощи. Сотрудничество в рамках СПС и ЕПС 
подразумевало также проведение политического диалога. Огромное внимание Европейский 
Союз уделяет развитию регионального сотрудничества между тремя государствами Южного 
Кавказа. С укреплением и развитием экономических связей внутри региона, по мнению 
Евросоюза, в дальнейшем можно будет ожидать и укрепления политического 
сотрудничества, что, в свою очередь, поможет разрешить имеющиеся противоречия и 
урегулировать существующие конфликты.  
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Политическая стабильность скажется и на экономических дивидендах, в виде 
увеличения количества прямых и долгосрочных иностранных инвестиций в экономику 
региона. В рамках данной стратегии ЕС выступил с проектом реконструкции разрушенных 
транспортных связей между государствами региона, в частности, реконструкции 
железнодорожного полотна Баку – Нахчыван, проходящего через оккупированные 
территории. Ввиду того, что армянская сторона отказалась вывести свои войска из районов, 
по территории которых проходит железная дорога, с целью обеспечения, таким образом, 
безопасности перевозок, и ввиду того, что Евросоюз отказался оказывать какое-либо 
влияние на одну из сторон, данный проект остался нереализованным.  

В целом, позиция Азербайджана по вопросам перспектив регионального 
сотрудничества отличается от позиции ЕС в том аспекте, что Азербайджан в первую очередь 
заинтересован в скорейшем и окончательном политическом урегулировании конфликта, и 
лишь затем можно будет приступить к налаживанию экономических связей. В отношении 
Нагорно-Карабахского конфликта позиция ЕС заключается в том, что конфликт должен 
быть урегулирован в рамках Минской группы ОБСЕ и что ЕС может оказать лишь 
посреднические услуги, но лишь в том случае, если стороны придут к обоюдному 
соглашению. Необходимо отметить положительную роль ЕС в оказании гуманитарной и 
продовольственной помощи азербайджанским беженцам, пострадавшим во время 
вооруженного конфликта. Плюс ко всему этому, ЕС также дал свое согласие на оказание 
необходимой помощи в реабилитации территорий Азербайджана, которые должны быть 
освобождены от армянской оккупации, должны быть восстановлены инфраструктуры, 
коммуникации и нужно осуществить процесс разминирования территории. 

Однако для Азербайджана нынешняя позиция ЕС к конфликту, которая 
характеризуется как «влиять, но не вмешиваться напрямую», является не приемлемой. 
Причина состоит в том, что решение проблемы, в сущности, зависит не столько от 
конфликтующих сторон, сколько от самих стран-членов ЕС, от их готовности к серьезным 
решениям надавить на армянскую сторону к более конструктивной позиции урегулирования 
вопроса Нагорного Карабаха. Решение армяно-азербайджанского конфликта вокруг 
Нагорного Карабаха в рамках международного права отвечает интересам ЕС, поскольку 
будет способствовать установлению мира, стабильности и безопасности, которое в свою 
очередь придаст импульс развитию регионального сотрудничества между тремя 
государствами Южного Кавказа. 

За последние 15 лет на востоке от границы ЕС произошли радикальные изменения. 
После заключения СПС между ЕС и Восточными партнерами дальнейшее неоднократное 
расширение ЕС способствовало большему географическому сближению, в то время как 
реформы, проводимые при поддержке ЕПС, обеспечили политическое и экономическое 
приближение Азербайджана к ЕС. 

В рамках ЕПС уже был достигнут успех в установлении более тесных отношений 
между Европейским Союзом и его соседями. «Восточное партнерство» должно достичь еще 
более высоких результатов. Как и предшествующие инициативы, такие, как СПС и ЕПС, 
проект не предусматривает возможности получения полноправного членства в Евросоюзе. 
Однако программа предлагает возможность более углубленного политико-экономического 
сотрудничества с ЕС, которая включает облегчение визового режима и взаимовыгодное 
сотрудничество в энергетической области.  

Говоря о перспективах дальнейшего сотрудничества Азербайджана с ЕС, хотелось 
бы отметить, что Азербайджан видит своей целью полную интеграцию с ЕС. Вступление 
Азербайджана в Совет Европы придает особый импульс политическому сотрудничеству с 
ЕС. Необходимость углубления сотрудничества как в политической, так и в экономической 
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сфере, не раз подчеркивалась как ЕС, так и Азербайджаном. Одним из следующих этапов 
сотрудничества могло бы стать подписание с ЕС Соглашения об ассоциированном членстве. 

Подтверждением этому служит принятие со стороны Глав министерств иностранных 
дел 27 стран-членов ЕС решения от 15 сентября 2009 г. о выдаче Комиссии ЕС мандата на 
начало переговоров о заключении с Азербайджаном, Арменией и Грузией двусторонних 
соглашений об ассоциации с ЕС, который станет новым практическим инструментом, 
заменяющим двусторонние Планы действий в политико-экономических отношениях между 
Евросоюзом и республиками Южного Кавказа. 

Данное соглашение, с одной стороны, способствовало бы значительному росту 
экономической помощи со стороны ЕС, а с другой, придало бы политическому диалогу с ЕС 
более конструктивный характер. Это, в первую очередь, изменило бы отношение Европейского 
Союза к Азербайджану в том смысле, что Азербайджан перестал бы рассматриваться как просто 
страна – партнер, а приобрел бы особое значение, как страна – потенциальный кандидат на 
вступление в ЕС. Такого рода соглашение подразумевало бы создание свободной торговой зоны 
без каких-либо торговых барьеров, что, в свою очередь, способствовало бы увеличению объема 
торговли между ЕС и Азербайджаном. Помимо этого, более углубленное сотрудничество в 
целях доступа к разработке высоких технологий, совместная деятельность в научно-
исследовательских центрах Европы, а также облегчение гражданам Азербайджана получения 
образования в ведущих европейских университетах – все это существенно повысило бы 
качество образования и услуги здравоохранения в нашей стране. 

Предпосылки для такого рода предложения со стороны Азербайджана уже созрели. 
Азербайджан неукоснительно выполняет все обязательства по СПС и ЕПС. По основным 
критериям, поставленным ЕС перед странами, претендующими на возможное членство в ЕС 
(Копенгагенские критерии), Азербайджан имеет не плохие возможности в перспективе 
вступить в ЕС. По некоторым экономическим показателям, а именно по уровню 
экономического роста и по низкому уровню инфляции, Азербайджан опережает даже 
некоторые страны-члены Евросоюза.  

Однако подписание такого рода соглашения возложит на Азербайджан еще большую 
ношу обязательств, чем при вступлении в Совет Европы. Наряду с политическими 
обязательствами, такого рода соглашение подразумевает также и экономические 
обязательства. Необходимо будет провести ряд коренных реформ в области 
законодательства. Для проведения необходимой реструктуризации потребуются 
значительные капиталовложения и экспертиза в данной области. Было бы целесообразным 
обратиться к Комиссии ЕС за соответствующей помощью для проведения необходимых 
преобразований. 

Приглашение в Азербайджан экспертной группы ЕС для изучения структур, 
требующих реформирования, могло бы стать началом подготовительного этапа до 
подписания соглашения об ассоциированном членстве. По результатам проведенной 
экспертизы можно было бы составить перечень областей, нуждающихся в реформировании. 
Затем совместно с экспертной группой из Комиссии ЕС подготовить соответствующие 
проекты по реструктуризации, и после чего обратиться в ЕС за финансовой поддержкой в 
проведении этих преобразований. По истечении определенного времени и проведении 
должных реформ можно было бы серьезно говорить об ассоциированном членстве в ЕС. В 
этом аспекте подписание такого рода соглашения будет одобрено и самим ЕС.  

Ещё одна проблема, препятствующая интеграции – нерешённость многолетнего 
армяно-азербайджанского, нагорно-карабахского конфликта. Несмотря на продолжающуюся 
агрессию со стороны Армении, на сегодняшний день ООН, Советом Европы, ЕС, 
Организацией Исламской Конференции и другими международными организациями были 
приняты ряд резолюций, решений и иных официальных документов, в которых отражается 
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факт оккупации Арменией азербайджанских земель, составляющих двадцать процентов 
территорий Азербайджана. 

Несмотря на все эти трудности, Азербайджан, являясь ведущим лидером на Южном 
Кавказе, геополитическим, энергетическим и транспортным мостом между Европой и 
Азией, день ото дня вселяет уверенность в то, что в ближайшей перспективе спектры 
направлений экономических и политических связей между Евросоюзом и нашей страной 
станут шире, а оценка Европейского Союза Азербайджана, как долгосрочного партнёра, 
будет служить ускорению данных процессов. 
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Nnurlan alievi 
samxreT kavkasiaSi evrokavSiris politikis  

ZiriTadi mimarTulebebi 
reziume 

 
movlenebma, romlebsac adgili hqonda ssrk-is daSlis dros da rom-

lebmac ganapirobes msoflio politikuri rukis Secvla, miipyres ara mxo-
lod aSS-is, aramed evrokavSiris qveynebis yuradReba. evrokavSirma daiwyo 
`aRmosavlur-evropuli politikis~ gatareba, romelic efuZneboda, erTi 
mxriv, ekonomikuri urTierTdaxmarebis kavSirTan saqmian urTierTobebs, 
xolo, meore mxriv, SeTanxmebebs calkeul qveynebTan vaWrobisa da ekonomi-
kuri TanamSromlobis sferoSi  
 
 

Nurlan Aliyev 
Main Tendencies of EU Policy in the Southern Caucasus 

Summary  
 
The events which have presaged changes of the political world map due to the process of 

the USSR disintegration drew attention not only of the USA, but also of the EU countries. The 
European Union started construction of "The East- European policy", based, on the one hand, on 
purely business relations with the Council of Economic Mutual Aid (CEMA), and on the other 
hand, on agreement on issues about trade and economic cooperation with the certain countries. 
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Ульвия Аббасова 
(Азербайджан) 

 
К ВОПРОСУ О ВЛИЯНИИ ЭНЕРГЕТИЧЕСКИХ ФАКТОРОВ НА СИСТЕМУ 

МЕЖДУНАРОДНЫХ ОТНОШЕНИЙ  
 

Глобальные факторы влияют на стратегию внешней политики ЕС в отношении 
энергетической безопасности. Эти факторы различаются по своей значимости и 
возникновению- это, прежде всего, внутренние и внешние факторы. 

Внутренние факторы предопределяются энергетическими ресурсами ЕС, 
внутренним курсом в области энергетической безопасности механизмами его претворения в 
действие. 

Внешние факторы же формируются под воздействием и влиянием политических и 
экономических процессов соседних стран и в целом мирового пространства. 

Поступательное развитие мировой энергетики ведет к увеличению влияния 
энергетических факторов на систему международных отношений, на мировую экономику и 
геополитику. Как известно, после первого энергетического кризиса середины 70-х гг. 
энергетический фактор стал играть в мировой политике не меньшую роль, чем военный, что 
привело к формированию и дальнейшему развитию энергетической дипломатии ряда 
ведущих государств мира. Ее важной особенностью стало тесное взаимодействие 
внешнеполитических ведомств и компаний, а также активная роль самих компаний на 
международной арене в качестве самостоятельных «игроков». В течение последних 
десятилетий наблюдается развитие концептуальных основ и механизмов реализации 
энергетической дипломатии в многостороннем и двустороннем форматах.  

В начале XXI в. существенно вырасли масштабы мировой торговли энергетическими 
ресурсами, что привело к тому, что увеличивающиеся объемы этих ресурсов пересекают все 
больше границ по пути от добывающих регионов до потребительских рынков. 
Соответственно растет количество и усложняется география международных транзитных 
систем, надежность которых испытывает воздействие технологических, политических и 
экономических рисков. Для обеспечения бесперебойного и надежного функционирования 
энергетического сектора экономики в целом и международных транзитных маршрутов в 
частности необходимо формирование соответствующей международно-правовой базы не 
только на двусторонней, но и многосторонней основе. В этой связи большое значение может 
иметь разработка Транзитного протокола к Энергетической хартии. В практике 
энергетической дипломатии проблемы международного транзита возникают все чаще и 
чаще. Значительная доля энергоресурсов, поставляемых на европейский рынок, пересекает 
несколько государственных границ. Таким образом, возникает вопрос о регулировании 
проблем, связанных с транзитом энергоресурсов на основе международного права. Также 
стоит особенно выделить как отдельный фактор, влияющий на энергетическую дипломатию, 
внутреннее право ЕС в энергетической сфере. 

В качестве основополагающих документов, характеризующего основные цели и 
методы единой энергетической политики ЕС, были выбраны Сообщение Еврокомиссии 
«Энергетическая политика для Европы» и принятый на его основе одноименный План 
действий (с 2007 по 2009 гг.). Хронологически совпав с моментом вступления в ЕС 
последних государств-членов, эти документы в то же время явились кульминацией в 
формировании нового подхода ЕС к вопросам энергетики, который, с одной стороны, 
обострил противоречия внутри ЕС по вопросам энергетики, а с другой, потребовал от стран-
членов Союза скорейшей консолидации их энергетических политик (1).  
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Ограниченность собственной ресурсной базы Европы обусловливает существенную 
зависимость стран Евросоюза от внешних энергетических поставок, поэтому в настоящее 
время обеспечение энергетической безопасности диверсификации импорта энергетических 
ресурсов становится стратегической задачей для Европейского Союза. Новый подход к 
формированию энергетической политики потребовал от стран-членов ЕС создания единой 
энергетической дипломатии. Так, в Сообщении Еврокомиссии «Энергетическая политика 
для Европы» впервые было выдвинуто требование ко всем странам – членам ЕС во всех 
внешних сношениях по энергетическим вопросам выступать единым голосом, «…налаживая 
эффективные партнерские отношения, чтобы превратить их в выразительную внешнюю 
политику». С этой точки зрения, странам ЕС нужны были надежные партнеры, которые 
могли бы диверсифицировать источники энергии и минимизировать их зависимость от 
России. Нефтяная стратегия, заложенная общенациональным лидером Азербайджана 
Гейдаром Алиевым помогла нашей республики предстать перед мировым сообществом в 
роли надежного партнера, что не могла пройти мимо внимания европейских держав. Этот 
фактор играет важную роль в инициировании проекта Набукко, где Азербайджану 
отводится существенная роль. 

Проекты создания двух конкурирующих газопроводов – «Набукко» (названный в 
честь классической оперы знаменитого итальянского композитора Джузеппе Верди) и 
«Южного Потока» стали чуть ли не самыми популярными темами для всевозможных 
обсуждений.  

Азербайджан, являясь важнейшим элементом в строительстве «Набукко», может 
выступить как в роли транзитной строны, так и в роли поставщика. По словам министра 
промышленности и энергетики Азербайджана Натига Алиева, «Азербайджан заинтересован 
в реализации данного проекта, и чем ближе организаторы будут к его реализации, тем 
активнее страна подключится к обсуждению условий участия в нем» (2).  

Для справки отметим что, строительство газопровода "Набукко", стоимостью 7,9 
миллиардов евро намечено на 2011 год. Первые поставки газа - в 2014 году. Максимальная 
мощность трубопровода составит 31 миллиард кубометров в год. Участниками проекта 
являются австрийская OMV, венгерская MOL, болгарская Bulgargaz, румынская Transgaz, 
турецкая Botas и немецкая RWE, каждый из которых обладает равными долями - по 16, 67 
процентов. 30 процентов от общей стоимости проекта будет инвестироваться акционерами 

Nabucco Gas Pipeline Inte-
rnational, оставшиеся 70 пр-
оцентов будут оплачены за 
счет кредитов. 

"Наш проект не 
направлен на то, чтобы 
составить в будущем конк-
уренцию российским газо-
проводам", - заявил в своем 
недавнем интервью турец-
кому печатному органу Hur-
riyyet исполнительный дире-
ктор проекта "Набукко" Рей-
нхард Митчек. Поскольку, 

как утверждает Митчек, европейский энергетический рынок продолжает активно развиваться, 
место найдется для всех Какое завтра у "Набукко"? (3). "Проект обязательно будет реализован. 
Уже подписано межгосударственное соглашение, проводятся инженерные работы. Мы верим в 
свое начинание", - сказал Рейнхард Митчек.  
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Разрешение газовой проблемы между Азербайджаном и Турцией дает больший 
оптимизм на скорейшую реализацию данного проекта. Подписанный договор между двумя 
странами 7 июня 2010 года помогла решить все спорные вопросы, в результате чего 
азербайджанский газ будет поступать в Турцию по цене, ниже российской. Однако при этом 
стороны не сообщили, по какой цене Турция будет покупать газ у Азербайджана. Следует 
отметить, что Азербайджан и Турция подписали три отдельных протокола по газовому 
вопросу. 

Россия, со своей стороны, предлагает альтернативы "Набукко" - проект Nord Stream 
(газопровод в обход Балтийских стран и Польши) и проект 'South Stream' (газопровод в 
Австрию, в обход Украины). Однако эти проекты не соответствуют основному требованию ЕС - 
диверсификации поставщиков. Кроме того, они только усилят экономическую зависимость 
стран ЕС от России, что не в интересах Евросоюза, учитывая еще газовые конфликты между 
Россией и Украиной, а также недавний инцидент с Белоруссией, связанный с задолжностью 
Минска по газовым поставкам, отчего также пострадали страны ЕС.  

Nabucco – не единственный способ Евросоюза защититься от России. Еще €80 млн 
ЕС выделит на строительство терминала по приему сжиженного природного газа (СПГ) в 
Польше (4). Кроме Польши, такой терминал строит Хорватия. Такую же сумму ЕС даст на 
подготовку восточноевропейских газопроводов к реверсному использованию - в обратном 
направлении. Эти деньги получат Польша, Чехия, Австрия, Литва, Латвия, Венгрия, 
Словакия и Румыния. Сейчас газ через эти страны идет только с востока на запад. Если он 
пойдет в обратную сторону, Восточная Европа больше не будет зависеть от российского 
газа, а сможет получать сжиженный газ из Катара, Норвегии, Алжира или Тринидада и 
Тобаго. Глава East European Gas Analysis Михаил Корчемкин говорит, что в перспективе это 
может быть чревато для России потерей не только восточноевропейского рынка, но даже 
Украины - самого крупного потребителя российского газа.  

Объем сжиженного газа на европейском рынке в ближайшее время будет расти 
огромными темпами. Это связано со сланцевой революцией, которая произошла в США в 
прошлом году. Там резко выросло производство сланцевого газа, и США отобрали у России 
первое место в мире по газодобыче - 745,3 млрд м³ против 582,9 млрд м³ (4).  

При достаточно небольшом уровне потребления энергии каждым из государств-
членов ЕС (особенно по сравнению с такими странами, как США и Китай), только Евросоюз 
в составе 27 государств, выступающий «единым голосом» от имени всех стран-членов ЕС, 
может иметь какие-либо рычаги влияния на поставщиков энергии на мировой рынок.  

А учитывая планы ЕС по дальнейшему снижению уровня потребления и, кроме того, 
глобальную конкуренцию за ресурсы, резкое усиление которой было предсказано 
Международным энергетическим агентством (МЭА), подсчитавшим что к 2030 г. мировой 
спрос на нефть возрастет на 41%, утрата государствами-членами ЕС позиций 
стратегического торгового партнера может обернуться для Европейского Союза 
«политическими и экономическими рисками». При этом принципиальная поддержка усилий 
по обеспечению единства дипломатических действий со стороны Новой Европы легко 
объяснима, т. к. страны Центральной и Восточной Европы, с одной стороны, продолжают 
испытывать страх перед политикой России (в том числе и как «великой энергетической 
державы»), а с другой, обладают значительно меньшим политическим весом (нежели 
государства Старой Европы), чтобы обеспечить себе выгодные условия при заключении 
торговых договоров в области энергетики. Кроме того, уровень потребления энергии в 
Новой Европе значительно ниже, чем у их западных партнеров по Европейскому Союзу, что 
лишает эти страны привилегированного статуса стратегического торгового партнера. 

Таким образом, диверсификация источников энергии и минимизация зависимости от 
России является приоритетным вопросом для стран Европейского Союза в деле 
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энергетической безопасности. С этой точки зрения, центральной проблемой, на наш взгляд, 
выступает согласование разносторонних и порой противоречивых интересов в сфере 
энергетики между странами Старой и Новой Европы. Несмотря на положительные отзывы 
Еврокомиссии об успехах единой энергетической дипломатии Союза (ЕС уже выступает 
единым голосом при обсуждении международных соглашений, главным образом в сфере 
торговли), между странами членами ЕС в области их сношений с третьими странами по 
вопросам энергетики в настоящее время существует больше противоречий, чем когда-либо. 
Европейскому Союзу удастся добиться значительных результатов в энергетической сфере 
(как на внутреннем, так и на мировом уровне) лишь в том случае, если странам-членам ЕС 
удастся с успехом пройти сложный период консолидации своих энергетических политик, и 
действительно выступить «единым голосом» на мировой арене. С этой точки зрения ЕС 
должна найти в себе силы и политическую волю чтобы прийти к общему соглашению о 
финансировании альтернативных проектов, в частности Набукко. Английская газета 
«Индепендент» опубликовала недавно статью с заголовкой где автор утверждает что 
«европе необходимо заручиться поддержкой Азербайджана, если она хочет видеть 
"Набукко" чем-то большим, чем пустой трубопровод». Автор статьи отмечает, что 
Азербайджан с его природными ресурсами может сыграть важную роль в ослаблении 
контроля России над энергетикой ЕС, если будут проложены и пущены новые 
трубопроводы (5). 

Таким образом, основными внешними и внутренними факторами, влияющими на 
энергетическую политику ЕС являются глобальные климатические изменения и ускорение 
процессов потепления, увеличение численности населения в процессе расширения, усиление 
экономического потенциала и увеличения спроса на энергию, утверждение единого рынка, 
нестабильность цен на нефть т.д, которые привели к динамичности данной стратегии. 
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statiaSi Seswavlilia evropis energopolitikis Tanamedrove sakiTxe-
bi da ramdenime qveynis mcdeloba upasuxon energogamowvevebs. evrokomisiam 

konsultaciebi gamarTa evrokavSiris momaval energopolitikaze 2011–2020 
wlebSi. naSromSi aRniSnulia azerbaijanis roli axali strategiis ganxor-
cielebaSi. mimdinare situaciis Semswavleli specialistebi da eqspertebi 



 171

amtkiceben, rom meti energousafrTxoebisTvis evrokavSirma mravalferovani 
unda gaxados Tavisi energowyaroebi axali alternatiuli marSrutebis sa-
SualebiT da minimumamde daiyvanos damokidebuleba ruseTze. 
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Summary  

 
 The author of this article, which is entitled “Energy security of the EU states: main 
challenges and the ways to settle them”, has studied current issues of the European energy policy 
and the efforts of member-states to tackle energy challenges. The European Commission has 
launched a large consultation on the future of the EU’s energy policy for 2011-2020. The author 
has tried to find out the role of Azerbaijan in the new strategy concept. The researches and the 
analysis of current situation have shown that for more guaranteed energy security the EU has to 
diversify its energy sources through construction of new alterative routs and minimizing its 
dependence on Russia. Besides, the EU countries should also lift the discrepancies in opinions and 
work on establishment of unified energy policy.  
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ПЕРСПЕКТИВЫ РЕШЕНИЯ ПРОБЛЕМЫ СТАТУСА КАСПИЙСКОГО 

МОРЯ С  ПОЗИЦИЙ ПРИКАСПИЙСКИХ СТРАН 
 

"Разделяющее нас Каспийское море, является 
 морем дружбы и сотрудничества" 

Ильхам Алиев  
 

После 1990 года в перечень актуальных проблем геополитической ситуации региона 
добавился и вопрос статуса Каспийского моря. С самого начала противоречивые подходы и 
идеи относительно этого вопроса прибрежных стран превратились в единственный фактор 
препятствующий решению проблемы. Однако анализируя ход событий можно отметить, что 
многочисленные дипломатические усилия и напряженные политические процессы не 
повлияли на дружеские отношения прикаспийских государств. Что сыграло большую роль 
для упрочения региональной стабильности и взаимного сотрудничества. С другой стороны 
решение проблемы потребовало приложения совместных усилий для поиска и принятия 
единой концепции. В целом, позицию стран по статусу Каспийского моря кратко можно 
охарактеризовать следующим образом:  

На начальной стадии российская сторона выступала с позиции что права на Каспийское 
море и его природным ресурсам принадлежат исключительно прикаспийским государствам. 
Предложенные несколько раз различные варианты были далеки от реальности и проявлялись 
как российские национальные интересы. Наконец, выдвинув принцип "дно делим - вода 
общая" фактически признала суверенное право государств на Каспийском море.  

Иран с самого начала заявлял о равноправности всех стран Каспийского бассейна. 
Позиция иранской стороны отличается от позиций других четырех прикаспийских стран, это 
идея раздела Каспийского моря по принципу справедливости на пять равных 20 процентных 
частей и совместная эксплуатация «спорных» месторождений - альтернативный вариант, 
который не поддерживается другими странами. По мнению исследователей, позиция Ирана 
играет роль одного из факторов препятствующему решению проблемы до сегодняшнего дня. 
В последующие годы в ходе процесса Россия, не демонстрируя жесткой позиции, пришла к 
необходимости решения проблемы (5, 42). 

В 1998 году Азербайджан, Казахстан и Россия подписали договор о разделе дна 
Каспийского моря, что проистекало из этой необходимости. Согласно этому договору 
подтверждалась принадлежность каждой из сторон акватории и водной поверхности. Иран 
же в целом, до сих пор, основываясь на противоположной идее, разделе Каспия на пять 
частей, заявляет, что воды Каспия должны быть распределены равными долями по 20 
процентов между всеми пятью странами. В мире нет подобной практики по данной позиции 
и нет ее в научной литературе, и она не зафиксирована в правовых нормах. И кроме того она 
не соответствует географическому положению Каспия. Обычно самым справедливым 
разделом считается срединная линия проведенная по прямым координатам от береговой 
полосы страны. Что регулируется международными правилами, исторической практикой 
политических договоров, существующим опытом. Предложение Ирана не соответствует ни 
одному из них. Иран и сегодня не соглашается с этим. В результате, не реализуется 
проблема, широкому обсуждению которой были посвящены три встречи вв ерхах. Отметим, 
что поначалу в основе позиции Казахстана лежало изменение ряда статей Конвенции 
морского права принятой ООН в 1982 году. С другой стороны, объективный подход к 
практике Монреальского договора позволяет конкретизировать взгляды на Каспийскую 
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проблему. С этой точки зрения, позиция страны была выражена как раздел морского дня по 
срединной линии между странами, и суверенное право каждой страны на природные 
ресурсы в своей зоне (3, 118). 

Как и другие прикаспийские страны, Туркменистан продемонстрировал ряд позиций и 
свое отношение к проблеме. То выступая с предложением о разделе Каспийского моря 
частично или полностью и по дну и по воде на национальные сектора, то выступая с 
поддержкой позиции Ирана о разделе на пять равных частей, затем снова перейдя на 
позиции проведения срединной линии национальных секторов, заявлял необъективные 
претензии по принадлежности некоторых нефтегазовых месторождений. А в некоторых 
случаях выражал категорический протест против проведения на Каспии разведочных и 
эксплуатационных работ. Все это способствовало проведению новых обсуждений и 
затягивало время.  

Наконец, позиция Азербайджана, сторонника поэтапного решения вопроса правового 
статуса Каспийского моря, основанная на общепризнанных принципах международного 
права, по принципу проведения срединной линии между прибрежными государствами, с 
признанием исключительного суверенного права соответствующей страны в своем секторе 
на минеральные ресурсы и хозяйственно-экономическую деятельность. Почти 20 лет, как 
Азербайджан учитывая реальность сложившуюся на основе общепринятых международных 
принципов и исторического опыта представил единую концепцию, призвав все прибрежные 
страны следовать этому принципу. С годами, позиция Азербайджана послужила причиной 
переходя другими прикаспийскими странами к объективным позициям, характеризовалась 
важными результатами региональной стабильности и безопасности вне национальных 
интересов. Конечно, в вопросе статуса Каспия отчетливо были видны столкновения 
интересов. Например, Туркменистан несколько лет поддерживал позицию Ирана. После 
смерти Туркменбаши, Гурбангулу Бердымухаммедов уяснив необходимость занятия более 
четкой и прагматичной позиции и стал придавать значение активному сотрудничеству. 
Отныне ряд претензий выдвигаемых в период Туркменбаши, были сняты. То есть, 
Туркменистан, Казахстан и Азербайджан более приблизились к общей позиции по этому 
вопросу (2, 64). 

Необходимо отметить, что хотя Россия согласилась с позицией Азербайджана и 
Казахстана, но события последних времен изменили ее позицию. Причиной тому, планы по 
реализации транскаспийского подводного газопровода по доставке туркменского газа в 
Европу. Европейский Союз, поддерживая Туркменистан в этом вопросе, создает условия, 
при которых Россиия остается вне процесов в регионе. Поэтому, президент России 
Владимир Путин на саммите 6 июня 2012 года в рамках Шанхайской Организации 
Сотрудничества, во время встречи с президентом Ирана Махмудом Ахмединеджатом 
напомнил, что юридический статус Каспия еще не решен окончательно. Никто не может 
больше заинтересованным в решении этого вопроса, чем прикаспийские страны в решении 
этой проблемы. Называя Иран «традиционным партнером» В.Путин подчеркнул, что эта 
страна является ближайшим союзником в сфере каспийского сотрудничества. Подобное 
высказывание российского президента означало выступление против планируемых крупных 
газовых проектов в Азерабйджане и в регионе: "Проект транскаспийского газопровода 
является одним из таких. Данный проект предусматривает доставку туркменского газа на 
европейский рынок. Россия же выступает против этого. В данном случае, по нашему 
мнению политическим фактором является нежелание России иметь конкуренцию в виде 
азербайджанского или туркменского газа. Однако, еще в начале 2000 года между 
Азербайджаном, Казахстаном и Россией были подписаны договора о разделе водной 
поверхности Каспия и его природных ресурсов. Можно заявить, что согласно этому 
договору, эти три страны разделили между собою относящуюся к ним часть Каспийского 
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моря, как минеральные ресурсы так и определив водные границы. Тем самым бурение 
нефтегазовых скважин и прокладка трубопроводов не должны порождать конфликты (1, 4-
8). Однако политические интересы стали причиной обострения ситуации.  

Так, газопровод предусматривающий доставку по дну Каспийского моря туркменского 
газа и азербайджанского газа с «Шах-Дениз-2» и других месторождений в Европу имеет 
большое стратегическое значение для региона. Газопроводный проект, с примерно 30 
миллионами кубометрами газа уменьшает зависимость европейского рынка от России. А 
Россия, как известно при помощи газа решает политические проблемы". В продолжение 
этого, именно с этой точки зрения, представитель Министерства Иностранных Дел России 
находясь в Тегеране заявил о недопустимости реализации какого-либо международного 
проекта до определения юридического статуса Каспийского моря. Затем обсуждение статуса 
Каспия на встрече Шанханской пятерки, дает основание заявить о появлении 
противоречивых моментов в ее позиции. В ходе последних событий Иран 
продемонстрировал солидарность с Россией в этом процессе. Отслеживая 
последовательность событий связанных с статусом Каспия мы становимся свидетелями 
совпадения этого с позицией 1994 года. Что само по себе объясняется проявлением 
национальных интересов. Из-за длительного не решения проблемы, этот фактор сыграл 
свою роль. В целом в позиции Азербайджана отражены некоторый опыт и историческая 
реальность относительно статуса Каспия.  

Впервые в 1970 году при обсуждении раздела советской части Каспийского моря 
министерство нефтяной промышленности СССР разделило соответственно сухопутным 
границам между Россией, Казахстаном, Азербайджаном, Туркменистаном и сектор Ирана 
определенный государственной границей. Во время это раздела за основу был принят 
принцип срединной линии вытекающий из географического положения Каспия, и 
общепринятой международно-правовой практики (6, 23). 

До распада СССР правовую ситуацию на Каспии регулировало данное соглашение. 
После распада СССР суверенные государства стали правопреемниками этого раздела. 

Второе, часто в вопросе статуса Каспия апиелируют к советско-иранских договорам 
1921 и 1940 годов, при том что содержание статей этих договоров не соответствуют разделу. 
Хотя, действительно, в статье 3 договора указывается, что Каспийское море является Ирано-
Российским и свободным для судоходства и рыболовства. Необходимо отметить, что 
иранская сторона, принимая за основу эту статью, отмечает важность использования 
Каспийского моря по принципу кондоминимума. Однако можно заметить, что после 
подписания договора в вопросе эксплуатации Каспия никогда не использовался принцип 
кондоминимума. Во всех заключенных договорах отсутствует статья подтверждающая 
прямую или косвенную собственность СССР и Ирана на Каспийском море. Отсутствие этого 
опыта показывает невозможность применения на современном периоде принципа 
кондоминимума. Тут присутствуют лишь свободные торговые связи и судоходство. 
Поэтому, в 1949 году СССР приступив в разработке нефтяных месторождений на 
Каспийском море не советовался с Ираном и не спрашивал у него разрешения. Тогда Иран 
не выразил свой протест в какой-либо форме. Во вторых, еще в 1970 год решением 
министерства нефтяной промышленности СССР была осуществлена практика раздела 
Каспия на национальные сектора (7, 161). Согласно этому разделу приблизительно 70 млн. 
кв. км. достались Азербайджану, 80 млн. кв. км. – Туркменистану, 60 млн. кв. км. – России, 
105 млн. кв. км. Казахстану и 55 млн. кв. км. оставалось у Ирана. С осуществленным данным 
разделом Иран был ознакомлен и в Тегеран была отправлена топографическая карта 
отражающая раздел. Тогда официальный Тегеран не выразил протеста по поводу данного 
раздела. В- третьих, в этом вопросе проявляется и географическое положение Каспия и 
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политика, проистекающая из доктрин политических режимов. Так, например, любой водоем, 
не имеющий естественной связи с мировым океаном, именуется озером.  

Общепринятая в мире эта географическая аксиома полностью соответствует и 
Каспийскому морю. С другой стороны, необходимо отметить, что как указывалось в 
советских учебниках и большой советской энциклопедии Каспийское море является самым 
большим озером в мире, но так как в те времена в советской правовой науке отсутствовало 
понятие пограничного озера и преобладания в советской международно-правовой доктрине 
концепции внутреннего моря, стало причиной того что некоторые авторы стали считать 
Каспий внутреннем морем. Таким образом, принимая во внимание все эти факторы, можно 
прийти к выводу, что Каспийское море пограничное озеро. Ученый правовед Р.Ф. Мамедов 
объясняет географический статус Каспия следующим образом: "Омывающее берега двух или 
более стран и не имеющее естественной связи с мировым океаном водоемы, также 
обладающее независимым правовым статусом и соответствующим режимом определенным 
конкретными международными договорами приозерных государств с точки зрения 
международного права должны считаться пограничными озерами" (4, 8). Вместе с тем, 
необходимо отметить, что при детальном ознакомлении с Советско-Иранскими договорами 
можно заметить что этими документами в основном регулируются вопросы рыболовства и 
судоходства. В этих договорах не содержится положений об разработке и принадлежности 
энергетических ресурсах Каспия. Поэтому, при определении статуса каспийского моря 
следует исходить из существующей практики и сложившихся международно-правовых норм. 
По своему формату и содержанию в этом вопросе можно выделить четыре основных этапа. 

- Первый этап, с 1991 по 1994 год. Ознакомление с проблемой, отдельные обсуждения 
на основе изучения существующей практики. В этот период страны не обладали 
какой-либо концепцией по Каспию. Однако, оценивая важность Каспия, выступали с 
необоснованными нотами и заявлениями. Первые обсуждения проходили именно в 
таком формате.  

- Второй этап, с 1994 по 1996 год. Возрастание противоречивых мнений, попытки 
вернуть утраченные позиции. Этот процесс начался с заявления МИД России о 
непризнании подписанного 24 сентября 1994 года "Контракта века", тройка Россия, 
Туркменистан и Иран начали выдвигать различные формы раздела Каспия. 

- Третий этап, с 1996 по 2000 год. Период широких обсуждений. Изучение 
существующих правовых норм и попытка их применения. В этот период благодаря 
искусной дипломатии Азербайджана противная сторона взяв за основу на 
переговорах по Каспию правовые нормы и принципы выдвигает необходимость 
нахождения решения. были сформированы ряд первоначальных концепций, были 
сделаны первые шаги по применению принципа секторального деления 
(Соответствующие соглашения между Россией и Казахстаном, Казахстаном и 
Турменистаном). 

-   Четвертый этап. Последующий период с 2001 года. В этот период взгляды на 
проблему конкретизировались, усилилось стремление к взаимному сотрудничеству, 
усилилась роль дипломатических миссий в решении проблемы. Позиция по 
превращению Каспия в море дружбы и сотрудничества заняла основное место в 
обсуждениях и стороны подписали юридические документы с базовыми принципами 
секторального деления. На этом этапе первый такой шаг сделали Азербайджан и 
Росия.  

Беря вышеизложенное за основу видно что позиция Азербайджана что Каспий 
пограничное озеро и правильным является раздел его на национальные сектора как это 
предлагает азербайджанская сторона своей объективностью и сегодня сохраняет свою 
актуальность.  
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- Каспий международное пограничное озеро.  
- Каспий должен быть разделен по принципу срединной линии на 

национальные сектора.  
- Раздел Каспий на национальные сектора основывается на практике СССР 

и произведенному в то время разделу (согласно осуществленному 
разделу 1970 года). Поскольку уже имеется соответствующее деление 
прикаспийские страны могут вести работы в своих секторах уже до 
определения статуса Каспия.  

На данный момент против этой позиции Азербайджана выступают Туркменистан и 
Иран со следующими аргументами. 

- Каспий является уникальным закрытым водоемом и это общее достояние 
прикаспийских стран.  

- Каспий должен быть поделен между всеми прикаспийскими странами по 
принципу равных 20 процентов.  

Таким образом, наличие политических интересов стран вокруг проблемы, по нашему 
мнению снова тормозит процесс укрепления отношений мира и сотрудничества в 
Каспийском регионе. Ход событий показывает, что "Россия совместно с Турцией 
прокладывает по дну Черного моря газопровод "Голубой поток". А теперь хочет, чтобы без 
ее участия ни одно каспийское государство не прокладывало по дну Каспийского моря ни 
один трубопровод (8.СИО)  

Россия не желает присутствия в регионе США и неоднократно заявляет об этом: 
"Однако на этот раз Россия предприняла более решительный шаг не характерный ее 
позиции. В открытой форме заявив, что на Каспии господствует лишь она и без ее согласия 
невозможно никакое участие, и не допущение присутствия здесь внешних сил является ее 
национальным интересом. Что с точки зрения развития глобализации мира и трансформации 
границ очень опасный шаг. С другой стороны наличие на Каспии обширных запасов 
карбогидрогенов, прохождение тут ряда транскаспийских морских и транспортных проектов 
и участие в этих проектах не только прикаспийских государств, но и более обширная их 
география позволяют заявить, что в будущем, в вопросе статуса Каспия нет необходимости в 
гегемонии или позволения одного какого либо государства. Каспийское море должно 
превратиться в зону сотрудничества и прикаспийские страны должны использовать ее для 
максимального развития региона.  
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sanan gasanovi 
kaspiis zRvis statusis problemis gadaWris perspeqtivebi 

 kaspiis qveynebis poziciidan 
reziume 

 
statiaSi ganxilulia kaspiis zRvis iuridiuli statusis gansaz-

Rvris problemasTan dakavSirebuli sakiTxebi. am problemis gadaWraSi mo-
nawileobs kaspiis xuTi qveyana. detalurad aris naCvenebi maTi midgoma.  

 
 

Sanan Gasanov 
The Caspian Sea Status Solution Prospects from the position of Caspian Fountries 

Summary 
 
 The article covers the issues of solving the problem of the Caspian Sea legal status. It 
also deals with negotiation positions of the participating countries which are presented. Approaches 
and ideas of all five Caspian countries are investigated. Stage-by-stage division of chronology of 
negotiation process is made. The article also studies numerous diplomatic efforts and influence of 
political processes on the course of events on consensus development. It is noted that elimination of 
contradictions will open big prospects for consolidation of regional stability and mutual 
cooperation in Caspian region. 
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samarTalmcodneoba _ JURISPRUDENCE _ 
ПРАВОВЕДЕНИЕ 

 
 

ia xarazi, avTandil xazalia 
(saqarTvelo) 

 
sagadasaxado kodeqsis zogierTi samarTlebrivi aspeqtis Sesaxeb 

(saqarTvelos sagadasaxado kanonmdeblobaSi cvlilebebis  
Setana-problemebi da Taviseburebani) 

 
bolo periodSi saqarTvelos sagadasaxado politika viTardeba sa-

yovelTaod aRiarebul saerTaSoriso-samarTlebriv normebsa da praqtikas-
Tan harmonizaciisa da unifikaciis mimarTulebiT. aq, am SemTxvevaSi, upir-
velesi primati ganekuTvneba sagadasaxado kodeqssa da mis safuZvelze mi-
Rebul mniSvnelovan kanonqvemdebare aqtebs, miRebuls saqarTvelos mTav-
robisa Tu Sesabamisi organoebis mier. saxelmwifo emyareba ra konkretul 
iuridiul aqtebs, adgens sagadasaxado kodeqsis fuZemdeblur principebs. 
`saqarTvelos sagadasaxado kodeqsi am bolo dros araerTi novaciiT gamo-
irCeva, romelic imedia momavalSi xels Seuwyobs saxelmwifo organoebsa 
da bizness Soris saqmiani, partnioruli, civilizebuli urTierTobis Camo-
yalibebas, romelzec mniSvnelovnadaa damokidebuli qveynis ekonomikuri 
gaZliereba da TiToeuli moqalaqis keTildReoba~.1 cxadia, qveynis Semdgo-
mi ganviTarebisaTvis, ekonomikuri berketebis srulyofisaTvis, biznesis 
seqtoris ganviTarebisaTvis, udavod, gansakuTrebuli mniSvneloba aqvs sa-
gadasaxado kodeqsis muxlebs, romlebic wina sagadasaxado kodeqsTan Se-
darebiT ufro miaxloebulia evropul sagadasaxado kanonmdeblobasTan. 

udavo WeSmaritebaa, rom samyaroSi srulyofili da idealuri arafe-
ri ar arsebobs da, bunebrivia, sagadasaxado kodeqsic ver iqneba srulyo-
fili. rudolf fon ieringis xatovani gamoTqma _ `kanonmdebeli unda az-
rovnebdes rogorc filosofosi da laparakobdes rogorc glexi~ _ idea-
luri moTxovna iyo kanonis teqstisadmi, risi srulad dajereba mis avtor-
sac ki ar SeeZlo. `ieringiseuli utopizmi iyo maria terezas `eqsperimen-
ti~, romlis Tanaxmadac, yvela kanonproeqti unda waekiTxaT `uWkuo da ga-
unaTlebeli adamianebisaTvis~ da Tu isini ver SeZlebdnen misi Sinaarsis 
gagebas, maSin igi ar unda mieRoT, anu axali kanonproeqti unda Semdgari-
yo~ da igi realobasTan axlos unda yofiliyo, _ aseTi iyo saqarTvelos 
maSindeli premier-ministris gancxadeba sagadasaxado kodeqsis proeqtis 
(igulisxmeba 2004 wlis sagadasaxado kodeqsi) prezentaciasTan dakavSire-
biT. man aRniSna, rom kodeqsis proeqti unda wavakiTxoT saSualo donis 
buRaltrebs da Tu isini ver gaigeben mas, maSin xazi unda gadavusvaT aseT 
proeqtso.2 

                                                 
1 . i. xarazi, saqarTvelos sagadasaxado samarTali, Tbilisi, 2011, gv. 6-7. 
2 b. zoiZe, evropuli kerZo samarTlis recepcia saqarTveloSi, Tb., 2006, gv. 135. 
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bunebrivia, rom sagadasaxado kodeqsSi unda iyos miTiTebiTi norme-
bi, magram kodeqsi ise ar unda gadaitvirTos am normebiT, rom sagadasaxa-
do kodeqsis gamomyenebelT gauWirdeT misi gageba. erTma miTiTebiTma nor-
mam ar unda gvamogzauros dausruleblad sxva miTiTebiT normebSi, ise, 
rom gagviWirdes kodeqsis realobasTan miaxloeba, rac, samwuxarod, xSir 
SemTxvevaSi ucxo rodi iyo adre moqmedi sagadasaxado kodeqsisaTvis da 
igi xSir SemTxvevaSi ucxo rodia Tanamedrove sagadasaxado kodeqsisTvi-
sac. miuxedavad amisa, axlo warsulSi moqmedma sagadasaxado kodeqsma, 
udavod, ZiriTadad Seasrula garkveuli roli saqarTvelos ekonomikuri 
ganviTarebisaTvis Tanamedrove etapze. 

`sabazro ekonomikis formirebis sawyisi periodi xasiaTdeboda aras-
tabilurobiT. yoveldRiuri praqtikidan aSkarad Cans, rom vaWrobaSi arse-
buli mravali normatiuli samarTlebrivi aqtis arsebobam ver SeZlo Tavi-
dan agvecilebina qveynisaTvis aucilebeli saxsrebis gadineba, ekonomiku-
rad araxelsayreli kontraqtebis dadeba, sagadasaxado-sabaJo wesebis dar-
Rveva~.1 

sagadasaxado procesis teqnologiaSi xSiri cvlilebebi ver uzrun-
velyofs sagareo vaWrobis ganviTarebis stabilur pirobebs, rasac qveynis 
ekonomikisaTvis didi mniSvneloba aqvs yovelTvis. sagadasaxado kodeqsi 
miznad isaxavs qveyanaSi axali saerTaSoriso safinanso institutebis Seq-
mnas, romlebic uzrunvelyofen qveyanaSi investiciebis mozidvas, rac, Ta-
vis mxriv, xels Seuwyobs qveyanaSi ekonomikuri efeqtianobis amaRlebas, 
qveynis mdgrad ganviTarebas, qveynis ekonomikuri zrdisaTvis xelSewyobas, 
qveyanaSi saerTaSoriso safinanso centris Camoyalibebas, aseve saqarTve-
los savaWro-satranzito funqciis amaRlebas. 

2011 wlis sagadasaxado kodeqsSi gamovyofdiT iseT momentebsa da 
Taviseburebebs, rac arsebiTia sagadasaxado kodeqsisaTvis, rogorebicaa: 
sagadasaxado politika, saerTaSoriso-sagadasaxado integracia, sagadasa-
xado organoebis gamarTuli muSaoba, saxelmwifo kontroli da zedamxed-
veloba, sagadasaxado davalianebis uzrunvelyofa, wminda sagadasaxado 
bloki, saqarTvelos sabaJo sazRvarze saqonlis ukanono gadaadgilebaze 
kontroli da pasuxismgeblobis zomebis gamoyeneba da sxva. sagadasaxado 
kodeqsSi realizebulia riskebis marTvis koncefcia, romlebic mocemulia 
ganviTarebuli saxelmwifoebis sagadasaxado kanonmdeblobaSi; es niSnavs, 
rom Semosavlebis samsaxurma kontrolis zonaSi unda gaakontrolos ara 
yvelaferi, rac misi gavliT moZraobs, aramed unda airCios miznebi, romle-
bic, ase Tu ise, dakavSirebulia ekonomikis, usafrTxoebis, janmrTelobis, 
inteleqtualuri sakuTrebis riskebTan. saqarTvelos saxelmwifo aRiarebs 
sagadasaxado kodeqsSi Camoyalibebuli debulebebiT sakuTar principebs 
da msoflios wamyvani qveynebis sagadasaxado kanonmdeblobaSi Cadebuli 
sagadasaxado kanonmdeblobis principebs.  

aris ki mzad aseTi kardinaluri cvlilebebisaTvis saqarTvelos Se-
mosavlebis samsaxuri? 

sagadasaxado kodeqsSi am bolo dros Setanili cvlilebebi uTuod 
sasikeTo Zvrebs gvTavazobs, mimarTuls mosaxleobis keTildReobisaken, 
mag.: m. 81(1), `daubegravi minimumi~, romlis Tanaxmad, `fizikuri piri, rom-

                                                 
1 i. xarazi, saqarTvelos sagadasaxado samarTali, Tb., 2011, gv. 7. 



 180 

lis mier xelfasis saxiT miRebuli dasabegri Semosavali kalendaruli 
wlis ganmavlobaSi ar aRemateba 6 000 lars, uflebamosilia am Semosavli-
dan gamoqviTos daubegravi minimumi 1800 lari. zemoT aRniSnul dasabegr 
SemosavalSi ar gaiTvaliswineba sagadasaxado kodeqsis safuZvelze saSe-
mosavlo gadasaxadisagan gaTavisuflebuli xelfasis saxiT miRebuli Se-
mosavali da sxv. migvaCnia, rom cvlilebebi, romlebic Sedis sagadasaxado 
kodeqsSi TavisTavad kargi da misasalmebelia, magram aRniSnuli cvlile-
bebi migvaCnia, rom araarsebiTia, e.w. `wvril-wvrili cvlilebebia, romle-
bic stabilur, efeqtian warmatebebs ver mogvitans. migvaCnia, rom gasaswo-
rebelia is xarvezebic, romlebic hqonda kodeqss misi miRebisTanave, amaze 
araerTxel migviniSnebia gamoqveynebul statiebSic da saxelmZRvaneloSic, 
magram ratomRac aRniSnuli normebi isev Zveleburad `devs~ kodeqsSi. maga-
liTad: miuxedavad imisa, rom aRniSnul muxlSi Sevida cvlileba, igi ma-
inc xarveziani darCa, kerZod: 163-e muxlis b) qvepunqtSi weria: saqonlis 
eqsporti/reeqsporti xorcieldeba maSin, rodesac xdeba deklarireba sa-
qonlis eqsportis/reeqsportis sasaqonlo operaciaSi moqcevis Sesaxeb~. 
SevniSnavT, rom `saqonlis moqceva~ki ar unda eweros kodeqsis Sesabamis 
muxlSi, aramed `saqonlis gaSveba~, radgan eqsportSi saqonlis moqcevis 
dros ar aris dasrulebuli Sesabamisi kontrolis procedurebi. rac See-
xeba saqonlis droebiT Semotanas, am sasaqonlo operaciiT saqonlis Semo-
tanis Tanxa ar aris dRg-Ti dabegvris Tanxa. savsebiT viziarebT g. uridi-
as mosazrebas imis Sesaxeb, rom `am muxls araviTari praqtikuli da admi-
nistraciuli mniSvneloba ara aqvs, radganac droebiTi Semotanis dros 
dRg-iT ibegreba ara importis Tanxa, aramed importis Tanxis mxolod erTi 
komponenti - satarifo Rirebuleba, romelic importis Tanxisagan damouki-
deblad ganisazRvreba~.1 

ratomRac gamousworebel Secdomad iqca sagadasaxado kodeqsSi m. 
199-is d.g) qvepunqti, sadac SaviT TeTrze weria, rom importis gadasaxadi-
sagan Tavisufldeba sahaero transportiT Semotanis SemTxvevaSi erTi ka-
lendaruli dRis, xolo sxva SemTxvevaSi – 30 kalendaruli dRis ganmav-
lobaSi 400 Reri sigaretis an 50 sigaris an 50 sigarilas an 50 grami Tam-
baqos sxva nawarmis (garda Tambaqos nedleulisa) an am zRvruli odenobis 
farglebSi Tambaqos am qvepunqtSi dasaxelebuli nawarmis saerTo woniT 
250 gramis importi; aseve 4 litri yvela saxis alkoholiani sasmelis im-
porti~. SevniSnavT, rom sagadasaxado kodeqsis Sesabamisi muxli xarvezia-
nia da unda gaswordes, rameTu: Tu pirs 30 kalendarul dReSi aqvs ufleba 
gadasaxadis gadaxdis gareSe zemoaRniSnuli saqonliT gadmokveTos saz-
Rvari, migvaCnia, rom 30 kalendaruli dRis ganmavlobaSi igive saxis saqon-
liT sazRvris gadmokveTisas aRniSnuli saqonlis raodenoba igive ar unda 
iyos da misi raodenoba (daubegravi raodenoba) unda gaizardos. SeuZlebe-
lia erT dReSi da 30 dReSi aRniSnuli saqonlis raodenoba, romliTac pi-
ri gadmokveTs sabaJo sazRvars daubegravi raodenobiT, erTnairi iyos. ase-
Tive, identur, uxeS Secdomas aqvs adgili sagadasaxado kodeqsis muxli 
194-is SemTxvevaSi, sadac saubaria (p. `b~) CaTvlis uflebis gareSe aqcizi-
sagan gaTavisuflebuli saqonlis kategoriaze. rameTu aqcizuri saqonlis 

                                                 
1 g. uridia, saqarTvelos sagadasaxado kodeqsis komentarebi, Tb., 2011, gv. 284.  
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Semomtani fizikuri pirisaTvis saqonlis sahaero transportiT Semotanisas 
erTi kalendaruli dRis, xolo sxva SemTxvevaSi 30 dRis ganmavlobaSi yov-
lad dauSvebelia erTi da imave raodenobis saqonlis raodenoba dadgin-
des aqciziT gaTavisuflebisas, Tu dReebs Soris gansxvavebaa, maSin 30 
dRis ganmavlobaSi Semotanili daubegravi aqcizuri saqonlis raodenoba 
aSkaraa, rom unda gaizardos.  

saintereso da misasalmebelia sagadasaxado kodeqsSi im muxlebis 
Semotana, romlebic exeba specialuri dabegvris reJims da garkveul SeRa-
vaTebs mikro biznesis statusis mqone fizikuri pirebisaTvis, romlebic ar 
iyeneben daqiravebul pirTa Sromas da damoukideblad ewevian ekonomikur 
saqmianobas da romlidanac mis mier misaRebi jamuri erToblivi Semosava-
li kalendaruli wlis ganmavlobaSi ar aRemateba 30 000 lars. isini saSe-
mosavlo gadasaxads ar ixdian, aseve mikro biznesis statusis mqone piri 
ar ixdis mimdinare gadasaxdelebs. aseve garkveuli SeRavaTebiT sargeblo-
ben mcire biznesis mwarmoebeli fizikuri pirebic. kerZod, mcire biznesis 
statusis mqone mewarme fizikur pirs gadaxdis wyarosTan gadasaxadis da-
kaveba ar evaleba: a) kalendaruli wlis ganmavlobaSi erToblivi Semosav-
lis 25 procentis farglebSi gacemuli xelfasis xarjze; b) miRebuli mom-
saxurebis anazRaurebis nawilSi. kargia, sagadasaxado kanonmdebloba rom 
gvTavazobs sagadasaxado preferenciebs mcire biznesis mxardaWeris miz-
niT, magram Tu mcire biznesi gaTavisufldeba gadasaxadebisagan da Semdeg 
srulad daitvirTeba gadasaxadebiT, bunebrivia, albaT bevrma kompaniam Se-
iZleba daxuros Tavisi sawarmo da axlis dafuZnebiT daiwyos samewarmeo 
saqmianoba, raTa gadasaxadisagan gaTavisuflebis reJimSi aRmoCndes. amitom 
migvaCnia, rom upriani iqneboda mcire biznesis mwarmoebeli pirebic dagve-
begra SeRavaTiani tarifebiT. Tu vikiTxavT ris xarjze, mogaxsenebT, rom 
gamoyofiliyo maTze e. w. sagadasaxado kreditebi SeRavaTiani procentebiT, 
amiT mewarmeebic moigebdnen da biujetic garkveulwilad Seivseboda. dRe-
vandel statistikas Tu gadavxedavT, davinaxavT, rom saqarTveloSi 2 mili-
oni samuSao Zalaa da aqedan mxolod naxevaria dasaqmebuli, saubaria mci-
re, saSualo da msxvil biznesSi dasaqmebul pirebze, maT Soris sajaro 
seqtorSi dasaqmebulebzec. daaxloebiT 200 adamianamde mcire da saSualo 
biznesSia dasaqmebuli, igive daaxloebiTi cifri meordeba msxvil biznesSi 
dasaqmebuli pirebis mimarT, danarCenebi ki indmewarmeebi, anu fizikuri pi-
rebi arian, romlebic ewevian sameurneo saqmianobas, an umuSevrebi arian.1 

aqve gamovTqvamdiT Cvens Sexedulebas fiqsirebuli gadasaxadis ga-
damxdelTa dabegvris sakiTxebze. faqtia, rom sagadasaxado tvirTi mTlia-
nad awevs gadasaxadis gadamxdels da ara saxelmwifos da es tvirTi sakma-
od mZimea, `monomaxis qudiviTaa~ gadasaxadis gadamxdelisaTvis. mtkicebis 
tvirTic maszea, cxadia, amis Sesaxeb araferia aRniSnuli sagadasaxado ko-
deqsSi, magram misi muxlebidan xom igulisxmeba. sagadasaxado inspeqcia 
yovelTvis sworia manam, sanam gadasaxadis gadamxdeli sapirispiros ar da-
amtkicebs. SedarebiTi analizi rom gavakeToT, sisxlis samarTalTan pro-

                                                 
1 wyaro: gazeTi, `finansebi da bankebi~, #322, 24-30 aprili, 2013, gv. 9. statiis avtori 
(`qveyanaSi SiSis faqtori aRar arsebobs, rac mewarmeobis ganviTarebisaTvis kargi 
stimulia~) k. koxreiZe. 
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kurori yovelTvis swori rom iyos da braldebulma Tavisi udanaSauloba 
unda amtkicos.  

oriode sityviT administraciuli saproceso kodeqsis 21(1)-21(3); 
21(21)-21(23) muxlebTan dakavSirebiT, sadac daaxloebiT saubaria imis Sesa-
xeb, rom praqtikaSi sasamarTlo organoSi sagadasaxado organo cxaddeba 
mxolod: a) roca xdeba yadaRadadebuli qonebis realizacia da 2) gansa-
kuTrebul SemTxvevaSi, roca sagadasaxado organo luqavs gadamxdelis qo-
nebas da 24 saaTis ganmavlobaSi Seaqvs sasamarTloSi Suamdgomloba Se-
mowmebis dawyebis Sesaxeb (m. 21(2) da Tu sasamarTlo ar daudasturebs am 
moTxovnas, maSin es luqebi moixsneba. sxva SemTxvevaSi sagadasaxado orga-
no ar mimarTavs sasamarTlos (ar midis sasamarTloSi). cxadia, nebismieri 
Tanxis daricxva gadasaxadis gadamxdelisaTvis, iqneba es jarima Tu saura-
vi, saxelmwifos maiZulebeli RonisZiebaa da piris sakuTrebis uzenaes uf-
lebaSi Careva. saqarTvelos konstituciis 21-e muxlSi ki SaviT TeTrze we-
ria, rom sakuTrebis ufleba aRiarebulia... aseve, iqve, me-2 nawilSi weria, 
rom aucilebeli sazogadoebrivi saWiroebisaTvis sakuTrebis CamorTmeva 
dasaSvebia kanoniT pirdapir gaTvaliswinebul SemTxvevebSi, sasamarTlos 
gadawyvetilebiT, an organuli kanoniT dadgenili gadaudebeli aucileb-
lobisas, winaswari, sruli da samarTliani anazRaurebis pirobiT, anazRau-
reba Tavisufldeba yovelgvari gadasaxadisa da mosakreblisagan. konsti-
tuciaSi xazgasmiTaa aRniSnuli _ organuli kanoniT dadgenili aucileb-
lobisas; bunebrivia, kiTxva Cndeba: romeli organuli kanoniT? roca kon-
stituciaSi miniSnebaa, rom kerZo sakuTrebis CamorTmeva SeiZleba kanoniT 
gaTvaliswinebul SemTxvevebSi, Tu aq SegviZlia gamoviyenoT sagadasaxado 
kodeqsi, romelic Cveulebrivi kanonia, da sadac vxvdebiT analogiur mux-
lebs, kerZod, Tu piris ganubaJebelma saqonelma gadmolaxa qveynis sabaJo 
sazRvari, dasaSvebia am saqonlis usasyidlod CamorTmeva saxelmwifos sa-
sargeblod, an ganadgureba, Cven kanonis am Tezasac ar veTanxmebiT da amas 
vasabuTebT Semdegnairad, rom, Tu pirma sazRvargareT saqoneli SeiZina sa-
biTumo fasebSi qveyanaSi importirebisaTvis da masSi Cado wlebis ganmav-
lobaSi patiosani gziT naSovni fuli, magram sazRvarze gadmotanisas ka-
nondarRveviT gadmoitana (ar ganabaJa), ratom unda gavanadguroT, an usas-
yidlod CamovarTvaT, xom SeiZleba ufro civilizebuli da, Cven vfiqrobT, 
kanonieri iqneboda, Tu mas davajarimebdiT soliduri TanxiT, saqonels 
ganvubaJebdiT da nebas mivcemdiT qveynis ekonomikur teritoriaze misi Se-
motanisa Tavisufal mimoqcevaSi gaSvebisaTvis. amiT saxelmwifoc moigebda 
(biujets Tanxa Seemateboda) da mewarmec; an kidev uaqcizo saqonlis Camor-
Tmeva da misi ganadgureba (vTqvaT uaqcizo sigaretis), iqneb, ukeTesi iqne-
boda aqcizuri markebi Segvesyidinebina importiorisaTvis, dagvejarimebina 
da kanonis sruli dacviT migveca misTvis ufleba ukve aqcizuri saqonlis 
Semotanisa qveyanaSi sarealizaciod. amiT biujetic moigebda da mewarmec, 
amasTan igi gafrTxildeboda, Tu isev Semoitanda ganubaJebel an uaqcizo 
saqonels, masze finansuri sanqciebi amoqmeddeboda. kanonis prevenciuli 
funqciis gamoyeneba, iqneb, ukeTesi `sasjeli~ Tu mkacri gafrTxileba iqne-
boda misTvis, Torem satisfaqciuri da represiuli zomebis miRebas yovel-
Tvis moveswrebodiT.  

calke Temaa eleqtronuli zednadebis sakiTxi. sagadasaxado kanonmdeb-
lobis cvlilebebiT gadasaxadis gadamxdelma sagadasaxado organoSi unda 
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warmoadginos eleqtronuli formiT zenadebi. amas is gamarTleba mohyveba 
xolme makontrolebeli organoebisagan, rom gasayid saqonels raime dokumen-
ti unda axldes Tano, magram sainteresoa, ratom maincdamainc zednadebi da 
isic eleqtronuli formis? TbilisSi kidev problemas ar warmoadgens misi 
Sevseba, magram raionebSi es sakiTxi marTlac problemad iqceva. 

savsebiT veTanxmebiT gazeTSi `bankebi da finansebi~ (2013 weli, #319, 
4-10 aprili, gv. 7) gamoqveynebul statias `sagadasaxado kodeqsi Zireulad 
unda Seicvalos~ (avt. Aauditori i. SaviSvili), sadac saubaria sagadasaxa-
do kodeqsis im debulebebze, romlebic mikro da mcire biznesis ganviTare-
bas exebian, TumcaRa, sagadasaxado kanonmdeblobis normebi iqeTkenaa mimar-
Tuli, rom xels uwyobs biznesis gamsxvilebas da ara mcire mewarmeobis 
ganviTarebasa da waxalisebas. `igive Zalian gapiarebuli mikrobiznesis 
statusis mqone pirebi praqtikulad arian gariyulebi, imitom, rom msxvili 
firmebi maTgan SeZenil saqonelsa Tu momsaxurebas gaweuli danaxarjebiT 
mogebis gadasaxads ver amcireben. aqedan gamomdinare, SedarebiT msxvil 
firmebs aranairi survili ar aqvT, rom mikrobiznesis mwarmoebeli pirebi-
sagan raime iyidon. Sesabamisad, mikrobizness bazari umcirdeba, meorec, sa-
gadasaxado kodeqsis mixedviT, Tu pirs 1 weliwadSi aqvs gadaxdili 200 
aTas larze meti dRg-s CaTvliT, maSin importisas is dRg-s aRar gadaix-
dis. TiTqos es kargi formaa, magram SevxedoT amas mcire mewarmeobis 
TvalsazrisiT, mcire mewarmes 200 aTas larze naklebi aqvs wliur brunva 
da is Sesabamisad sabaJoze gadasaxadisagan ar Tavisufldeba. kodeqsis mi-
xedviT, piri, vinc SeRavaTi miiRo importis dros, sinamdvileSi is am Tan-
xas mainc ixdis qveynis Sida brunvidan gamomdinare, ubralod, sabaJoze 
naRdi fulis gadaxdis valdebuleba exsneba, anu mas iq `qeSi~ naklebad 
sWirdeba gansxvavebiT mcire mewarmisagan, romelTac `qeSis~ gaWirveba aqvT. 
aqedan gamomdinare, isini iReben met upiratesobas mcire firmebTan Sedare-
biT. mesame upiratesoba msxvili firmebis gamomdinareobs iqidanac, rom maT 
bankebidan sesxis aRebis SesaZlebloba meti aqvT...~1 

rogorc zemoT aRvniSneT, am bolo periodSi aqtualuri gaxda saga-
dasaxado Semowmeba mxolod sasamarTlos nebarTvis Semdeg. es misasalmebe-
lia, rameTu arc Tu Soreul warsulSi sagadasaxado makontrolebeli or-
ganoebis mravalricxovnobam, maTma usistemo Sesvlam gadasaxadis gadam-
xdelTa obieqtebSi, cudis meti araferi ar moutana mewarmeebsac da qveya-
nasac, amas Tu davamatebT imasac, rom adgili hqonda korufciul garige-
bebsac (romelic dRes aRmofxvrilia da es faqti misasalmebelia). TumcaRa 
sagadasaxado organoebma unda dausabuTos sasamarTlos, ratom unda mii-
Ron nebarTva ama Tu im sawarmos SemowmebisaTvis (garda gadaudebeli Sem-
Txvevebisa, Tumca amis Sesaxeb Semdgom mainc unda ecnobos sasamarTlos). 
`makontrolebeli organos Suamdgomloba mewarmis saqmianobis Semowmebis 
Sesaxeb unda Seicavdes sakmaris safuZvels brZanebis gasacemad. Suamdgom-
lobaSi mieTiTeba im mewarmis zusti monacemebi, romelic unda Semowmdes, 
Semowmebis vada, xasiaTi da farglebi~.2 Semmowmebelma organom unda imoq-
medos konstituciuri principidan `udanaSaulobis prezumfciidan~ gamom-

                                                 
1 i. SaviSvili, sagadasaxado kodeqsi Zireulad unda Seicvalos, gazeTi `bankebi da 
finansebi~, 2013 weli, #319, 4-10 aprili, gv. 7. 
2  ix. saqarTvelos administraciuli saproceso kodeqsi, m. 21(2), n.3. 
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dinare, rom gadasaxadis gadamxdeli keTilsindisieri piria, manam sanam mi-
si arakeTilsindisiereba ar damtkicdeba. Cvens realobaSi ki, samwuxarod, 
ase rodi xdeba yovelTvis. arc Tu mcire SemTxvevebia, roca gadasaxadis 
gadamxdeli xSir SemTxvevaSi arakeTilsindisierad miCneula da sagadasaxa-
do organos ucvnia igi mxolod keTilsindisierad.  

kidev erT sakiTxsac gvinda SevexoT: sagadasaxado kodeqsis mimarTe-
bas kerZo samarTalTan. kerZod, rogorc samoqalaqo kodeqsidan da kanonis 
`mewarmeTa Sesaxeb kanoni~-dan ikveTeba (mag; ssk, m. 709-723), kanoni `mewarme-
Ta Sesaxeb~ m. 11 da sxv.), kerZo samarTali dasaSvebad miiCnevs movaleobe-
bis dakisrebas mesame pirebze da agreTve pirdapir iTvaliswinebs movaleo-
bebis Sesrulebis SesaZleblobas warmomadgenlis mier. sagadasaxado sa-
marTali ki, gansxvavebiT samoqalaqo da samewarmeo samarTlisagan, gamo-
ricxavs movaleobebis dakisrebas mesame pirebze, anu mxareebs ar aqvT uf-
leba TavianTi sagadasaxado valdebulebebi moawesrigon garigebebis (saga-
dasaxado daTqmebis) saSualebiT, rac imaze migvaniSnebs, rom sagadasaxado 
valdebulebebis warmoSobis, Secvlis da Sewyvetis, misi Sesrulebis wesi 
da pirobebi regulirdeba mxolod sagadasaxado kanonmdeblobiT. asea mi-
TiTebuli uzenaesi sasamarTlos sakasacio palatis gadawyvetilebaSi 
(11.05. 06. Saqme bs-1319 (k-05). gamodis, rom uzenaesma sasamarTlom daadgina, 
rom sagadasaxado kodeqsis mixedviT akrZalulia arasagadasaxado kanon-
mdeblobiT iseTi sakiTxebis daregulireba, romlebic dakavSirebulia ga-
dasaxadebiT dabegvrasTn.1 vfiqrobT, dasaSvebad rom Tvlides, ufro moi-
gebda qveynis ekonomikuri, finansuri interesi. 

kidev erT sakiTxze SevCerdebiT. es aris finansuri (sagadasaxado) 
amnistiis Tema. aq sakamaTo, gvgonia, araferia; igi ar unda ganxorcieldes, 
jer erTi imitomac, rom sasikeTod ar waadgeba qveynis biujets, meorec _ 
dausjelobis (gadasaxadis argadaxdis) sindromi gauCndebaT mewarmeT, mesa-
mec _ vinc gadaixada, iman ra daaSava? vfoqrobT, rom gadasaxadi yvelam 
unda gadaixados; vinc e. w. `ukanono privilegiiT~ sargeblobda (da sainte-
resoa, ratom sargeblobda), ratom ar unda gadaixados gadasaxadi, riTi 
sabuTdeba es argumenti? migvaCnia, rom albaT ufro upriani iqneba aseT ga-
damxdelT gadauvaddeT gadasaxadis gadaxda gonivruli vadiT, magram 
aramc da aramc _ epatioT. gaumarTlebelia albaT sisxlis samarTlis ko-
deqsis m. 218 `gadasaxadisaTvis Tavis arideba~, romelic alternatiul sas-
jelebs iTvaliswinebs gadasaxadis gadamxdelis mier gadasaxadisaTvis Ta-
vis aridebis SemTxvevaSi: an jarimas, an kidev didi odenobiT Tanxis gada-
uxdelobisas sisxlis samarTlis pasuxismgeblobis gamoyenebas, vTqvaT, sa-
midan xuT wlamde vadiT. migvaCnia, rom piri, romelic TavisuflebaSi yof-
nisas Tavs aridebs an ver ixdis gadasaxads, dapatimrebis SemTxvevaSi xom 
izrdeba albaToba gadauxdeli gadasaxadis saerTod ar gadaxdis Sesaxeb, 
amitom albaT ufro upriani iqneba mcire da didi odenobiT Tanxis gadaux-
delobisas, pirs davuwesoT administraciul samarTaldarRvevaTa kodeqsiT 
jarima, gadasaxdeli Tanxis gadadeba garkveuli vadiT (gonivruli vada), 
qonebis dayadaReba da sxva. TumcaRa am muxlis SeniSvna arbilebs zemoT 
mocemul sanqciebs: pirs sisxlissamarTlebrivi pasuxismgebloba ar daekis-

                                                 
1 aseve ix. m. kopaleiSvili, n. sxirtlaZe, e. qardava. p. turava, adminstraciuli saproceso 
samarTlis saxlmZRvanelo, Tbilisi, 2008, gv. 194-200. 
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reba, Tu sagadasaxado Semowmebis Sedegebze `sagadasaxado moTxovnis~ mi-
Rebidan 45 samuSao dRis vadaSi gadaxdili, gadavadebuli an koreqtirebu-
li iqneba gadasaxdelad dakisrebuli ZiriTadi Tanxa an misi gadaxdis 
valdebuleba SeCerebulia kanonis safuZvelze. iqneb vcdebiT, magram mainc 
migvaCnia, rom am muxlis saxecvlilebiT dispozicia administraciul sa-
marTaldarRevaTa kodeqsSia, Tundac misi liberalizaciidan gamomdinare, 
rameTu sagadasaxado samarTaldarRvevebi ufro `mSobliuri~ albaT admi-
nistraciuli samarTlisaTvisaa.  

Bbunebrivia, sagadasaxado kodeqsis dadebiT da uaryof mxareebze Se-
iZleba ufro vrceli da moculobiTi problemebis dasma, magram am statia-
Si mxolod ramdenime Strixze gavamaxvileT yuradReba. davaskvniT, rom sa-
xelmwifom mTeli aqcenti gadasaxadis gadamxdelze unda gadaitanos. kar-
gia, rom aqeTken garkveuli nabijebi gadaidga, Tundac daubegravi minimumis 
SemoReba (Tumca ramdenad upriani iqneba es mcire da saSualo biznesis 
ganviTarebisaTvis, sxva Temaa, an ramdenad gazrdis biujets), administraci-
uli pasuxismgeblobis liberalizacia (jarimebis Semcireba da sxva), mag-
ram win kidev serozuli samuSaoa Sesasrulebeli, faqizi midgomaa saWiro 
sagadasaxado kanonmdeblobisadmi, rameTu mis efeqtian, moqnil muSaobaze 
garkveulwilad qveynis ekonomikuri keTildReobaa dakavSirebuli.A 

 
 

Ia Kharazi, Avtandil Khazalia  
Some legal Aspects of the Tax Code 

(Amendments to the Georgian Tax Legislation-Problems and Peculiarities) 
Summary 

 
In recent years Georgian tax policy develops in direction of harmonization and unification 

of generally recognized international legal norms and practices. In this situation preference is given 
to the tax code and legal acts adopted on the basis of this code, which, on the other hand, are 
accepted by Georgian government or by the appropriate authorities. State based on specific legal 
acts and establishes the fundamental principles of the tax code. In recent years the Georgian tax 
code is distinguished by a lot of number of innovations, which we hope in future will promote 
forming business, affiliate and civilized relationships between State agencies and business. 
Economic empowerment of country and each citizen's welfare basically depends on it. It is 
obvious, that for state economic tools improvement and business sector development, the tax 
provisions of the code has undoubtedly great importance, which compared with the previous tax 
code is closer to European Tax Legislation. 

 
 

Ия Харази, Автандил Хазалия 
О некоторых правовых аспектах налогового кодекса 

(Внесение изменений в налоговое законодательнство Грузии –  
проблемы и особенности) 

Резюме 
 

В последенне время налоговая политика Грузии развивается в направлении 
гармонизации и унификации с универсально признанными международно-правовыми 
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нормами и практиками. В данном случае, первейший примат относится к налоговому 
кодексу и принятых на его основе значительных законодательных актов, принятых 
правительством Грузии или соответствующими органами. Основываясь на конкретных 
юридических актах, государство устанавливает фундаментальные принципы налогового 
кодекса. Налоговый кодекс Грузии в последнее время выделяется не одной инновацией, что 
в будущем будет способствовать установлению деловых, партнерских, цивилизованных 
отношений между государственными органами и бизнесом, от которых значительно зависят 
экономическое усиление страны и благосостояние каждого гражданина. Конечно же, для 
последующего развития страны, несомненно, особое значение имеют главы налогового 
кодекса, которые по сравнению с предыдущим налоговым кодексом более приближены к 
европейскому налоговому законодательству.  
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ekonomika da turizmi - 
ECONOMICS AND TOURISM _ ЭКОНОМИКА И ТУРИЗМ 

 
 

Вячеслав Попов 
(Украина) 

 
ДЕНЕЖНОЕ ОБРАЩЕНИЕ В ПОВСЕДНЕВНОЙ ЖИЗНИ 

ГОРОДОВ УКРАИНЫ В 1917-1920 ГГ. 
 
Денежное обращение – не только важный инструмент экономической политики 

государства, но и неотъемлемый элемент частной жизни граждан. Использование денег как 
средства обмена является необходимым звеном в процессе удовлетворения потребностей 
людей. Если в экономике не существует единой общепринятой денежной единицы, товары 
обмениваются непосредственно друг на друга. В период национально-демократической 
революции 1917-1920 гг. в Украине, в условиях частой и многократной смены власти, а 
порой и полного безвластия, имело хождение большое количество самых разных денег. 
Анализ отношений, которые складывались в процессе денежного обращения между 
рядовыми обывателями, иллюстрирует не столько экономические, сколько политические и 
социально-психологические особенности их повседневного поведения. 

В 1917 г., после Февральской революции, началось обращение денежных знаков 
Временного правительства, так называемых «керенок», которые в обиходе иногда 
продолжали именоваться рублями. Мелкие «керенки» печатались зачастую в 
неспециализированных типографиях, разными красками, нередко на неподходящей бумаге. 
Как следствие, они не вызывали к себе доверия населения и предпринимателей, и почти 
сразу начались проблемы с их сбытом. Магазины и лавки отказывались принимать купюры 
в 20 и 40 рублей. Исполкомы местных Советов оказывали давление на предпринимателей. 
Торговцам, отказывающимся принимать деньги, грозили суд революционного трибунала и 
конфискация товара. 

Наличие у некоторых покупателей оружия было яркой приметой времени, придавало 
дополнительную специфичность торговле, порождало известную уступчивость продавцов. 
Отряд полковника М.Г. Дроздовского, двигаясь с Румынского фронта по территории 
Южной Украины на Дон, приобрел в марте 1918 г. у одной из помещиц 250 пудов бензина. 
Бензин был продан «весьма охотно и недорого», по 20 рублей за пуд. Помещица «сильно 
опасалась, что большевики, или иная нечисть заберут даром». Интендант отряда заплатил за 
три воза хлеба, чему хозяева хлеба очень удивились. Они «привыкли, что проходящие части 
грабили и отбирали даром» (1). 

Провозгласив независимость Украины, в марте 1918 г. Центральная Рада объявила о 
выпуске знаков государственного казначейства номиналами в 5, 10, 25, 50 карбованцев. При 
гетмане Скоропадском были введены в оборот бумажные гривны, заказанные еще 
Центральной Радой в Германии, но пущены в оборот они были лишь за два месяца до 
падения гетмана. Обе валюты имели параллельное хождение. Несмотря на появление 
национальных денег, хозяйственная жизнь приобрела спекулятивный характер», прочной 
валюты не было, деньги обесценивались, цены росли. Все более ощутимым становился 
дефицит различных товаров. Находившиеся в Украине немцы скупали все подряд, оптом и в 
розницу, и вывозили в Германию. Впрочем, «покупатели они были крупные и щедрые, 
платили аккуратно в германских марках». Обесценивание денежных знаков заставляло 
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обывателей тратить их как можно быстрее. Появилось множество игорных домов, где игра 
шла нередко на огромные суммы. Рестораны были постоянно переполнены, «за бутылку 
ликера платили, не морщась, сотни рублей». Среди спасавшихся от большевиков граждан, 
приезжавших из России, немалую часть составляли состоятельные люди, которые «сразу же 
начинали вести широкий образ жизни, не стесняясь в тратах, и тем еще более ускоряя и так 
уже шедший процесс повышения цен» (2). Р.Б. Гуль вспоминал, как за несколько недель 
жалованье офицерам, поступившим в дружину по охране Киева, увеличилось в два с 
половиной раза. В момент набора дружины добровольцам было обещано 500 карбованцев в 
месяц, но вскоре им стали платить по 40 карбованцев в день. «Среднего обывателя не 
успокоишь, - отмечал Гуль. - У него своя мерка - дороговизна жизни. Эта мерка показывает 
катастрофу, и тревога его увеличивается с каждым днем» (3). 

Еще одной из причин инфляции стала экономическая диверсия соседней России. Там 
начался выпуск фальшивых денег, в основном, купюр в 100 карбованцев. «Значительная часть 
этих денег хлынула в Украину вместе с беглецами, которые в основном вкладывали эти 
средства в торговую сферу или пропивали в киевских ресторанах. Все это способствовало 
возрастанию уровня инфляции в государстве» (4). Появление множества денежных единиц с 
неизвестным курсом обмена вело к бартеру не только во внутренней, но и в международной 
торговле. Южнорусское Днепровское металлургическое общество Екатеринославской 
губернии в июле 1918 г. достигло соглашения с Прохоровской Трехгорной мануфактурой об 
обмене двадцати вагонов железа на соответствующее количество мануфактуры для рабочих и 
служащих. Южный Союз кредитных и ссудо-сберегательных обществ в Одессе планировал в 
августе того же года вывоз в Бессарабию гвоздей и серной кислоты, и получение оттуда дров, 
орехов и слив. Киевский союз земских кооперативов искал возможность обмена на сахар, в 
котором нуждалась Ялта, «всероссийский лазарет», нескольких вагонов «сельдей керченских 
и балаклавских, и разной рыбы» (5). 

Карбованцы и гривны находились в обороте в период петлюровской Директории. 
Пробиравшийся на Дон юнкер Е. Яконовский зимой 1918 - 1919 г. посетил базар в 
Кременчуге, где обратил внимание, что кого-то бьют за целую пачку фальшивых новеньких 
билетов в пятьдесят карбованцев. «Пачка исчезает в толпе, а парня продолжают бить» (6). 
Хаос и неразбериху, царившие в денежном обращении в украинских городах, ярко 
иллюстрирует ситуация в Одессе. 18 декабря 1918 г. власть здесь перешла в руки деникинцев. 
Они сразу же заняли типографию и организовали в ней изготовление казначейских знаков в 50 
карбованцев. По сути дела, началась подделка украинских денежных знаков, получивших в 
обиходе название «украинки». В Одессе имели хождение и «керенки», причем в огромных 
количествах. Как информировали читателей «Одесские новости», в городе сложилась 
напряженная социальная обстановка. «С одной стороны - десятки тысяч безработных, не 
имеющих чем купить кусок хлеба, с другой – десятки и сотни «скоробогачей» и просто 
богачей, не знающих, куда им девать избыток керенок и украинок и проживающихся за ночь 
в великосветских притонах сотни тысяч рублей» (7). Эвакуация Одессы при приближении 
красных в апреле 1919 г. заставила беженцев реализовывать имевшиеся у них денежные 
знаки в Стамбуле. «Керенки» здесь сильно обесценились, потому что крупные спекулянты, 
приехавшие из Одессы, выбросили их на рынок в огромном количестве. Катастрофически 
быстро падал курс карбованца. «Первые дни лира шла за 100 карбованцев, потом за 150, 
наконец, за 250». Еще хуже обстояло дело с бывшими царскими деньгами. «За 500-рублевую 
бумажку романовскими деньгами давали 28 лир, но всякий обмен можно было сделать 
только у менял, так как турецким правительством было издано распоряжение о запрещении 
приема русских денег» (8). 

В то же время на территории, находящейся под контролем Советской власти, возникла 
проблема дефицита денежной массы. Газеты сообщали об «остром денежном кризисе», ввиду 



 189

того, что при прежних властях были разграблены банки (9). Советская служба позволяла получать 
определенное количество даже не денег, а так называемых «совзнаков», считавшихся расчетными 
единицами, и в связи с эмиссионной политикой подверженных значительному обесценению. 
Современник событий В.В. Корсак вспоминал: «Мне удалось пристроиться в уездный совнархоз. 
Заведующий общим отделом заявил: «Я могу вас принять, отделов и должностей у нас сколько 
хотите. Но пайков никаких, а жалованья я сам получаю 700 рублей. Кто ни поступит к нам, все 
начинают худеть» (10). Многие семьи Харькова в мае 1919 г. жили только на деньги, выручаемые 
от продажи вещей, или поступали на советскую службу «в нейтральные учреждения». По мнению 
наблюдателей, «большинству уже нечего продавать из платья и домашнего обихода». Для 
добывания средств к существованию все занялись спекуляцией, которая еще больше увеличивала 
дороговизну продуктов (11). Астрономические цены на продовольствие в Украине не мешали 
скупать его мешочникам из России. В мае 1919 г. в Полтавскую губернию ежедневно приезжали 
«до 4000 мешочников, которые рассыпаются и наводняют все проселочные дороги, сметая все на 
своем пути». Мешочники приобретали продукты за «керенки», причем расчет производился «не 
счетом, а аршинами». «Местное рабочее население Украины не имело ни того количества денег, 
каким располагали прибывшие из Совдепии мешочники, ни продотрядов для того, чтобы силой 
отбирать у крестьянства хлеб» (12). 

Впрочем, наличие или отсутствие денег достаточно опосредованно влияло на 
уровень продовольственного обеспечения граждан. Белогвардейский полковник Тарасевич 
отмечал, что деревня «благоденствует», там есть все, «за исключением мануфактуры и 
табака». Но продукты «почти не продаются, у многих имеются деньги целыми мешками». 
Крестьяне все активнее переходили к прямому товарообмену. Муку и другие продукты 
можно было выменять только «за какую-нибудь кофточку, сорочку, штаны, фуражку, 
замок». Пассажирские поезда практически не ходили, в деревню проехать было невозможно. 
В то же время спекулянты ухитрялись «добывать и привозить на рынок все нужные 
продукты» (13). Отсутствие общепризнанных денег не мешало контрабандной торговле. На 
побережье Керченского пролива осуществлялась спекуляция хлебом «в громадном 
размере». Контрабандисты всячески использовали сложную внутреннюю ситуацию в 
Украине. Турецкие фелюги беспрепятственно приставали к берегу и сгружали в обмен на 
хлеб коньяк, сахар и ситец (14). 

Когда Добровольческая армия начала продвижение в Украину, то реквизиции среди 
местного населения, по решению командования, могли быть «только платными, с расчетом на 
месте наличными деньгами» (15). Речь шла о новых добровольческих деньгах, так называемых 
«колокольчиках», которые к концу 1919 г. начали существенно обесцениваться из-за высоких 
темпов инфляции при лавинообразной эмиссии. Отношение населения к деникинским деньгам 
было весьма скептическим. Как отмечал в своих воспоминаниях В.В. Корсак, 
«добровольческие» деньги принимались на базаре неохотно, а евреи-торговцы требовали в 
уплату «постоянных» денег, подразумевая под ними советские. В то же время советские деньги 
были аннулированы правительством Вооруженных сил Юга России. Правда, огромная масса 
людей, которая служила в многочисленных большевистских учреждениях, оставшись в Киеве, 
успела истратить эвакуационные деньги, выданные большевиками. Люди распродавали вещи, 
оставаясь часто на зиму без теплой одежды. Хотя хлеба стало больше, был он дешевле; 
магазины ломились от товаров, и торговля была свободной, «всех угнетало безденежье, никто 
ничего не покупал». Жизнь словно запнулась и встала (16). Эту оценку подтверждает 
свидетельство с советской стороны. Сводка штаба 12-й армии о противнике указывала, что 
«дешевизна продуктов, создавшая благожелательное настроение населения в первые дни 
пребывания деникинцев в Киеве, потеряла всякое значение вследствие аннулирования советских 
денег, закрытия некоторых предприятий и учреждений и расчета советских служащих». 
Результатом стало безденежье и невозможность купить дешевые продукты (17). В 
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разведывательной сводке штаба группы советских войск Харьковского направления говорилось, 
что в Крыму, переполненном бежавшей буржуазией, «в панике переезжающей из города в 
город, туда, где ей кажется безопаснее», ее основным занятием является «бешеная спекуляция, 
преимущественно деньгами» (18). 

При добровольцах любые российские денежные знаки окончательно утратили авторитет 
у иностранных предпринимателей. В Одессу прибывали транспорты с заграничными товарами, 
но уходили не выгруженными, «т.к. купцы отказываются принимать русские деньги». В Одессе 
аннулирование советских денежных знаков вызвало «страшную спекуляцию», каждый день 
появлялись слухи о якобы предполагаемом «изъятии из употребления то «керенок», то 
«украинок», которые начинают усиленно вдруг сбываться чуть не за полцены». Отмена белыми 
советских денег усложнила не только повседневную жизнь обывателей, но и подпольную 
работу большевиков в деникинском тылу. Одному из большевистских агентов, получившему 
десять тысяч советскими деньгами, «пришлось отдавать их чуть ли не даром за неимением 
других», а потому «пришлось продать последние вещи». Другой подпольной организации также 
были оставлены советские денежные знаки, «которые при нужде продавались за сотню 30-25 
рублей на керенки» (19). Несмотря на относительно высокий курс керенок по сравнению с 
советскими деньгами, отношение к ним на территориях, подконтрольных белогвардейцам, было 
не более уважительным. Офицер Добровольческой армии Д.Ф. Пронин отмечал, что игра в 
карты захватила в страшном 1919 году всю страну, «вместе с революцией, семечками, кипами 
бумажных керенок (20- и 40-рублевыми денежными знаками, наводнившими Россию при 
Керенском и продолжавшими наводнять при большевиках)». Показательно, что офицеры в 
обычной украинской хате играют в карты на «царские ассигнации, «керенки», карбованцы 
мелькнувшего на Украине гетмана Скоропадского, гривны еще быстрее промелькнувшего 
Петлюры, советские, цветом подделанные под царские; добровольческие «колокольчики». Все 
денежные знаки, имевшие какое-то «хождение», и не особенно высокую покупную 
способность». Когда одного из игроков охватил азарт, он «ножом распорол пояс брюк, где был 
зашит «петр» - 500-рублевая ассигнация царского времени, которую дали ему старики-родители, 
провожая его в армию» (20). 

Когда в украинских городах утверждались махновцы, они позволяли хождение 
любых денежных знаков – царских и советских рублей, украинской гривны, деникинских и 
донских рублей, «керенок» и т.д. «В условиях бесконечной смены режимов хождение 
разной валюты было единственной мерой, позволявшей выжить измученному и 
обнищавшему населению и наладить хоть какой-то товарообмен. Понятно, что курс всех 
этих карбованцев и гривен был разный и постоянно менялся в зависимости от политической 
конъюнктуры» (21). 

Так называемые «донские» деньги, печатавшиеся в Ростове, были главной валютой 
белого Юга. Купюры Донской республики номиналом в 10 и 25 рублей имели хождение в 
первые месяцы после восстановления Советской власти. В январе 1920 г. председатель 
Старобельского ревкома М. Зозуля приказал всем жителям города и уезда «принимать 
украинские и донские денежные знаки наравне с советскими». Через три недели другим 
приказом были аннулированы деникинские деньги. Продолжали хождение «советские, 
романовские, керенки, украинские карбованцы и прочие» (22). Серьезные проблемы возникли в 
связи с отменой белогвардейских денег у общественных организаций и кооперативов. В январе 
1920 г. в Харькове Товарищество потребительских обществ обратилось в губернский ревком со 
следующей жалобой: «Лишение кооперативных организаций возможности обмена 
аннулированных денежных знаков, оставленных в их кассах, тяжело отразится на их 
деятельности». Далее в жалобе шла речь о том, что «добровольческая» власть в свое время 
аннулировала значительные суммы советских денег из касс кооперативов, в результате чего 
многие из них были близки к краху. Устояв один раз, к повторному испытанию кооперативы 
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были не готовы. «В данный момент удар по наличности сделает кризис их работы 
неизбежным». Тогда же правление трудовой газетной студенческой артели обратилось в 
Народный банк с просьбой «обменять на пять тысяч рублей донских денег для уплаты в 
экспедицию Губпечати». Комиссар Народного банка в просьбе отказал (23). Впрочем, по 
просьбе отдела народного образования ревком отпустил одному из родительских комитетов 
гораздо большую сумму - 41735 рублей взамен аннулированных донских денег (24). 

В феврале 1920 г. Б.А. Штейфон, участник перехода группы генерала Н.Э. Бредова из 
Одессы, отмечал при попытках приобрести продовольствие, что «украинки» не в ходу, 
население их не берет». Продукты на местах все же удавалось доставать, оплачивая их 
«единственными деньгами, какие были у нас», то есть все теми же «украинками». 
«Фактически довольствовались бесплатно» (25). Политический деятель В.В. Шульгин также 
пытался уйти с белыми из Одессы. Поиск продуктов у местных жителей затруднялся тем, что 
обыватели не хотели брать никаких денег. Пришлось искать любой эквивалент для обмена. 
«Мы шарим по избам, находим несколько фунтов кукурузной муки. Баба уступает ее за чашку 
какую-то, что нашлась у меня». На границе румыны не пустили белые войска и беженцев на 
свою территорию. Шульгин начал поиски проводника, который смог бы проводить часть 
беженцев к Котовскому. Просьба к одному из крестьян - «проводить нас хоть часть пути», 
вызвала у проводника длительные колебания. После долгих уговоров он все же согласился «за 
тысячу «керенок». В штабе Котовского женщины и дети, не принятые румынами, получили 
возможность нанять подводу «за «царские пятисотки» и приехать в Одессу. В Одессе 
Шульгин сделал интересное наблюдение. «Колокольчики» (деникинские тысячерублевки), 
несмотря на официальное запрещение под страхом расстрела, продолжали котироваться на 
подпольной бирже Одессы. «Стоимость их не падала ниже 300 советских рублей». В 
советской Одессе довольно быстро восстановилось денежное обращение. Шульгин отметил, 
что «за деньги все можно достать пока», но их не хватало систематически (26). 

Нехватку советских денег использовали в корыстных целях самые предприимчивые 
красноармейцы. Штаб 14-й армии, информируя о морально-политическом состоянии 
воинских частей в августе 1920 г., сообщал о случаях спекуляции деньгами. Работа 
большевиков в Крыму, еще остававшемся в руках белых, велась с учетом прошлых ошибок. 
Один из руководителей подпольной деятельностью в белогвардейском тылу докладывал в 
ЦК КП(б)У в июле 1920 г.: «Один из курьеров, прибывших из Крыма, возвращен туда с 
небольшой суммой, около одного миллиона в романовской и думской валюте» (27). Кстати, 
думские деньги – это те же керенки достоинством в 1000 рублей, на которых имелось 
изображение Таврического дворца – здания Государственной думы России. 

Еще одним серьезным испытанием для денежного обращения в украинских городах 
стала недолгая польская оккупация. Сообщая 22 мая 1920 г. о режиме, установленном 
поляками в Киеве, газета «Коммунист» отмечала: «Аннулированы советские, украинские, 
деникинские и донские денежные знаки, а также керенки. Имеют хождение только 
николаевские и польские крупные купюры, а также гривны и карбованцы, изготовленные 
при гетмане. Гривны и карбованцы девальвированы – вместо 200 гривен выдается 20 рублей 
польскими бонами». Результатом подобной политики стал резкий рост цен, причем 
дороговизна в городе возросла еще больше, чем накануне ухода Советской власти (28). А. А. 
Гольденвейзер отмечал, что покупка провизии на обед стала «бесконечно сложной». В 
первую очередь, «негде было достать денег». Население, в значительной части состоявшее 
на советской службе, теперь «лишилось жалованья и бросилось на поиски заработков». 
Между тем рынок весьма своеобразно отреагировал на польские запреты. Все отмененные 
деньги продолжали приниматься в свободной торговле. По воспоминаниям Гольденвейзера, 
«валютный вопрос стал во время польской оккупации фантастически запутанным и острым. 
Циркулировало бесконечное количество сортов денег: советские, думские, украинские, 
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царские, керенки, польские марки. На каждый из четырнадцати сортов денег был особый, 
причем изменчивый курс. И цены каждого товара были различны на каждый сорт валюты. 
Базарные торговки должны были стать профессорами математики, чтобы разобраться во 
всем этом финансовом лабиринте!». Причем курс денег варьировался по сословиям. У 
крестьян были свои вкусы, у «биржи» свои. «Всеобщими фаворитами были «гривны», 
царские и керенки-двадцатки. С карбованцами или сороковками (другими керенками) в 
кармане можно было и не ходить на базар. Достать привилегированные сорта денег было, 
конечно, чрезвычайно трудно» (29). 

В дни бегства белых из Крыма бумажные деньги все еще сохраняли относительную 
ценность, во всяком случае, имели хождение при приобретении продуктов. Как отмечал в 
воспоминаниях земский чиновник П.С. Бобровский, «на станциях солдаты терпеливо стояли 
в очередях за водой, за хлебом, за яблоками, за все платили деньги. Не было и грабежа». 
Даже в городской управе Севастополя, где уже заседал большевистский комитет, 
Бобровскому понадобились деньги: «Человек, открывший нам дверь, держался развязно и 
нахально. Он явно давал нам чувствовать, что понял, что мы за птицы. Тем не менее, 
вскипятил чайник и продал нам каравай хлеба» (30). Полковник Русской армии, оставшийся 
в Крыму после ухода Врангеля, «имея на руках пять миллионов казенных денег, предложил 
выдать их, как пособие на эвакуацию». Предложение было принято его подчиненными, хотя 
«мало кому верилось в возможность их использовать». В первый день, еще до прихода 
красных, у полковника и его семьи ничего не было, кроме «мешка муки, небольшого 
количества сахара и свиного сала». Базара не было, и лавки были закрыты. «У соседей 
достали молока и яиц, хорошо, что еще принимали врангелевские деньги». На следующий 
день заработал базар, но использование денег при обмене прекратилось. «Самой лучшей 
валютой были простыни, мужское платье и белье, а затем женское платье и белье». Торговка 
«брала вещь, тщательно ее осматривала, назначала цену и торг начинался». Спасая свое 
добро от предстоящих реквизиций, жители предпочитали обменивать его в городе на вещи. 
Наконец пришли красные, торговля была запрещена, лавки были закрыты, «на дверях 
висели замки и сургучные печати», на стенах и заборах был расклеен декрет о сдаче 
излишков продовольствия (31). 

В условиях национально-демократической революции в Украине в 1917-1920 гг. 
каждая власть, утверждавшаяся на какое-то время, стремилась сформировать собственную 
финансовую систему. Собственные деньги подтверждали легитимность и престиж власти. 
Для различных правительств эмиссия была важным, а нередко единственным доступным 
источником финансирования. Несмотря на экономический коллапс, существовали также 
потребности обращения. Основная масса денег печаталась на плохой бумаге с применением 
нестойких красок, что значительно облегчало труд фальшивомонетчиков. На украинской 
территории постоянно происходило обращение нескольких видов разных денег. В 
обращении еще оставались царские деньги и деньги Временного правительства. В эту среду 
проникали «совзнаки», на эту основу накладывалась эмиссия национальных денег. 
Обменные соотношения между ними складывались чаще всего стихийно, менялись под 
влиянием самых разных факторов, резко различались в разных местах. Торговля принимала 
самые примитивные формы, мошенничество и обман становились правилом. Товарообмен 
между территориями, на которых преобладали разные деньги, оказывался затруднителен 
или совсем невозможен. Для подавляющей массы населения дело сводилось к тому, чтобы 
как-то дожить до следующего месяца и даже дня. Наблюдались самые разные темпы и 
формы обесценения денег, что превращало любые денежные расчеты в ребусы. Хаос в 
обращении и обесценивание денег толкали население к прямому продуктообмену. В то же 
время практически ни одна денежная единица не прекращала хождения, и обменивалась на 
другие, пусть и по чрезвычайно низкому курсу. Принимались даже отмененные очередной 
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властью денежные знаки. Причинами этого явления были, во-первых, неуверенность 
населения в прочности существующего режима и ожидание возвращения прежней власти, 
во-вторых, нехватка денежной массы для товарного обращения, в-третьих, наличие у 
некоторых покупателей оружия как дополнительного аргумента при установлении курса 
обмена валют или цены товара. 
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fulis mimoqceva ukrainis qalaqebis yoveldRiur  
cxovrebaSi (1917-1920 ww.) 

reziume 
 

statiaSi saubaria fulis mimoqcevis mniSvnelobaze ukrainis qalaqebis 
yoveldRiur cxovrebaSi erovnul-demokratiuli revoluciis periodSi (1917-
1920ww.). gaanalizebulia rigiTi moqalaqeebis damokidebuleba fulis sxvadas-
xva erTeulisadmi. miTiTebulia im politikur, socialur da fsiqologiur 
faqtorebze, romlebic gavlenas axdendnen valutis gacvliT kursze. 

 
 

Vyacheslav Popov 
Money Circulation in the Everyday Life of Cities of Ukraine in 1917-1920 

Summary 
 

In article the value of money circulation is considered in the everyday life of habitants of 
the Ukrainian cities in the period of national-democratic revolution of 1917-1920. The attitude of 
ordinary citizens toward different monetary items is analyzed and the reasons of its formation are 
indicated. The political, social, psychological factors affecting the elementally folded course of 
exchange of currencies open up. 
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Олег Мазурик, Эсмира Байрамова 
(Украина) 

 
УДОВЛЕТВОРЕННОСТЬ ПОТРЕБИТЕЛЯ КАК ПРЕДМЕТ  

СОЦИАЛЬНОГО АУДИТА 
 

Актуальность. В условиях рыночных отношений изучение проблем удовлетво-
ренности потребителей методами социологической науки становится все более 
востребованным. Исследования показывают, что до недавнего времени для большинства 
предприятий и организаций в Украине увеличение количества новых потребителей, чаще 
всего, осуществлялось посредством непрерывного выпуска новых улучшенных товаров и 
услуг. Поэтому компании не слишком много времени и внимания уделяли вопросам поиска 
дополнительных резервов для повышения удовлетворенности потребителей и инновационных 
методов ее оценки. С наступлением кризисных ситуаций в экономике, ситуация изменилась.  

Сегодня проблема удовлетворенности потребителя и методик ее оценки становится 
все более актуальной. Необходимость оценки удовлетворенности потребителя объясняется 
пониманием того, каким образом потребитель на данном рынке принимает решение о выборе 
товара или услуги, что, в свою очередь, выступает основанием для принятия руководством 
предприятия эффективных управленческих решений. Знание критериев, которыми 
руководствуется потребитель при выборе конкретного товара или услуги, какие параметры 
услуги или товара имеют критическое значение для успеха на рынке, является достаточно 
значимой информацией для повышения конкурентоспособности предприятия и эффективного 
управления качеством. Именно на это направлены системы менеджмента качества, которые 
внедряются предприятиями вместе с международными стандартами качества. В связи с этим 
совершенствуются существующие технологии измерения качества и появляются новые, в том 
числе социальный аудит, познавательные возможности которого далеко не раскрыты. 

Постановка проблемы. Сегодня в Украине на законодательном уровне, в качестве 
обязательных для выполнения, закреплены некоторые международные стандарты, 
обеспечивающие конкурентоспособность отечественных товаров на международном рынке, 
которые включают в себя требования к системе менеджмента качества и требуют от 
организаций внедрения эффективной системы исследования и мониторинга мнения 
потребителя (например, стандарт ISO 9001:2000). Это обусловлено тем, что мониторинг 
удовлетворенности потребителя – эффективный способ прогнозирования бизнеса, ведь 
удовлетворенность потребителя выступает предметом наиболее распространенного 
направления исследований на рынках класса «business-to-business» (В2В), которые часто 
связаны с определением качества и производительностью, а не с маркетинговыми 
исследованиями.  

Существует множество методик, которые используются для исследования и оценки 
удовлетворенности потребителя: метод бенчмаркинга, анализ по индексу NSP, методики 
Simalto, SERVQUAL, он-лайн вопросник VALS и прочие. Данные методики относятся к 
разряду узкопрофильных, специальных. Тем не менее, на сегодняшний день нет единых 
рекомендаций по разработке методики оценки удовлетворенности потребителя, 
существующие методики требуют значительной доработки и адаптации в условиях 
современной Украины, при этом они не в полной мере соответствуют требованиям стандарта 
ISO 9001:2008 (учитывают требования лишь отдельных групп потребителей). Использование 
социального аудита как универсальной технологии для измерения и оценки 
удовлетворенности потребителя может решить ряд существующих проблем (в первую очередь 
будут учтены требования, заявленные в международных стандартах семейства ISO, так как 
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собственно использование технологии социального аудита предполагает наличие стандарта 
как эталона).  

Таким образом, проблема состоит в противоречии между наличием реальной 
потребности в измерении удовлетворенности потребителя и недостаточным теоретическим и 
методическим обоснованием использования технологии социального аудита для этого. 

Степень теоретической разработанности. Удовлетворенность потребителя 
изучается в рамках социологии потребления – относительно молодой отрасли 
социологического знания, которая недавно отделилась от экономической социологии. В 
центре ее внимания – исследование проблем потребления и потребительского поведения. 
Одной из последних тенденций в исследованиях социологии потребления является измерение 
(оценка) удовлетворенности потребителей.  

Удовлетворенность, как социально-психологическое и собственно социологическое 
понятие, достаточно давно исследовалась в рамках изучения сферы социально-трудовых 
отношений. Среди ученых, исследовавших удовлетворенность, наиболее известны В. Ядов, 
К. Бюлер, П. Якобсон, А. Мурутар, П. Вихалемм (последние рассматривали 
удовлетворенность как оценку). Что же касается удовлетворенности потребителя, вплоть до 
70-80-х годов ХХ в. данная проблема оставалась вне сферы внимания социально-
гуманитарных наук.  

В 80-х годах ХХ в. была разработана «конверсионная модель» системы оценки 
удовлетворенности, авторами которой являются Дженни Хофмейр и Бутч Райс. В основе 
данной модели лежат исследования причин, по которым одни люди сохраняют 
приверженность определенным ценностям, а другие – нет, а также анализ причин перехода от 
одной системы ценностей к другой или перехода к противоположной системе. 

К началу 1990-х годов, когда в экономике наметился очередной спад, были 
разработаны новые методы оценки удовлетворенности потребителя, например, 
сбалансированная система показателей (the balanced scorecard), разработанная Робертом 
С. Капланом и Дэвидом П. Нортоном.  

Среди современных авторов, которые занимаются проблемами оценки 
удовлетворенности потребителей, стоит отметить Ф. Райхельда, П. Шварца, Ю. Черемухину, 
которые предприняли попытки классификации и систематизации существующих методик 
оценки удовлетворенности потребителей, а также занимались разработками нормативно-
методического обеспечения их использования (1, 2, 3). 

Российские социологи В. Добреньков и А. Кравченко в работе «Методы 
социологического исследования» затрагивают смежную проблему – проблему классификации 
потребителей с помощью системы VALS, которая на основе психологических и 
социологических характеристик позволяет группировать потребителей для построения 
прогноза их поведения в процессе принятия решения о покупке (4). 

Что касается социального аудита, то он, как новый социологический концепт и 
исследовательская процедура, имеет небольшую историю. Социальный аудит выделился из 
финансового и организационного аудита как способ изучения социально-трудовых 
отношений, совершенствования персонала, минимизации рисков и применялся, как правило, 
на корпоративном уровне. Применительно к хозяйственной деятельности организаций, 
методы аудита раскрывались в трудах А. Аренса, Р. Доджа, Д. Колдуэлла, Д. Лоббека, 
Б. Нидлза, Л. Пачоли, Т. Стоуна. На постсоветском пространстве теория и методология 
хозяйственного аудита разрабатывалась в работах В. Андреева, Н. Барышникова, 
И. Глушкова, Ю. Данилевского, П. Камышанова, А. Крикунова, И. Мамоновой, П. Смекалова, 
Я. Соколова, В. Солдаткина, А. Шеремета и др. 

Большое значение для разработки методологических основ социального аудита 
сыграли труды Т. Дридзе, Л. Дятченко, В. Иванова, Н. Лукашевича, В. Лукова, В. Патрушева, 
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В. Подшивалкиной, В. Щербины с их направленностью на исследование основных аспектов 
применения социальных технологий в управлении социальными процессами. А. Шулус и 
Ю. Попов обосновывают теоретико-методологические основы социального аудита, 
раскрывают механизмы его реализации, анализируют объекты социального аудита, к которым 
относят систему управления человеческими ресурсами, охрану труда и окружающей среды 
(5). Вопросы практического применения основных теоретико-методологических аспектов 
социального аудита отражены в работах Т. Зерчаниновой, А. Кузьмина, В. Попова, 
Р. Халиуллина. Указанные авторы акцентируют исследовательский интерес на технологиях и 
методологии социального аудита для оценки инноваций в социальной политике, в развитии 
социальной сферы города.  

Проведенный анализ теоретических источников позволяет сделать два 
предварительных заключения. Во-первых, существующие методики оценки удовлет-
воренности потребителей разработаны и адекватны для стран Западной Европы, США, 
Японии, но в случае с Украиной и украинскими компаниями, требуют определенной 
адаптации и доработки перед использованием. Во-вторых, расширение сфер применения 
социального аудита, совершенствование и универсализация его методик свидетельствует о 
возможности использования технологии социального аудита как инструмента измерения 
удовлетворенности потребителя. 

Цель статьи − теоретическое обоснование использования технологии социального 
аудита для измерения удовлетворенности потребителя. 

Изложение основного материала. Характерными чертами становления зарубежных 
моделей аудита принято считать и социальные рейтинги, и социальную отчетность, и 
формирование социальных стандартов, которые стали основой социальной сертификации. 
Значительная доля социальных стандартов разработана неправительственными 
международными организациями, которые сконцентрировались, прежде всего, на 
корпоративной социальной ответственности. 

Стоит отметить, что до конца ХХ века в странах развитой рыночной экономики 
сформировались концепция и практика социального аудита, которая значительно отличалась 
от финансового аудита. Методологической основой социального аудита, по мнению 
А. Шулуса, является теория социоэкономики и социоэкономических отношений. В центре 
теории социоэкономики находится человек, который рассматривается одновременно как 
субъект экономической, политической и духовной сферы (5). 

На сегодняшний день сложилась многогранная структура социального аудита. Его 
можно классифицировать в зависимости от сроков, характера и целей. Нас интересует 
определенный параметр классификации – функциональное содержание. Одной из 
функциональных характеристик социального аудита является наличие технологии оценивания 
соответствия практических действий, которые реализуются объектом социального аудита, 
определениям эталонам – нормам, правилам или стандартам. 

Под стандартом подразумевается документ, который разработан на основе консенсуса 
и утвержденный признанным органом, в котором устанавливаются для общего и 
многостороннего использования правила, общие принципы или характеристики, которые 
относятся к разным видам деятельности или их результатам, и который направлен на 
достижение оптимального уровня упорядоченности (6). 

В современной системе управления хозяйственной деятельностью все большую роль 
начинает играть социальный аудит. На первый взгляд складывается впечатление, что нет 
разницы между финансовым и социальным аудитом. Аудиторская деятельность представляет 
собой, если и не контроль, то, во всяком случае, обследование или верификацию 
существующего положения дел с тем, что должно быть. Любое аудиторское обследование 
отличается от других исследовательских процедур тем, что использует соответствующие 
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индикаторы, стандарты, правовые или этические нормы. Одним из наиболее популярных 
стандартов, который может быть использован в качестве основания для оценки 
удовлетворенности потребителя методами социального аудита, является стандарт ISO 
9001:2000.  

В стандарте ISO 9001:2000 определено, что основной целью системы управления 
качеством является обеспечение организацией производства товаров и услуг, которые бы 
удовлетворяли потребителя. Международный стандарт помогает усвоить подход к процессу 
разработки, внедрения и повышения эффективности системы управления качеством, который 
направлен на удовлетворение потребителя за счет выполнения его требований (7). Для этого в 
стандарте предусмотрено применение определенных исследовательских процедур, которые 
могут быть решены при помощи технологии социального аудита. 

Тем не менее, для понимания «проблемного поля», на котором социальный аудит 
будет конкурировать с другими методиками оценки удовлетворенности потребителя 
различными товарами и услугами, рассмотрим их более подробно. Известные методы 
повышения удовлетворенности потребителей и ее оценки можно разбить на следующие 
группы (по П. Шварцу): 

- модели стратегического уровня (сбалансированная оценочная карта, концепция 
цепочки «услуга – прибыль»); 

- стратегический бенчмаркинг (ISO 9000, Премия Малколма Болдриджа, Знак качества 
EFQM, Американский индекс удовлетворенности ASCI); 

- исследовательские модели (Английский метод Simalto, SERVQUAL, конверсионная 
модель).  

К началу 1990-х годов, когда в экономике наступил очередной спад, появились две новые 
концепции, изменившие взгляд бизнеса на обслуживание потребителей и на управление этим 
процессом − сбалансированная система показателей (the balanced scorecard) и управление 
взаимоотношениями с потребителем (CRM). Коротко охарактеризуем обе концепции. Так, 
сбалансированная система показателей, разработанная Робертом С. Капланом и Дэвидом 
П. Нортоном дает руководству компании полное представление об организации, и дополняет 
финансовые и производственные показатели показателями удовлетворенности потребителей и 
показателями уровня инноваций и усовершенствований (2). Метод CRM состоит в том, что к 
компьютерным системам организации подключаются отдельные потребители, что позволяет 
персоналу, работающему непосредственно с потребителем, лучше понять его требования. Данный 
метод позволяет компании эффективнее осуществлять свою деятельность в соответствие с 
индивидуальными потребностями покупателя, а также ставить конкретные задачи в ходе 
проведения маркетинговых кампаний и мероприятий по организации и стимулированию сбыта. 
Программа CRM рассматривается и как один из способов укрепления отношений с выгодными 
заказчиками, и как способ контроля расходов на ведение бизнеса с менее выгодными клиентами.  

Также компаниями использовались и методы полевых исследований (опросов), 
предлагающих оценить удовлетворенность продуктом по пятибалльной шкале. 

Существуют также программы, позволяющие со стороны оценить, использует ли 
организация в своей работе систему управления качеством ISO 9000, Национальный знак 
качества Малколма Болдриджа, а также европейский знак качества (European Quality Award 
EFQM).  

Кроме выше указанных имеется ряд методик, которые были разработаны как средства 
для достижения четкого понимания в вопросах удовлетворенности потребителя: SERVQUAL, 
Simalto и конверсионная модель. 

Методика SERVQUAL была разработана и предложена группой американских 
исследователей из Техасского университета. Она разработана на основе серии фокус-групп и 
глубинных интервью с менеджерами компаний, работающих в сфере услуг). Основу метода 
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составляет формула «ожидания минус восприятия». Использование данного метода позволяет 
решить сразу две задачи: выявить ожидания потребителя и оценить восприятие качества 
продукта или услуги. 

Авторами «конверсионной модели», разработанной в конце 1980-х годов в Южной 
Африке, являются Дженни Хофмейр, Бутч Райс. В основе данной модели лежат проведенные 
в Кейптаунском университете доктором Хофмейром исследования причин, по которым одни 
люди сохраняют верность религии, а другие – нет, а также перехода из одной веры в другую 
или перехода от атеизма к религии. Автором была разработана психологическая модель, при 
помощи которой определяются основные побуждения перемены вероисповедания. В отличие 
от других методов оценки уровня удовлетворенности потребителей «конверсионная модель» 
строится на психологии. 

В последнее время стала популярной методика анализа удовлетворенности 
потребителей по индексу NSP (Net Promoter Score). В соответствие с этой методикой 
потребители разделяются на три группы: 

- «промоутеры», которые постоянно пользуются услугами компании и поощряют к 
этому других; 

- «пассивные клиенты», которые пользуются услугами компании, но легко могут 
перейти к конкурентам; 

- «противники», не желающие использовать услуги компании (1). 
Представляет интерес один из самых известных онлайн-опросников, используемых в 

маркетинговых исследованиях VALS (Values and Life Styles – человеческие ценности и стили 
жизни). Автором этой концепции является Арнольд Митчелл, внедривший ее в 1978 году в 
калифорнийскую консалтинговую фирму SRI International. 

VALS – это система классификации потребителей, созданная на основе психологических 
и социологических методик, для предсказания их поведения в процессе принятия решения о 
покупке. Выделяют три основные категории потребителей: управляемые потребностью, т.е. 
осуществляющие покупки только на основании потребностей; управляемые извне, т.е. 
осуществляющие покупки только на основании их представления о том, что думают о них 
окружающие; управляемые изнутри, т.е. осуществляющие покупки исходя из своих внутренних 
убеждений. Система ценностей и образа жизни может оказаться основополагающей в 
определении целевого рынка продукции, при разработке маркетинговых исследований и 
стратегического развития. Она описывает сегменты американского рынка с точки зрения 
демографических факторов и факторов образа жизни и классифицирует потребителей по восьми 
основным группам, определяемым образом жизни (4). Данная разработка имеет две версии и счит-
ается наиболее полной методикой определения социального портрета потребителей. Она позв-
оляет выявлять социальную типологию потребителей, их ценностные ориентации, характер и мод-
ель поведения, а также рыночные предпочтения. Для сегментации потребителей применяется 
восьмипунктовая типология, а главными переменными выступают два показателя: самоориентац-
ия и ресурсы (там же). 

Таким образом, на сегодняшний день существует множество методов и систем оценки 
удовлетворенности потребителя, однако возможности технологии социального аудита в этих 
целях пока не используются. Современная расширенная трактовка социального аудита, 
основывающаяся на широком применении международных, национальных, отраслевых и 
иных стандартов, предполагает различные виды аудита (эффективности, соответствия, 
стратегический и др.), которые так или иначе позволяют измерять удовлетворенность 
потребителя теми или иными товарами и услугами. 

В ходе развития систем менеджмента качества можно выделить три уровня, которые 
имеют определенные концептуальные расхождения. Это системы, которые отвечают 
требованиям стандарта ISO серии 9000; общеорганизационные системы управления качеством 
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TQM – общее управление качеством и «6 Sigma» (6 сигм) (8). В данной статье акцент делается 
именно на стандартах семейства ISO, так как эта система управления качеством является 
наиболее распространенной и признанной. 

Стоит отметить, что новое семейство стандартов по управлению качеством состоит из 
трех отдельных стандартов: ISO 9000:2000 «Система менеджмента качества. Основные 
положения и словарь»; ISO 9001:2000 «Система менеджмента качества. Требования»; ISO 
9004:2000 «Система менеджмента качества. Рекомендации по улучшению деятельности». 

В стандарте ISO 9001:2000 регламентированы требования к системам управления 
качеством, которые могут быть использованы при сертификации или при составлении договоров. 
Безусловно, они могут использоваться также как основание для управления качеством внутри 
организации, без обязательного проведения оценки или аудита существующей системы третьей 
стороной. Тем не менее, данный стандарт, созданный для упрощения проведения оценки, и 
является тем стандартом, соответствие которому предприятие должно продемонстрировать, если 
оно стремится получить сертификат от соответствующего аккредитованного органа.  

Социальный аудит как социальная технология представляет собой совокупность 
методов сбора, изучения, анализа, обработки социоэкономической информации и 
практических действий в их логической последовательности. Использование социального 
аудита для измерения удовлетворенности потребителя позволяет: 

- диагностировать причины возникновения неудовлетворенности потребителя, 
оценить их важность и возможность решения; 

- сформулировать конкретные рекомендации для заказчика, проанализировать 
факторы социальных рисков и разработать предложения по снижению их влияния; 

- оценить возможности решения проблемы; 
- провести экспертизу органов управления. 
Технология социального аудита отличается не только комплексностью, но и 

использованием так называемых эталонов для оценки существующей ситуации. 
В зависимости от цели социального аудита, исследователем выбираются те или иные 

эталоны для социоэкономических показателей (5, 516-517). Среди таких эталонов могут быть: 
- лучшие результаты прошлого времени (например, лучшие результаты предприятий, 

которые удовлетворяют своего потребителя товаром или услугой); 
- плановые (рекомендованные) уровни достижений; 
- нормативные уровни показателей; 
- соответствующие международные нормы (например, международные стандарты 

качества); 
- нормы, закрепленные на законодательном уровне (например, закон «О защите прав 

потребителей»). 
Используя технологию социального аудита с целью измерения удовлетворенности 

потребителя, можем использовать закон «О защите прав потребителей» как формальную 
норму. Так, согласно закону, потребители, которые используют товар для удовлетворения 
собственных потребностей, имеют право на: 

- защиту своих прав государством; 
- надлежащее качество продукции и облуживания; 
- безопасность продукции; 
- необходимую, доступную, достоверную и современную информацию о продукции, 

ее количестве, качестве, а также о ее производителе (продавце); 
- возмещение убытков, которые связаны с дефектной или фальсифицированной 

продукцией, или продукцией ненадлежащего качества; 
- обращение в суд или другие уполномоченные органы власти для защиты 

нарушенных прав; 
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- объединение потребителей. 
Основные положения данного Закона можно использовать на таких этапах 

социального аудита, как проведение диагностики причин возникновения проблем (в нашем 
случае, причин неудовлетворенности потребителя) и при проведении экспертизы работы 
органов управления (имеются в виду те органы, которые должны помочь потребителю 
защитить свои права в случае их нарушения).  

Однако наиболее распространенными в практике применения социального аудита 
выступают международные стандарты, в частности, стандарты семейства ISO и, особенно, уже 
упоминаемы нами стандарт ISO 9001:2000. То есть, в данном случае, социальный аудит будет 
направлен на установление соответствия деятельности предприятия этому стандарту. Одним 
из центральных понятий этого стандарта являются потребитель и его удовлетворенность. 
Стандарт ISO 9001:2000 рассматривает отношения потребителя и организации следующим 
образом: «Потребители требуют, чтобы характеристики продукции отвечали их потребностям 
и ожиданиям. Эти потребности и ожидания выражаются в спецификациях на продукцию и в 
совокупности они называются запросами потребителя. Из-за того, что потребности и 
ожидания потребителя изменчивы, а также вследствие конкуренции и технического развития, 
организации вынуждены постоянно улучшать свою продукцию и свои технологии» (7). 

Существует несколько подходов к определению понятия качества. Один из них 
состоит в том, что качество определяется степенью расхождений между ожиданиями 
потребителей и их восприятия продукции. При таких обстоятельствах выходит, что если 
производитель превзошел ожидания потребителя, то его продукция качественная. Другой 
подход рассматривает качество как степень соответствия стандарту или спецификации. То 
есть, если есть конкретный стандарт, в таком случае качество – это та самая степень 
соответствия продукта этому стандарту (9). Также существует подход, который определяет 
качество как степень удовлетворенности потребителя, что, в свою очередь, определяется 
соотношением стоимости и ценности (потребительской стоимости).  

Удовлетворенность потребителя связана с контролем качества продукта или услуги, 
которые поставляются. Именно этим определялся подход в старом стандарте ISO 9000, с чем 
связаны его недостатки. При таких обстоятельствах терял смысл тот факт, что продукция 
может быть прекрасной, но, в то же время, может не удовлетворять потребности потребителя, 
более того, может не выдерживать конкуренции. 

Подход, который принят для системы управления качеством в рамках 
международного стандарта ISO 9001:2000, поощряет организации анализировать запросы 
потребителя, определять технологии, которые помогают достичь получения продукции, 
удовлетворяющей потребителя, и держать эти технологии под контролем. Система 
управления качеством может обеспечить условия для постоянного роста прибыли за счет 
лучшей удовлетворенности потребителя, а также удовлетворенности других заин-
тересованных сторон (1). Она дает организации и ее потребителю уверенность в том, что 
организация способна производить продукцию, которая полностью отвечает запросам. 

Выводы. Таким образом, в условиях современной экономической ситуации, 
предприятия все больше обращают внимание на качество поставляемого продукта/услуги, 
понимая, что это, главным образом, определяет конкурентоспособность и удерживает 
потребителя. Удержание потребителя, в свою очередь, зависит от степени его 
удовлетворенности товаром. Комплексность подхода в социальном аудите позволяет не 
только измерить удовлетворенность потребителя, но и вообще оценить степень соответствия 
системы управления качеством определенному стандарту.  

Соблюдение требований стандарта качества ISO 9001:2000 сегодня является не только 
законной обязанностью предприятия, но и разумным инструментом становления отношений 
социального партнерства между бизнесом, потребителем и государством. Перспективы 
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дальнейшей разработки предложенного направления состоят в рассмотрении удовлетворенности 
потребителя как детерминанты потребительского поведения, в определении возможностей 
использования этого знания в бизнес-практике, а также в выявлении новых познавательных 
возможностей социального аудита. 
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Ooleg mazuriki, esmira bairamova 
momxmareblis kmayofileba rogorc socialuri auditis sagani 

reziume 
 

statiaSi mocemulia moxmarebis Teoriasa da socialuri auditis 
koncepcias Soris Sexebis wertilis moZebnis mcdeloba. dasabuTebulia sa-
erTaSoriso standartebis Sesabamisad produqtis xarisxiT momxmareblis 
kmayofilebis gazomvis mniSvneloba. gansazRvrulia aseTi gazomvis adekva-
turi instrumenti _ socialuri auditi.  

 
 

Oleg Mazuryk, Esmira Bairamova 
Consumer Satisfaction as a Subject of Social Audit 

Summary 
 

Authors of article tried to find points of contact of consumer theory and social audit 
conception. Importance of consumer satisfaction measurement is based on quality of products in 
compliance with international standard of quality ISO. Adequate tool for such measurement is 
social audit.  
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lili koWlamazaSvili 
(saqarTvelo) 

 
sainformacio teqnologiebis roli turizmSi 

 
turistuli industriis safuZvelia turoperatorebisa da tursaagen-

toebis sawarmoebi, romlebic dasaqmebulni arian turistuli mogzaurobe-
biT, sagzurebisa da turebis gayidviT. isini turistebs sTvazoben ganTav-
sebas, kvebas, dasveneba-garTobas da uzrunvelhyofen maT gadaadgilebas 
qveyanaSi. turistul industriaSi Sedis aseve marTvis organoebi, turizmis 
kvlevisa da misTvis kadrebis momzadebis organizaciebi, turistuli moT-
xovnilebis mqone produqtebis mwarmoebeli da gamyidveli sawarmoebi da 
sxv. turizmTan mWidrod aris dakavSirebuli aseve is dargebi, romelTaT-
visac turistebis momsaxureba ar warmoadgens saqmianobis ZiriTad saxeebs 
(kulturis sawarmoebi, vaWroba da sxv.). 
  amasTan erTad turizmi informaciulad gajerebuli saqmianobaa, rom-
lis saSualebiTac is iRebs informacias, amuSavebs da iyenebs mas turis-
tuli industriis funqcionirebisaTvis. utyuari informaciiT uzrunvelyo-
fa da misi gavrcelebis siswrafe iseve aucilebelia turizmisaTvis, ro-
gorc turistuli momsaxurebis moTxovnilebis mqone calkeuli individi-
saTvis. aqedan gamomdinare, rogorc saerTaSoriso, ise Sida turizmisaTvis 
sainformacio teqnologiebis gamoyenebas udidesi roli ekisreba. 
  turizmSi gamoyenebuli sainformacio teqnologiebis infrastruqtu-
ra efuZneba Tanamedrove telekomunikaciebisa da kompiuteruli qselebis 
sistemebs, romlebic saSualebas iZlevian Seqmnan erTiani sainformacio ga-
remo, sadac integrirebuli iqneba rogorc sawarmos Sida sainformacio, 
aseve globaluri sainformacio sistemebi. amasTan aRsaniSnavia, rom sain-
formacio teqnologiebi mniSvnelovnad strategiulia turizmisaTvis da 
misi roli kidev ufro gaizrdeba momavalSi. 
  rogorc cnobilia, turistuli biznesisaTvis damaxasiaTebelia ris-
kis maRali xarisxi gamomdinare sxvadasxva organizaciuli Tu forsmaJo-
ruli situaciebidan, romelTa Sedegebis mniSvnelovani Semcireba SesaZle-
belia saimedo, realuri da drouli informaciiT, romelsac sainformacio 
sistemebisgan iReben. informacia, romeliTac turistuli sawarmoebi sar-
gebloben iyofa Sida da gare informaciad. Sida informacia (Back office) sa-
Sualebas iZleva moiZebnos aucilebeli monacemebi TviTon tursawarmos 
SigniT. kerZod, buRaltruli aRricxvisa da SromiTi resursebis monaceme-
bi, safinanso-sameurneo saqmianobis analizi, dagegmvisa da prognozirebis 
saqmianobis angariSebi da sxv. bunebrivia, aseTi sapasuxismgeblo amocanebi 
saWiroeben monacemebis Segrovebis, damuSavebisa da wardgenis avtomatize-
bul sistemebs, romlebic muSaoben lokaluri kompiuteruli qselebis sa-
SualebiT. aRsaniSnavia, rom aseT sistemebad SeiZleba gamoyenebul iqnes 
sxvadasxva universaluri sistema (magaliTad, Mikrosoft Office), sxvadasxva 
specializebuli programuli paketi sameurneo saqmianobis analizisa da 
SefasebisaTvis (magaliTad, Statistica, Project EExpert, Marketing Expert) da sxv. 
   gare informacia (Front office) orientirebulia im wyaroebsa da meTo-
dur xerxebze, romelTa daxmarebiTac SeiZleba miviRoT informacia gare 
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garemoSi Camoyalibebul movlenebze da situaciebze. kerZod, sxvadasxva ba-
zarze arsebul situaciebze, gansakuTrebiT imaze, sadac muSaobs tursa-
warmo an apirebs iq Sesvlas; bazarze arsebul Tu potenciur konkurente-
bis Sesaxeb; klientebze da sakontaqto auditoriis Sesaxeb; normatiul Tu 
sakanonmdeblo bazebSi cvlilebebis Sesaxeb. 
   gare informaciebi uamravia. mas miekuTvneba: wignebi, perioduli beWduri 
gamocemebi, statistikuri monacemebi, cnobarebi, sakanonmdeblo da normar-
tiuli aqtebi, konferenciebi, prezentaciebi, Ria karis dReebi, piradi kon-
taqtebi, Tanamedrove telesakomunikacio sistemebi da kompiuteruli qsele-
bi (radio, telexedva, mobiluri kavSirebi, interneti, rezervirebis globa-
luri sistemebi da sxv.). bunebrivia, am uamravi informaciidan aucilebelia 
SeirCes yvelaze faseuli, romelic Sida informaciasTan erTad SeiZleba 
gamoyenebul iqnes turistuli sawarmoebis efeqtiani marTvisaTvis. misi 
mniSvnelobidan gamomdinare, detalurad SevCerdebiT am ukanasknelze. 
  tursawarmos Front-Offise-Si unda gamovyoT Semdegi ZiriTadi aspeqtebi: 
dajavSnis globaluri sistemebis gamoyeneba, turistuli sawarmoebis in-
ternet-reklama, tursawarmos Web-gverdis Seqmna da win waweva, turmomsa-
xurebis marketingi internetSi, informaciuli teqnolofiebis gamoyeneba, 
rogorc urTierTobis safuZveli da sxv. ganvixiloT TiToeuli. 
  dajavSnis globaluri sistemebi (GDS – Giobal Distributon Systems) mTels 
msoflioSi farTod gavrcelebuli specialuri sainformacio sistemaa, 
romlis gamoyeneba turistul kompaniebs da sastumroebs saSualebas aZ-
levs dajavSnos ganTavsebis saSualebebi, aviagadafrenebi, avtomobilebi, 
sarkinigzo gadazidvebi, kruizebi da sxv. 
  dajavSnis kompiuteruli sistemebi 1960 wels Seiqmna evropasa da 
aSS-Si, roca samoqalaqo aviacia imyofeboda aqtiuri ganviTarebis etapze. 
Tavdapirvelad dajavSnis kompiuteruli sistemebi Seiqmna calkeuli avia-
kompaniebis mier da gamoiyeneboda mxolod sakuTari turistuli saagentoe-
bis saWiroebebisaTvis. garkveuli periodis Semdeg Camoyalibda situacia, 
roca, erTi mxriv, aqtiurad momuSave tursaagentoebSi dayenebuli iqna ram-
denime terminali, romelic sxvadasxva aviakompaniebs ekuTvnoda, xolo meo-
re mxriv, aviakompaniebi xarjavdnen sul ufro met saxsrebs dajavSnis sis-
temebis teqnologiuri ganviTarebisaTvis. aRwerili sistemis logikur ga-
dawyvetilebad SeiZleba CaiTvalos aviakompaniebis gaerTianeba bazarze da-
javSnis kompiuteruli sistemebis damuSavebisa da win wasawevad. 
  amJamad msoflioSi daiTvleba dajavSnis ramdenime aTeuli sistema, 
magram mxolod oTxi maTgani miekuTvneba GDS-s. esenia: AMADEUS, Galileo, 
Worldspan, Sabre. CamoTvlilma sistemebma farTo ganviTareba hpova mTels 
msoflioSi. GDS-Si wardgenili yoveli sastumro unda moicavdes iseT po-
ziciebs, rogoricaa: saerTo aRweriloba, nomerTa fondis aRwera, tarife-
bi, fasebi, informacia adgilebis raodenobis Sesaxeb. 
  saerTo aRweriloba gansazRvravs sastumros, rogorc ganTavsebis sa-
Sualebebis obieqtis SesaZleblobebs. igi moicavs: misamarTs, adgilmdeba-
reobas, Senobis agebisa da rekonstruqciis ukanasknel wels, monacemebs in-
frastruqturisa da uaxloesi RirsSesaniSnaobebis Sesaxeb. 
  nomerTa fondis aRwerilobaSi mieTiTeba: tevadoba, nomerTa tipebi 
da klasebi da maTi zedmiwevniTi aRweriloba rogorc ZiriTad, ise damate-
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biT sawolebze, romelic saSualebas iZleva ganisazRvros ramdenime adami-
anis ganTavseba erT sastumro nomerSi. 

satarifo gegma – es aris sastumro momsaxurebis SeZenis, masze ua-
ris Tqmisa da amasTan dakavSirebiT moTxovnilebebisa da SezRudulobis 
warmoSoba. tarifi es aris fasi dRe-RameSi erT nomerze, agreTve Camofase-
bebis SeTavazebuli sistema. 
  adgilebis Sesaxeb informacia miuTiTebs adgilebis raodenobas Ti-

Toeul konkretul droze. aresebobs dajavSnis SesaZlebloba ON-Lain re-
JimSi. dajavSna, rogorc wesi, xorcieldeba specialuri modulis daxmare-
biT, romelic muSaobs reJimSi `dadastureba-uaryofa~ drosTan damokide-
bulebaSi. moduli `dajavSna~ SekveTebis miRebis samsaxurs saSualebas aZ-
levs swrafad daamuSaos informaciaUstumarTa moTxovnebis Sesabamisad, 
droulad momzaddes oTaxebi, aseve Sedges prognozi da Seivsos angariSebi 
Semosavlebis mixedviT. nomerTa dajavSnaze informacia SeiZleba miRebul 
iqnes an centraluri dajavSnis sistemis saSualebiT, an uSualod klien-
tisgan. informacia adgilebis Sesaxeb aisaxeba sastumros kompiuteruli 
qselis displeize, romelic SeiZleba CaerTos sastumro qselebis dajav-
Snis saerTo sistemaSi an imuSaos avtonomiurad. 
  yvelaze tipuri funqciebi, romelsac asruleben dajavSnis module-
bi, Semdegia: moTxovna dajavSnaze; gasacemi nomrebis mzadyofna; dajavSnis 
dasabuTeba; angariSebis warmoeba. amave dros, kompiuterSi dajavSnis moT-
xovnis Seyvanis momentSi xdeba Tavisufali nomrebis arebobis Sedareba 
algoriTmis davalebis Sesabamisad. amasTan, sistemam SeiZleba mogvces Sem-
degi pasuxebi, romelic gamoCndeba ekranze. esaa: dajavSnaze moTxovnis mi-
Reba an uaryofa; alternatiuli tipis variantis nomrebis an fasebis SeTa-
vazeba, an sxva sastumroSi gaCereba. 
  dajavSnis Semdegi globaluri sistemaa Amadeus, romliTac msofli-
os 210 qveyanaSi TiTqmis 65 aTasi ofisi sargeblobs am sistemis momsaxure-
biT. misi saSualebiT SesaZlebelia daijavSnos: 750-ze meti aviakompania, 
romelic asrulebs 95%-ze met regularul reisebs; 64 aTasi sastumro; av-
tomobilebis arendis 50 kompania; 11 sakruizo kompania; sadazRvevo kompani-
ebis momsaxureba da sxv. 
  Amadeus-is mTavari ofisi mdebreobs madridSi, ofisi ganviTarebaze 
– nicaSi (safrangeTi), mTavari kompiuteri – erdingSi (germania). 
  kompania Galileo International, romelic aris Galileo-s sistemis mflobe-
li, pirvelad 30 wlis win gamovida globaluri distributoruli momsaxu-
rebis bazarze da turagentebs aZlevs gayidvebis saSualebas msoflios 121 
Qqveynis 47 aTas wertilSi. aseve gascems xelmisawvdom informacias Tavisu-
fali adgilebis Sesaxeb, javSnis nomrebs sastumroebSi, aviagadazidvebze, 
avtomobilebze, kruizebze da gamowers bileTebs. aq warmodgenilia 50 
aTasze meti sastumro, msoflios 490 aTasze meti aviakompania, avtomobile-
bis arendis 28 kompania, 431 turoperatori, 9 sakruizo jgufi. 
  Galileo saagentoebs da turistul firmebs sTvazobs: terminalur ga-
dawyvetilebebs dajavSnis sistemebSi CasarTavad; bileTebis beWdvas; kor-
poratiuli saitis gaformebas on-lain reJimSi; internetSi CarTvas; swavlebas 
da sxv. misi mTavari ofisi mdebareobs parsipanSi (aSS, niu –jersis Stati). 
mas ekuTvnis aseve msoflioSi umsxvilesi erT-erTi gamomTvleli centri 
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denverSi (aSS, kolorados Stati). yovelwliurad es centri amuSavebs 350 
mln-ze met sainformacio moTxovnas da 380 mln-ze met dajavSnas wlis gan-
mavlobaSi. 
  dajavSnis globalur sistema Worldspan-Si amJamad CarTulia 28 aTas-
ze meti turistuli firma, warmodgenilia 500 aviakompaniis dasajavSni rei-
sebi, 45 aTasi sastumros momsaxureba, avtomobilebis gayidvis 45 kompania. 
aRniSnuli sistemis monacemTa bazaSi CasarTavad gamoyofilia British 
Telecom-is kavSiris arxi. aRniSnuli kompaniis uaxlesi teqnologiuri moma-
cemebi uzrunvelhyofs saimedo da mdgrad kavSirs monacemTa bazasTan, iye-
nebs mowinave teqnologias da minimalur danaxarjebs momxmarebelTaTvis. 
aRsaniSnavia isic, rom Worlspan gayidvebis didi moculobis mqone saagen-
toebs ufasod sTavazobs gamoyofil xazs dajavSnis sistemaze xelmisaw-
vdomobis uzrunvelsayofad. 
  dajavSnis Semdegi globaluri sistemaa Sabre, romelic gamoiyeneba 
msoflios 108 qveynis 40 aTasze met saagentos mier. aRniSnulma sistemam 
farTo gamoyeneba Hhpova aSS-Si. sistemaSi dasajavSnad warmodgenilia 420 
aviakompania, 40 aTasze meti sastumro da avtomobilebis gaqiravebis 50 
firma. msoflios turistuli momsaxurebis momwodeblebi ZiriTadad sar-
gebloben misi arxebiT dabali Rirebulebisa da milionobiT turpaketis 
gayidvebidan miRebuli maRali Semosavlebis gamo. faqtobrivad, Crdilo 
amerikaSi gayiduli aviabileTebis naxevari dajavSnili iyo Sabre-Si. msof-
lio masStabiT yovelwliurad iyideba 70 miliardi aSS dolaris turistu-
li momsaxureba. 
  amJamad momxmareblebs sTavazoben Semdegi variantis sistmebs: Planet 
Sabre, Turbo Sabre, Sabre Net Platform-s. Sabre iyo dajavSnis pirveli globalu-
ri sistema, romelic dainerga 1990 wlebis dasawyisSi.  
  sainformacio sistema Fidelio aris Ggermanuli firmis Fidelio-s produq-
ti da warmoadgens avtomatizebuli sistemebis mwarmoebels sastumro-sa-
restorno biznesisaTvis, romelic mWidro kavSirSia turizmTan. misi mTava-
ri ofisi mdebareobs miunxenSi. Ffirma awarmoebs iseT sistemebs, rogori-
caa Fidelio Fo (Fidelio front offise), Fidelio F & B (Fidelio food & Beverage), Fidelio ENG. 
aRniSnuli sistema warmoadgens dajavSnis iseTi globaluri sistemebis na-
wils, rogoricaa Amadeus, Sabre, Galileo, Worldspan; amitom yvela sastumro, 
romlebsac emsaxureba Fidelio, avtomaturad itvirTeba aRniSnul sainforma-
cio sistemaSi. igi awarmoebs: adgilebis dajavSnas da stumrebis ganTavse-
bas: sastumroSi RamisTevaze da sxva momsaxurebaze danaricxebs; informa-
ciis akumulirebas klientTa mier gadauxdel angariSebze, romelic Semoe-
dineba gayidvebis sxvadasxva adgilebidan; aRricxavs informacias unaRdo 
angariSsworebebis Sesaxeb; adgens safinanso da statistikur angariSebs.  
  rogorc zemoT aRiniSna, internet-reklama turizmSi warmoadgebs 
marketinguli komunikaciis erT-erT ZiriTad elements da gaaCnia rigi Ta-
viseburebebi: arapiraduli xasiaTi, erTmxrivi mimarTuleba, efeqtianobis 
gazomvis mxriv ganusazRvreloba, utyuar informaciaze gansakuTrebuli pa-
suxismgebloba, informaciuli gajerebuloba, sareklamo mimarTvebSi ramo-
denime ucxo enis gamoyeneba da sxv. 
  internet-reklama es instrumentia, romlis gamoyeneba aucilebeli 
pirobaa yvela internet resursis warmatebisa da popularobisaTvis, kompa-
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niis imijis SenarCunebisaTvis da bazarze savaWro markis winwasawevad. 
Internet-reklamis ZiriTadi amocanaa internet-resursisaTvis momxmarebel-
Ta mozidva, xolo ZiriTadi mizania saitis mflobeli kompaniisaTvis sta-
bilurobis, produqtebisa da momsaxurebis gayidvebis zrdadi donis uz-
runvelyofa. 
  tradiciuli reklamisagan internet-reklama gansxvavdeba Semdegi mo-
mentebiT:  

• efuZneba ra Tanamedrove kompiuterul teqnologiebs, internet-
reklamas SeuZlia Zalian swrafad da zustad Seafasos sarekla-
mo kampaniis Sedegianoba; 

• informacia, romlis micemasac cdilobs kompania reklamaSi, xSi-
rad icvleba: Cndeba axali saqoneli da momsaxureba, icvleba fa-
sebi da a.S. televiziisaTvis axali sareklamo rgolis gadaReba 
da axali bukletis dabeWvda reklamis mimcemisagan moiTxovs 
Ddid drosa da materialur danaxarjebs. internet-reklama ki Se-
saZleblobas iZleva sareklamo mimarTvis Sinaarsi Seicvalos 
operatiulad da minimaluri zednadebi danaxarjebiT; 

• SesaZlebelia momxmarebelTan ukukavSiri, misi reaqciebis miReba 
da gaTvaliswineba;  

• internetis saSualebiT miznobriv auditoriasTan myardeba kon-
taqtis maRali xarisxi. reklamis specialistebi adastureben, rom 
momxmareblebs `uyvarT TvalebiT~, radganac internetiT gavrce-
lebuli animaciuri reklama, ukeT aRiqmeba maT mier. 

  aRsaniSnavia, rom yoveli momxmarebeli, romelic CaerTveba qselSi, 
iZens SesaZleblobas moaxdinos navigacia saitebSi, gagzavnos da miiRos 
eleqtronuli werilebi, monawileoba miiRos konferenciebSi internetis 
saSualebiT da sxv. msoflioSi farTodaa cnobili modeli AIDA, romlis 
Tanaxmad, sareklamo mimarTvam Tavdapirvelad yuradReba unda miaqcios po-
tenciur momxmarebels, Semdeg gamoiwvios interesi, survili mis SesaZenad 
da sabolooGjamSi aRuZras interesi iyidos SeTavazebuli saqoneli Tu 
momsaxureba. 
  rogorc cnobilia, ZiriTadi sareklamo saqmianobas internetSi war-
moadgens WWW-serveri (Web-saiti), romelic, sareklamo samsaxurebis 
TvalsazrisiT, aris sainformacio blokebisa da instrumentebis nakrebi 
miznobriv auditoriaze zemoqmedebisaTvis. ra informacia iqneba wardgeni-
li masSi, rogori instrumentebi amoqmeddebian da rogor iqnebian isini er-
TmaneTTan dakavSirebulni, damokidebulia biznesis SerCeul modelze, mok-
levadian da grZelvadian amocanebze, aseve miznobrivi auditoriis segmen-
tis tipze da masTan ama Tu im saSualebebiT kontaqtis SesaZleblobaze. 
  Web-gverdis Sevsebis koncefciis damuSavebisas tursawarmoebma unda 
gaiTvaliswinon Semdegi faqtorebi: 

• informaciis wardgenis tipi da forma _ aucileblad unda gani-
sazRvros gamoviyenoT Tu ara Cveulebrivi teqsti, grafika, video, 
xmovani failebi, statistikuri an dinamikuri gverdebi. amasTan, 
momxmarebels unda mivawodoT iseTi informacia, romelic mas ain-
teresebs da maqsimalirad moxerxebuli iqneba aRqmis, analizisa 
da gadawyvetilebis misaRebad; 
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• informaciis struqturireba _ unda moxdes iseTi kriteriumebiT, 
rogoricaa: miznobrivi auditoriis tipi, informaciis miRebis 
dro, misi mniSvneloba da sxv. 

• informaciis miwodebis dro da misi aqtualizacia _ mniSvnelova-
nia maqsimalurad swrafad mivipyroT momxmareblis yuradRebas, 
vinaidan arsebobs konkurentTa uamravi Web-gverdi. rekomendebu-
lia mTavar gverdze moTavsdes siaxleebis anonsi axali produq-
tebisa da marketinguli programebis Sesaxeb, romelic gansakuT-
rebiT daaintersebs mudmiv klientebs, rac kargi stimuli iqneba 
maTTvis saitze kvlav dasabruneblad. amave dros, saitis warmate-
ba damokidebuli iqneba gancxadebis xasiaTze, moculobaze, ganax-
lebis regularobasa da, bunebrivia, maT mwarmoebel personalis 
kvalifikaciaze. 

  turoperatorebma saitze gacxadebisas unda Seitanon turagentebi-
saTvis iseTi informacia, rogoricaa: Carteruli reisebis ganrigebi, sahae-
ro reisebisa da sastumroebis datvirTva, tipuri dokumentebi, romelic sa-
Wiroa agentebisaTvis klientebis gasaformeblad, urTierTangariSsworebis 
wesi, agentTa misamarTebi da telefonis nomrebi. ufro farTo auditoriis 
mosazidad aucilebelia ganvaTavsoT informacia qveynis Sesaxeb, yovelgva-
ri wvrilmani, maT Soris aucilebeli sagzao rCevebi.  
  tursaagentoebma saitis Sinaarsi gansakuTrebiT zedmiwevniT unda Se-
arCion. klients pirvel rigSi ainteresebs fasi da servisi, aqvs Tu ara 
sastumros plaJi, ra Rirs manqanis daqiraveba, romeli TviTmfrinaviT gaf-
rindebian daniSnulebis adgilze da sxv. 
  yvelaze mniSvnelovani Web-saitze aris reklama da firmebs Soris 
urTierTqmedeba, xolo kompiuteruli teqnologiebi mxolod erTi instru-
mentTagania, romelic warmatebiT wyvets turistuli sawarmos amocanebs. 
  turproduqtis gayidvis optimizaciis procesSi ZiriTadi funqcia 
akisria sawarmos marketingul ganyofilebas, romelsac igi axorcielebs 
win wawevis iseTi meTodebis daxmarebiT, rogoricaa sareklamo kampania, 
personaluri gayidvebis organizacia, gayidvebis stimulireba da sazoga-
doebasTan urTierTobebi. Tandrove gazrdili konkurenciis pirobebSi ki, 
tursawarmos muSaoba reklamis gareSe SeuZlebelia. Tu gadavxedavT maT 
mier gamoyenebuli reklamis saxeebs, SevniSnavT, rom internet reklamas 
ukavia 60%-ze meti, eleqtronul gzavnilebs – 50, masobrivi informaciis 
saSualebebs – 40, pirdapir safosto gzavnilebs _ 25, televizias da radi-
os – 30%-mde, gamofena-bazrobebs da sxvadasxva przentaciebs _ 10%-ze meti. 
amasTan, turistuli reklama ganixileba sam aspeqtSi. esenia: Sida sawarmoo 
reklama, romelic menejerebs Caunergavs tursawarmos irgvliv siamayis 
grZnobas da astimulirebs maT iniciativas; sazogadoebisaTvis sawarmos 
Sesaxeb prestiJis Semqmneli da reklama gasaRebis gafarToebis mizniT, ro-
gorc sawarmos saqmianobis ZiriTadi sfero. 
  qarTveli turoperatorebis mier saerTaSoriso turebis gayidvis 
procentuli raodenoba ase gamoiyureba: gayidvebi ucxoeli partniorebis 
meSveobiT – 60%, pirdapiri marketinguli gayidvebi TiTqmis 90%, gayidvebi 
internetis saSualebiT – 60%-mde. SeTavazebuli turebidan gayidvebis sa-
erTo raodenobaSi yvelaze maRali procenti ukavia: kulturul turizms _ 
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90%, Semdeg modis samTo-saTxilamuro, ekologiuri, religiuri da saTavga-
dasavlo turebi. 
  qarTul turistul biznesSi internetis gamoyenebis mdgomareobis ga-
mosavlenad, 2010 wels Catarebulma marketingulma kvlevam gamoavlina on-
lain-uri turizmis ganviTarebis mdgomareoba da perspeqtivebi. kvleva Seexo 
turistul bazarze iseT wamyvan tursawarmoebs, rogorebicaa Caucasus 
Traveli, Visit Georgia, Georgica travel. maT internetis gamoyeneba, sakuTari Tavis 
wardgenisa da turproduqtis reklamis mizniT, daiwyes 1997-1998 wlebSi da 
saZiebo sistemebSi gamoCnda maTi pirveli veb-gverdebi, sadac sawarmoebis 
registraciam moicva Semdegi etapebi. 

• tursawaros saxelwodebis registracia, romelsac ewodeba “Domain”. 
am etapze qarTuli tursawatmoebi xarjaven 10-dan 40 dolaramde; 

• meore etapia “Hosting”, romelic gulisxmobs informaciis konkretul 
fizikur adgilmdebareobas. danaxasrji wlis ganmavlobaSi saSua-
lod 80-500 dolari; 

• mesame etapi moicavs samuSaoebs veb-gverdis dizainis Sesaqmnelad. 
erTjeradi danaxarjia 700-dan 3000 dolaramde; 

• bolo etapze xdeba vebgverdis administrireba, anu informaciis da-
deba, romelsac mudmiv meTvalyureobas uwevs on-lain operaciebis 
administratori da saWiroebisamebr informaciaSi Seaqvs cvlilebebi 
ganaxlebis TvalsazrisiT. 

 vebgverdis wardgena da reklamireba xdeba sxvadasxva sistemebis sa-
SualebiT. tursawarmoebi xSirad iyeneben e.w. linkebis gacvlis sistemas, 
romelic gulisxmobs analogiuri Tematikis veb-gverdebis misamarTebis er-
TmaneTze dadebas partniorul firmebTan. Google-s saZiebo sistemaSi veb-
gverdis ganTavsebis Rirebuleba icvleba tursawarmos reitingis mixedviT 
_ sawarmo maRali reitingis SesanarCuneblad ixdis mets, vidre qveda ri-
gebSi myofi sawarmoebi. 
  zemoT aRniSnuli tursawarmoebidan yvelaze maRali internet Sekve-
Tebis maCvenebeli gaaCnia Caucasus Travel-s. saerTod unda aRiniSnos, rom 
tursawarmoebi qarTul internetSi reklamis ganTavsebas nakleb upirate-
sobas aniWeben da ZiriTadad iyeneben ucxour turistul portalebsa da 
saZiebo sistemebs 
  amJamad internet samyaroSi saqarTvelos Sesaxeb bevri turistuli 
portali arsebobs, sadac SegviZlia moviZioT informacia turebis, sastum-
roebis, aviabileTebis, kurortebisa da sxvaTa Sesaxeb. zogierT maTgani da-
kavebulia Sida turizmiT, zogi – gamyvaniT, zogierTi ki, oriveTi. momxma-
rebeli vebgverdebze eZebs damatebiT informacias, rac mas saSualebas aZ-
levs SearCios misTvis sasurveli informacia da gaakeTos arCevani. warma-
tebuli da maRalkonkurentuli vebgverdi unda iyos ubralo, gasagebi da 
rac mTavaria – originaluri, ramac aramarto klientebi unda daaintere-
sos, aramed tursawarmoc unda uzrunvelyos mudmivi SemosavlebiT.  
   rogorc cnobilia, internetSi momxmareblis fsiqologia aseTia: Tu 
is ver SeZlebs romelime sawarmos servisis Ggamoyenebas, bunebrivia, is wa-
va konkurentTan, romelsac yvelaferi gasagebad da bevrad sinteresod 
aqvs warmodgenili da sadac srulyofilad igeben informacias turis mar-
Srutis, mgzavrobis, fasebisa da sxvaTa Sesaxeb. samwuxarod, qarTul veb-
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gvedebze SeimCneva: informaciis nakleboba saqarTvelos Sesaxeb, fasebze 
informaciis ar arseboba, turis dawvrilebiTi da kilometraJze aRweris 
nakleboba da sxv. zogierT qarTul tursawarmos erovnul enaze ar aqvs 
veb-gverdi gakeTebuli. 
  tursawarmo Concordtravel-is informaciis gacnoba SeiZleba oTx enaze. 
igi srulyofil informacias gvawvdis saqarTvelos istoriis, geografiis, 
kulturis, floris, faunis, kurortebis, Unesko-s kulturuli memkvidreo-
bis Sesaxeb saqarTveloSi. aqvs mravalferovani turebi: saTavgadasavlo, 
arqeologiuri, saSobao-saaxalwlo, ekologiuri, eqstremaluri, saojaxo, 
da Rvinis turebi. aseve gvTavazobs sazRvargareTul turebs: braziliaSi, 
indoeTSi, TurqeTSi, saberZneTSi, espaneTSi, egviptsa da iaponiaSi. gvawvdis 
informacias: Tbilisis, baTumis, zugdidis, borjom-bakurianis, gudauTis, 
svaneTis, raWis, yazbegis sastumroebis Sesaxeb. veb-gverdis nakli isaa, rom 
ar aris miTiTebuli yvelaze mniSvnelovani _ turis Rirebuleba, aseve tu-
ris saaTobrivi gaTvla da kilometraJi. Concordtravel-isagan gansxvavebiT 
tursawarmo Elittravel mwir informacias iZleva saqarTvelos Sesaxeb. gvTava-
zobs erTdRian turebsa da laSqrobebs, gvawvdis informacias sastumroe-
bis Sesaxeb, turebs aRwers detalurad. potenciur turistebs informacia 
miewodebaT 3 enaze, amave dros maT acnobs gasaTvaliswinebel winapiro-
bebs: iqonion mzis saTvale, sawvimari qurTuki da sxv. ar gvTavazobs gam-
yvan turebs. 
  Intourist informacias gvawvdis 3 enaze. sxva vebgverdebisagan gansxva-
vebiT ar gamoirCeva originalobiT. fasebis didi nawili gaugebaria, ar 
aris gaTvlili turis kilometraJi, araviTari informacis araa saqarTve-
los Sesaxeb. Sida turebidan gvTavazobs mxolod sam turs: aRmosavleT 
saqarTveloSi (8 dRiani), kulturul-istoriul tursa da turs svaneTSi. 
gamyvani turebi aqvs: egvipteSi, TurqeTSi, espaneTSi, CexeTSi, dubaisa da 
portugaliaSi. 
  es ramdenime magaliTi gviCvenebs, rom, qarTuli tursawarmoebi jer 
kidev ver awvdian potenciur turistebs internetis saSualebiT amomwurav 
da srulyofil informacias saqarTvelos kulturuli memkvidreobisa da 
RirsSesaniSnaobebis Sesaxeb raTa daakmayofilon maTi gazrdili moTxovni-
lebebi da amave dros xeli Seuwyon qveyanaSi turistuli nakadebisa da Se-
mosavlebis zrdas turizmidan.  
  saerTod, qarTul saZiebo sistemaSi (www.geres.ge), saqarTveloze zo-
gad informacias moicavs 63 saiti, turizmsa da mogzaurobaze – 27, tursaa-
gentoebis Sesaxeb _ 62, xolo sastumroebze _ 49. 
  amJamad, turmomsaxurebis reklamis ganTavseba internet qselSi gaci-
lebiT efeqturia, vinaidan msoflio praqtikaSi xSiria SemTxvevebi, rode-
sac turistuli sawarmo klientebs izidavs mxolod internet reklamis sa-
SualebiT, radgan mas gaaCnia gayidvebis mniSvnelovani moculoba, warmoad-
gens yvelaze efeqtian bazaars, sadac operaciebis 64% xorcieldeba. aqve 
davsZenT, rom dasavleT evropis qveynebsa da aSS-s gayidvebis moculobis 
sididis mixedviT pirveli adgili ukavia msoflioSi. 
  amrigad, turizmSi sainformacio teqnologiebis rolisa da mniSvne-
lobis gaanalizebidan SeiZleba davaskvnaT, rom misi strategiuli roli 
swrafad izrdeba, romelsac didi yuradReba unda miaqcion qarTulma tu-
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roperatorebma da tursaagentoebma da On-line reJimSi gaavrcelon FfarTo 
da yovlismomcveli informacia im Sida turebis Sesaxeb, romelsac sTava-
zoben saqarTveloSi Camomsvlel potenciur vizitorebs. 
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Lili Kochlamazashvili 

The Role of Information Technologies in Tourism 
Summary 

 
The article deals with modern information technologies used in tourism sphere. In the 

whole world widely spread modern telecommunication systems and computer networks make it 
possible to create one common informative sphere, where inside and global informative systems 
(Amadeus, Galileo, Worldspan, Sabre) will be integrated.  

The article analyses participation of Georgian touristic organizations in modern Online 
systems, their strong and weak sides and the possibility of presenting themselves in the Online 
systems in the best way.  
   
    
 

Лили Koчламазашвили 
Роль иформационных технологий в туризме 

Резюме 
 

В статье подробо описаны современные информационные технологии используемые 
в туризме. Туризм, это информационно-насыщенная деятельность, для которого сбор, 
обработка, применение и передача информаций очень важны не только для ежедневного 
функционирования отдельных туристических предрприятий, но и в целом для развития 
туристической индустрии. 
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Во всем мире широко распрастроаненные современные телекомуникационные 
системы и компьютерные сети позволяют создавать единую информационную среду, в 
которой интегрированы как внутренние, так глобальные информационные системы 
(Amadeus, Galileo, Worldspan, Sabre). 

В статье проанализировано участие грузинских турпредприятий в современных 
Online системах, их положительные и отрицательные стороны функционирования и 
предложение показать себя в Online системах с лучшей стороны.          
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pedagogika da meTodika _ PEDAGOGICS AND 
METHODS _ ПЕДАГОГИКА И МЕТОДИКА 

 
 

Tatia Nakashidze-Makharadze 
(Georgia) 

 
THE IMPORTANCE OF TEACHING CULTURE IN ENGLISH  

LANGUAGE TEACHING  
 

Culture and language are nonseparable; they are integrated into each other. Human beings 
are culture units in the universe and language is culture’s way to communicate.  
Today, the English language is the language for communication throughout the world. The paper 
deals with the discussion of why English became so important for Georgian people. The thesis 
focuses attention on the fact that since all languages and cultures are unique and interesting (as 
English saying “travelling broadens the mind”), in a similar way learning different languages 
broadens understanding of foreign cultures. 

While studying foreign languages, students study among other things morphology, 
linguistics, phonetics, grammar, customs and traditions. But those alone are not sufficient for 
perfect communication. People may know the rules of the above mentioned topics but fail in 
difficult situation without knowing certain peculiarities of culture. The thesis discusses the 
differences between British English and Georgian culture, and stresses that cultural peculiarities 
appear in reading, writing, listening, speaking and translating. The paper deals with different 
strategies for teaching language and culture. 

Teaching a foreign language means trying to understanding and transmit a foreign culture. 
The linguist Robert Lado defines the goal of learning a foreign language as “the ability to use it, 
understanding its meanings and connotations in terms of the target language and culture, and the 
ability to understand the speech and writing of natives of the target culture in terms of their great 
ideas and achievement” (Lado, 1964: 25). 

Every culture deserves respect and every culture is interesting and unique. In short, that is 
why people from all over the world study foreign languages, try to travel, to read, to find out more 
about foreign cultures. But we should admit that it is very important to have some culture 
background to understand another culture. Very often a person knows words, grammatical rules, 
phonetics but for the right (and successful) communication it is not enough. It is essential to have 
cultural background as well. 
 ”Culture or Civilization, taken in its wide ethnographic sense, is that complex whole which 
includes knowledge, belief, art, morals, law, custom, and any other capabilities and habits acquired 
by man as a member of society” (Tylor E.B.,(1871),”Primitive Culture”, Vol 1, London: John 
Murray, Albemarle street,1891(www.archive.org) 

1. Georgian culture 
Georgian culture encompasses centuries of history and tradition that are manifested in 

every Georgian’s spirit. Georgian culture is expressed through rich literature, music, art, folklore, 
religion, folklore, society, and behavior. Traditional Georgian cultural values can be summed up as 
follows: collectivism, hierarchy, deep hospitality and long-term orientation. 

1.1. Collectivism is the important feature of Georgian culture. The basic and the most 
important aspect of life for Georgians is family. This includes considering each other’s points of 
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views, support and care towards close and far relatives. Sometimes three generations live together 
in Georgian families. 

On the other hand, the British are highly individualistic and private people. Children are 
taught from an early age to think for themselves and to find out what their unique purpose in life is 
and how they can contribute to society. The route to happiness is through personal 
fulfillment.(http://geert-hofstede.com/united-kingdom.html) 

1.2. Hierarchy is key characteristic of Georgian culture. Age, position and power usually 
earn respect. Elders are generally held in high esteem and they are introduced first when greeting, 
served first and so on. Along with respect comes responsibility and those at the top of the hierarchy 
(whether the head of a household or business) will be expected make decisions that are in the best 
interest of the group.(http://www.kwintessential.co.uk/resources/global-etiquette/georgia.html) 

1.3. Deep hospitality. A key characteristic of Georgian culture is deep hospitality. There 
are many proverbs and sayings that support this, including: “stumari gvtisaa”. It means: “The guest 
is God’s”. Guests are as a gift and foreigners are the guests of the country. Guests, invited or not 
invited, are always welcomed in every Georgian family. 

1.4. Long-term orientation. Compared to British people, Georgians have a long-term 
orientation. For example, they build or buy houses as possessions to provide future life of their 
children. If a Georgian man has two sons, he tries to provide both of them with equal possessions. 
Sometimes it turns that a person never lives his own life but cares only about future of his children 
and grandchildren. British people have a short-term orientation, as supported by a famous English 
proverb which states: “The bird in the hand is worth two in the bush”.  

2. Importance of culture background knowledge in language teaching 
There is no doubt that the first and most important reason for learning another language is the need 
for communication between people of different nationalities. That being said, however, linguistic 
competence – the knowledge of words and grammar structures – does not automatically lead to 
cultural competence. Lack of cultural competence may indeed create cross-cultural 
misunderstanding, i.e. a situation when people with different cultural backgrounds misunderstand 
the meaning of each other’s body language, or intonation. For example, many British people 
consider it highly impolite to be asked, “How much is your salary?” (Tstitsishvili, 2008:122) It is 
essential to include cultural aspects in the teaching of foreign languages so that learners know what 
is appropriate and understand how people behave in common situations in the foreign culture. 

2.1. Speaking is the ability to function orally in another language, to communicate, 
negotiate, to make presentations or speeches, to persuade someone about something, and to be able 
to carry on dialogues and monologues. The following competences are important for speaking: 
grammatical (accuracy and fluency), sociolinguistic (purpose of talk), discourse (turn-taking) and 
strategic competences (gestures). It is very important to know at what distance to stand during 
communication, that in different countries one and same gestures may give different information. 
In some countries people maintain eye contact while speaking and in some countries it is 
considered impolite. British use hugging and Georgians kissing and hand shaking, for example, to 
reaffirm personal relationships in conversation. 

2.2. Reading - Reading is one of the best ways to acquire the culture of a foreign language, 
but without the teachers’ assistance it may become difficult to understand different idiomatic 
meanings, proverbs. In literature one finds cultural, historical, and religious allusions which may 
not be easy to understand. For example, there are internationally known allusions such as: 
forbidden fruit, thirty pieces of silver; we can either know or look them up in a dictionary, but as 
we already mentioned above, culture is dynamic, it develops, and many allusions and expressions 
change or appear that cannot be understood easily. So students should not give up, they should 
learn, look them up in dictionaries and carry on reading with the help of their teachers. 
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2.3. Writing  
Writing is an important method of communication and students study different ways of writing, 

formal or informal. The purpose of writing is the conveying of a message to the reader, through letters, 
memos, notes, emails, or formal work products in education or work. The main objective of teaching 
writing in a foreign language and teaching culture background is to help students acquire knowledge 
how to write those different forms using the correct vocabulary, register, tone, and style to convey the 
proper meaning to the reader. 

 
3. Suggestions for integrating culture into teaching 

To enrich the teaching content, cultural activities should be incorporated into lesson plans. 
Different authors suggest different ideas for teaching culture such as: role plays, proverbs, culture 
capsules, students as culture resources, ethnographic studies, literature, film and so on. I want to 
focus my attention on some of them.  

a. Idea 1 – literature  
Literature is an educational tool. Literature can give a good introduction to the cultural 

norms and the social relations of English–speaking countries. “By reading literary texts of English-
speaking countries, learners get to know the values and attitudes of the target culture, and this helps 
them interact successfully with native speakers” (Tsistishvili, 2008: 128) 

b. Idea 2 – authentic material 
I want to focus my attention on authentic material while teaching foreign language. Even 

the information given in the latest course books are quite old to follow the cultural development of 
this or that country. Material provided in the books is adequate but we can bring into the classroom 
the latest ideas and vocabulary by organizing presentations prepared by teacher or by students. If 
students make presentations, it is better, because they may work in groups and get more 
information, and share what they have learned. The positive aspect of this kind of work is that 
students discover, for example, modern Egypt and can compare it with the text from the book about 
Egypt in the time of the pharaohs. 

c. Idea 3 – proverbs 
Generally the culture of a country is expressed in proverbs. A discussion of proverbs is 

good for making differences and similarities between cultures. It is very interesting to discuss two 
similar proverbs of two cultures and find out what impact the culture has had on the proverb. It is 
also very useful to write an essay on proverbs. The student has to choose any proverb and write an 
essay “what does this proverb teach us”. Exploring proverbs helps students explore values of the 
target culture as they analyze cultural stereotypes. 

d. Idea 4 – writing projects  
We determine the topic for the project. (For example, we may match the topic with the 

course book topic, if the unit is holidays than we ask students to search information about Georgian 
and English holidays. The task also may be chosen according students interest if the syllabus 
allows). Then we divide the class in groups and gave instructions. One group prepares holidays in 
England and the other holidays in Georgia. Both groups find information about their task. Then 
they make a slide show presentation and finally they discuss the topic: what is different between 
English and Georgian holidays, what are the common or uncommon elements and traditions. The 
last activity they do is making a report on what did they know, what did they learn, what do they 
want in the future regarding this issue to learn and what was lacking. Then they politely assess each 
others’ work. 
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Conclusion 
Foreign language study is a discovery of foreign lifestyles, beliefs, traditions and culture. 

The acquisition of cultural literacy acquisition means to read, receive a foreign culture and realize 
that all human behaviors are caused by cultural features. Culture itself consists of various 
interrelated categories: the product (materials and products) - literature, folklore, art, music, 
traditions; ideas- beliefs, values, institutions; behavior-habits, customs, body language, clothing, 
food, entertainment. 

`If we want to help students to be competent in foreign languages use, equal attention 
should be paid to all the three categories of teaching throughout the years.” (Rosenelum–Lownder, 
R. 2000). Studying “dialogue of culture” has become the request of all time. Absence of knowledge 
of the traditions of another countries, etiquette and forms of address may lead to an inconvenient 
and undesirable situation. 
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TaTia nakaSiZe-maxaraZe 

kulturis swavlebis mniSvneloba inglisuri enis swavlebisas 
reziume 

 
  yvelaze mniSvnelovani ucxo enis Seswavlisas aris sxvadasxva erov-
nebis adamianebTan komunikacia. lingvisturi kompetencia _ sityvebisa da 
gramatikis struqturis codna _ avtomaturad ar migviyvans kulturul 
kompetenciebamde. kulturuli kompetenciis simcirem ki namdvilad SeiZle-
ba warmoqmnas gaugebroba, romelic xSirad samsaxurebrivi saqmianobis wa-
rumateblobis mizezic xdeba. ucxo enis Seswavlisas ,,kulturaTa dialo-
gis~ saSualebiT xdeba ucxo cxovrebis wesebis, gansxvavebuli Sexedule-
bebis, tradiciebis, kulturis aRmoCena, gacnoba, gamoyeneba. igi xels uw-
yobs  kulturuli wignierebis dauflebas, rac niSnavs waikiTxo, miiRo 
ucxo kultura da gaacnobiero, rom TiToeuli adamianis qceva kulturu-
li TaviseburebebiT aris ganpirobebuli. 
 statiaSi ganxilulia inglisuri da qarTuli kulturaTaSorisi gan-
sxvavebebi da aRniSnulia, rom didi roli aqvs kulturul gansxvavebebs 
kiTxvis, mosmenis, saubris, Targmanis dros.  
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Татиа Накашидзе - Махарадзе 
Важность изучения культуры в преподавании английского языка 

Резюме 
 

Самым важным при изучении иностранного языка является коммуникация с людьми 
разных национальностей. Лингвистическая компетенция – знание слов и грамматических 
структур, автоматически не приведёт к культурным компетенциям. Малое количество 
компетенций произведёт неразборчивость, которая в большинстве случаев становится 
причиной неудач должностных деятельностей. При изучении иностранного языка 
происходит обнаружение чуждых жизненных правил, отличательных взглядов, традиций, 
культур. 

Овладение культурной грамотностью означает прочитать, принять чужую культуру 
и осознать, что каждое человеческое поведение обусловлено культурными особенностями. В 
статье обсуждаются различия между английской и грузинской культурой и подчеркивает, 
что культурные особенности появляются в чтении, письме, аудировании, говорении и 
переводе. В статье рассматриваются различные стратегии преподавания языка и культуры. 
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Илаха Гасанова  
(Азербайджан) 

 
ЛИНГВОПСИХОЛОГИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ ОБУЧЕНИЯ РУССКОМУ 
КАК ИНОСТРАННОМУ СТУДЕНТОВ- АЗЕРБАЙДЖАНЦЕВ  

 
Изучение любого иностранного языка немыслимо без знакомства с культурой 

народа – его носителя, в нашем случае – с культурой русского народа. Традиционные 
подходы в обучении иностранным языкам не учитывают специфику языка как отражения 
системы культурных ценностей, лежащих в основе построения каждого сообщества и 
моделей поведения их членов. Лингвокультуроведческий аспект построения практического 
курса русского языка позволяет знакомить на занятиях студентов с культурой России через 
реализацию межпредметных связей между курсами русского языка, истории Российского 
государства, истории его литературы и живописи. Такой подход снабдит студентов 
соответствующими базовыми страноведческими знаниями, необходимыми и достаточными 
для формирования речевых умений. 

Преподавание иностранных языков, как одна из отраслей методики обучения, 
должно опираться на психологию. Усвоение неродного языка строится на работе 
мыслительного аппарата человека, на развитии его памяти и логике мышления. По словам 
психолингвистов, язык в конечном счете используется человеком именно для того, чтоб он 
мог передать другим людям свои мысли. Таким образом, в качестве ведущей при изучении 
иностранного языка является практическая цель обучения. Это объясняется спецификой 
самого предмета «иностранный язык» и назначение этого предмета «овладение новым по 
сравнению с родным языком языковым кодом, который используется в качестве средства 
выражения мыслей, т.е. в процессе речевой деятельности» (2, 111). В процессе 
коммуникации каждый из собеседников заинтересован в том, чтобы реципиент воспринял 
его речь, часто апеллирующую к определенным чувствам, желаниям, надеждам или 
побуждающую к определенным действиям (1). Достижения психологии широко 
используются для совершенствования педагогической практики. А в последних трудах по 
методике преподавания иностранных языков высказываются мысль о необходимости учета 
и когнитивной психологии.  

Отрасль психологии, занятую изучением соотнесенности единиц языка с 
механизмами и формами осуществления речевой деятельности, психологическим 
обоснованием речевого поведения, называют психолингвистикой. Этот термин имеет 
достаточно широкое значение и вполне отражает основное направление, разрабатываемое 
русскими учеными и учеными стран СНГ (Е.М.Верещагин, И.А.Зимняя, Ф.А.Ибрагимбеков, 
А.А.Леонтьев, Р.М.Расулов и др.). 

Для преподавания русского языка как предмета будущей профессиональной 
деятельности очень важно выявить мотивы, по которым студент выбрал эту специальность и 
изучает русский язык. Зная эти мотивы, преподаватель может индивидуализировать 
даваемые студентам задания, рекомендуя литературу для самостоятельного чтения на 
изучаемом языке в соответствии с их интересами. Студент, четко осознающий, с какой 
целью он изучает иностранный язык, для чего он должен выполнить то или иное задание, 
будет серьезнее относиться к овладению учебным материалом, чем «немотивированные» 
студенты. 

Мотивация должна обеспечивать усвоение активизируемого языкового материала и 
целесообразность выполняемых речевых действий. Именно заинтересованность обучаемых 
в иноязычной коммуникации является основной для усвоения языкового материала, 
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выполнения усложняющихся мыслительно-речевых задач и постепенного перехода к 
творческому высказыванию. Но следует помнить, что практические успехи и тех, и других 
зависят от учебной обстановки. 

Учебный предмет – неродной язык – имеет одно уникальное свойство, связанное 
именно с общением, которое является и важнейшим средством обучения и, в то же время, – 
важнейшей целью занятий. При этом определение целей обучения выходит за границы 
собственно дидактического процесса и носит образовательный характер. Особо это важно 
для студентов филологических и педагогических факультетов, готовящих специалистов по 
изучаемым языкам. Перед такими студентами ставится не просто задача овладения языком 
как средством общения. Перед ними стоит задача развития всесторонней коммуникативной 
компетенции как базы для взаимодействия с представителями другой культуры в качестве 
преподавателей или переводчиков. Именно овладение другим языком непосредственно 
связано с овладением соответствующей этому языку культурой. 

Культура детерминирует не только лингвистические, но и психологические аспекты 
общения. Это помогает общению людей одной культуры, но затрудняет межкультурную 
коммуникацию. Соответственно студентов, изучающих иноязыки, надо обучать специфике 
межкультурного контакта.  

Если собеседники рассматривают друг друга как представителей разных культур, то 
это помогает развивать коммуникативную компетентность, вырабатывать чувство 
толерантности, которое, становясь внутренним качеством, переносится на общение с 
иноязычным партнером. 

Люди не всегда осознают себя как отличных друг от друга. В то же время способность 
человека постигать поведение других ограничена его культурой и личным опытом. В 
педагогическом процессе важно создать такие условия, в которых учащийся начинает 
соотносить себя не только со своей, но и с другими культурами, испытывать симпатию к 
представителям другого народа, несмотря на имеющиеся различия. Обучение общению на 
основе модели межкультурной коммуникации может рассматриваться как обучение 
преодолению различных языковых и культурных барьеров (3). 

Несомненно, что роль, которую русский язык играет в сегодняшнем мире, оказывает 
влияние на характер изучения культуры русского народа в рамках занятий этим языком как 
иностранным. 

 Знакомство с инокультурой на уровне изучения иностранного языка касается трех 
сфер: понимания, знания и коммуникативного умения. 

Дальнейшее развитие это направление получило в лингвокультурологии – 
современной перспективной области языкознания и методики (3). Развернутое методическое 
воплощение теории лингвокультурологии нашло свое место в трудах Е.И. Пассова (7, 176).  

Результатом исследований лингвистов и методистов является новая научная 
дисциплина – сопоставительное лингвострановедение, вобравшее в себя факты из области 
художественного творчества и образа жизни двух контактирующих народов (6). 

«Знание культуры изучаемого языка предполагает приобретение информации и 
активное участие обучаемых в обсуждении тех или иных вопросов, связанных с 
восприятием различных аспектов другой культуры» (4, 33). 

Проблема интеркультурного общения связана с тем влиянием, которое разница в 
культурах оказывает на межличностные отношения (5). Сегодня уже принято считать 
необходимым умение общаться на иностранном языке в соответствии с социальными 
нормами инонародов, которые отличаются от аналогичных норм в родном языке. 

Важнейшая задача преподавателя – обучение разноязычных собеседников 
взаимопониманию при обмене информацией. Психологи, например, Е.В. Руденский (8, 52) 
выдвигает следующие механизмы взаимопонимания: 
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1) идентификация – понимание другого через уподобление его самому себе; 
2) стереотипизация – классификация форм поведения и интерпретация их причин 

отнесением к уже известным социальным стереотипам; 
3) обратная связь – получение адресатом информации о том, какое воздействие он 

оказал на адресанта, и корректировка на этой основе дальнейшей стратегии общения.  
Преподаватель иноязыка должен помнить об этих механизмах взаимопонимания при 

построении своей стратегии общения с обучаемыми. 
Существенную роль в обучении иностранному языку, как в школе, так и вузе играет 

роль работа над лексикой изучаемого языка. Вводимые лексические единицы (ЛЕ) в 
зависимости от текста на котором они подаются, должны быть разделены на 

- пассивную лексику; 
- активную лексику. 

Кроме того, вся лексика встречающаяся в читаемом тексте, в зависимости от его содержания 
может быть разделена на 

- ЛЕ, имеющие эквиваленты в родном языке, и они могут быть объяснены переводом; 
- ЛЕ, не имеющие эквивалентов в родном языке, и они могут быть объяснены 

толкованием или наглядной демонстрацией, соответствующих рисунков и иллюстраций; 
- ЛЕ фоновые, которые объясняются толкованием или наглядностью по ходу чтения 

текста. 
Лексика активного словарного запаса должна быть отражена в соответствующих 

словарных тетрадях студентов и должна быть активизирована в процессе выполнения 
заданий по прочитанному тексту. 

Тексты используемые на занятиях иноязыком в качестве дидактического материала, 
необходимо соответствующим образом подготавливать: сокращать, адаптировать, в случае в 
необходимости делить на части. 

 Читаемые на занятиях тексты должны содержать грамматический материал, 
соответствующий определенному разделу программы. В процессе занятий этот материал 
объясняется и закрепляется при выполнении соответствующих упражнений. 

Подводя итоги анализа литературы, касающейся психолингвистических основ 
преподавания неродного языка, можно сделать следующие выводы:  

1. Коммуникативная направленность обучения связана с психологическими 
изменениями в сознании обучаемых, относящимися к навыкам и умениям речевого 
общения.  

2. Общая психологическая основа овладения иностранным языком определяет 
последовательность подачи и усвоения языкового материала.  

Опираясь на эти положения, можно строить систему заданий, направленных на 
выработку речевых умений и навыков. Работа по этой системе должна быть тесно связана с 
культурологией, ибо без знания необходимого культурного фона изучаемого языка общение 
на нём с основными носителями языка затрудняет и даже делает невозможным достижение 
желаемых результатов. 

Самый большой лексический запас и самая высокая грамматическая правильность 
речи еще не гарантирует полного взаимопонимания представителей разных культур и 
народов. Поэтому лингвокультурологический аспект курса РКИ должен обязательно 
учитываться в практике преподавания, особенно в тех случаях, когда знание русского языка 
является профессионально обусловленной составляющей будущего специалиста. 

С точки зрения современной методики преподавания любого иноязыка его освоение 
невозможна без знакомства с языковой картиной мира народа-носителя изучаемого языка, 
которая находит наиболее полное свое отражение в его культуре. Так как в нашем случае 
речь идет о преподавании русского языка как иностранного, знакомство с культурой 
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русского народа должно входить как обязательная составляющая в курс практического 
русского языка (РКИ) как на уровне программы, так и на уровне содержания обучения. 
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bunebismetyveleba _ NATURAL SCIENCE -
ПРИРОДОВЕДЕНИЕ 

 
 

 
marina zarqua, nino abulaZe  

(saqarTvelo) 
 

vertikaluri baRebi da maTi ganviTarebis perspeqtiva  
q. Tbilisis magaliTze  

 
civilizaciis ganviTarebasTan erTad farTovdeba qalaqebi da isini 

xalxiTa da avtomobilebiT gadaWedil megapolisebad gardaiqmneba, Sede-
gad ki ufro da ufro cota adgili rCeba rekriaciis zonebisa da parkebi-
saTvis. 

miuxedavad sadReisod Seqmnili mZime mdgomareobisa, ganviTarebuli 
qveynebi yvelanairad xels uwyoben urbanuli landSafturi dizainis ganvi-
TarebisaTvis saWiro yvela inovacias. aRsaniSnavia isic, rom umetesi qala-
qebis mesveurebi garkveulwilad iTvaliswineben didi qalaqebis winaSe 
mdgar am xasiaTis problemebs da Sedegad, dRes mTel msoflioSi didi 
mniSvneloba eniWeba qalaqebsa da dasaxlebul punqtebSi baRebis, skverebis, 
parkebis, bulvarebisa da dasasvenebeli zonebis mSeneblobas.  
  mwvane mSeneblobis erT-erT modur da bolo wlebSi sakmaod popularul 
saxes warmoadgens vertikaluri baRebi, romlebmac mTeli msoflio moicva. 
maT meorenairad `cocxal kedlebs~ uwodeben. ubralod rom vTqvaT, verti-
kaluri baRi es aris vertikalurad ganlagebuli gazoni an klumba. isini 
SeiZleba iyos fasadebze, Senobis interierSi, kolonebze, kedlebze, Wer-
zec ki an TviTon warmoadgendnen mcire arqiteqturul formebs.  

`vertikaluri baRis~ sulisCamdgmeli gaxlavT cnobili frangi bo-
tanikosi da dizaineri patrik blanki. malaiziisa da tailandis tropikul 
tyeebSi mogzaurobisas man aRmoaCina, rom mcenareTa 2000-ze met saxeobas 
Tavisuflad SeeZlo kldeebsa da qva-RorRian adgilebze arseboba. swored 
maSin daebada idea Seeqmna iseTi baRi, romelic uniadagod, minimaluri kve-
bisa da minimaluri ganaTebis pirobebSi iarsebebda.  

`vertikaluri baRebis~ teqnologiac, Sesabamisad, patrik blankma 
Seqmna, romlis mosawyobad aucilebelia:  

1. Sekiduli mavTulovani konstruqcia, romelic dafarulia antikoro-
zuli fxvniliT an saRebaviT; 

2. wveTovani morwyvis arxi; 
3. Teqis an maudis fena; 
4. ukana kedeli, romelic damzadebulia wyalgaumtari masalisagan.Mmi-

si zoma bevrjer aRemateba sistemis danarCen fenebs. damatebiTi hid-
roizolacia ar sWirdeba; 

5. specialuri Semavsebeli, uzrunvelyofs mcenareTa fesvebis kvebas. 
 patrik blankma udidesi wvlili Seitana parizis restornisa da sas-
tumro Pershing Hall-is gaformebaSi. sastumros gumbaTze gvimrebis, TeTri mixa-
kebis, zambaxebisa da begoniebisagan man 30 m-iani mcenareuli kaskadi moawyo. 
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 mis erT-erT grandiozul proeqts warmoadgens Quai Branly-is muzeumis 
gaformeba parizSi 2006 wels.Mman Seqmna unikaluri cocxali gobeleni sa-
erTo farTobiT 800 m2, sadac 170 saxeobis 15000 mcenare gamoiyena. 
 patrik blankis namuSevarTa CamonaTvalSi, romelic msoflios Zali-
an bevr da did qveyanas moicavs, saqarTveloc aRmoCnda. swored ekologii-
sa da gamwvanebis samsaxuris iniciativiT, avlabris metros sadguris fa-
sadze saqarTvelos sinamdvileSi pirveli vertikaluri baRi gaSenda. 107 
kv.m-ze gamoyenebul iqna 104 saxeobis 4 400 moyvavile da maradmwvane mcena-
re, rac uzrunvelyofs vertikaluri baRis sezonurad cvalebad iersaxes. 

patrik blankis msgavsad, bolo dros msoflios bevrma botanikosma 
da arqiteqtorma daiwyo cocxali bunebis elementebis CarTva TavianT pro-
eqtebSi. 
 malaizielma arqiteqtorma ken iangim malaiziaSi daaproeqta Tokyo 
Nara-s 80-iani `bioklimaturi caTambrjeni~, sadac man mravaldoniani baRebi 
gaaSena. 

espanelma arqiteqtorma emilio ambazim espaneTSi serro-morenas 
mTis ZirSi daaproeqta e.w. `ganmartoebis saxli~ (2005 w). ori TeTri kede-
li Senobis erTaderTi miwiszeda nawilia. miwaSi amoWrili talRovani 
`fanjrebi~, anu `sarkmelebi~ Senobis Sida sivrces garemosTan akavSirebs. 

arqiteqtorma renco pianom san-franciskoSi daaproeqta msoflioSi 
yvelaze didi ekologiuri saxli e.w. `oqros WiSkari~. Senobis 9 900 kv.m. 
farTis saxuravi dafarulia miwiT. saxuravSi ganTavsebulia fanjrebi, 
romlebic ixsneba da ixureba ultraTanamedrove temperaturuli Tanamed-
rove monitorebiT, romlebic uzrunvelyofen Senobis ventilaciasa da 
Tboizolacias. 

arqiteqtorma maikl resentalim maiamiSi giganturi kvercxis formis 
eko-sastumro daaproeqta. Senobas sufTa haeriT amaragebs giganturi tur-
binebi, romlebic CamontaJebulia caTambrjenis centralur nawilSi, sadac 
man gaaSena baRebi, romlebic Tavisebur gamwmend bariers warmoadgens. ba-
Rebis mosarwyavad iyeneben wvimis wyals, romelic specialur rezervuarSi 
grovdeba. 

Cveni kvlevis mizani gaxldaT: 

• axali tipis e.w. `vertikaluri baRis~ Seswavla-analizis safuZvelze 
misi teqnologiuri da teqnikuri maxasiaTeblebis dadgena. 

• q. Tbilisis konkretulad SerCeul adgilebSi, vertikaluri gamwvane-
bis perspeqtiuli gegmebis Seqmnis mizniT, winadadebebisa da rekomen-
daciebis SemuSaveba. 

 risTvisac CavatareT SerCeuli obieqtis gasamwvaneblad perspeqtiul mce-
nareTa saxeobrivi Semadgenlobis, maTi zrda-ganviTarebis Taviseburebebisa 
da dekoratiulobis kvleva da analizi, xolo perspeqtiuli gamwvanebisaT-
vis saproeqto versia damuSavda kompiuteruli programebis saSualebiT. 

Sesabamisi literaturuli monacemebis damuSavebis Sedegad davadgi-
neT vertikalur gamwvanebaSi farTod gamoiyenebuli mcenareebi da Cavata-
reT maTi Bbiometriuli analizi, rac mocemulia cxrilSi: 
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mudammoyvavile 
begonia 

amerika, indoeTi, 
CineTi, iaponia 

 
`_~ zafxuli 

15-30 
sm 

vardisferi, 
TeTri, wiTe-

li 

sinaTlis 
moyvaruli 

tuberiani 
begonia 

amerika, indoeTi, 
CineTi, iaponia 

 
`_~ zafxuli 18-24 

sm 

yviTeli, wi-
Teli, var-
disferi, 
TeTri 

sinaTlis 
moyvaruli 

budlia 
davidisi 

samx. amerika, afri-
ka, azia, CineTi, ia-
ponia da avstralia 

`+~ an 
`=~ 

 

gvian Se-
modgomam-

de 
30 sm 

TeTri, var-
disferi, wi-
Teli,iasam-
nisferi 

sinaTlis 
moyvaruli 

jinWara 
yvavili 

tropikuli afrika, 
azia, avstralia `=~ _ 10-80 

sm 
Llurji, 

Sindisferi 
sinaTlis 
moyvaruli 

buskantura Kkavkasia,  Cr. anta-
lia `=~ ivlisi 70 sm TeTri 

sinaTlis 
moyvaruli, 
Crdilis 
amtani 

dilxami Kkavkasia, 
mcire azia `=~ ivnis-iv-

lisi 
10-60 
sm 

muqi molur-
jo-iisferi, 
iSviaTad 
TeTri 

sinaTlis 
moyvaruli 

kavkasiuri isli 
Kkavkasia, mcire 

azia, irani, urali, 
centr. azia 

`=~ april-mai-
si 

40-100 
sm TeTri sinaTlis 

moyvaruli 

mokleniskarta 
isli 

Sua evropa, 
mcire azia 

`=~ april-mai-
si 

30-45 
sm TeTri 

sinaTlis 
moyvaruli, 
Crdilisam-

tani 

irmis xavsi 
civi da Tbili ha-

vis zonebi 
`=~ _ 

10-15 
sm 

_ 
tenismoyva-

ruli 

Turquli mixaki Ddas.Eevropa, piri-
nei 

`+~ an 
`=~ 

 

Mmais-iv-
nisSi 

30-40 
sm 

TeTri, var-
disferi, 
Wreli da 

sxv. 

sinaTlis 
moyvaruli, 
Crdilisam-

tani 

Cinuri mixaki CineTi 
`+~ an 
`=~ 

 

ivnisidan-
oqtom-
bramde 

20-50 
sm 

TeTri, var-
disferi, wi-

Teli 

sinaTlis-
moyvaruli, 
Crdilisam-

tani 



 225

momxibvleli 
difenbaxea 

 

centraluri da 
samxreT amerikis 

tropikebi 
`=~ 

gazafxu-
li, zaf-
xuli 

100-150 
sm 

Mmomwvano-
TeTri 

sinaTlis 
moyvaruli, 
naxevrad 

Crdilisam-
tani 

mTis Caduna 
evraziisa da ameri-
kis tyis zonebi 

`=~ _ 1m-mde _ 
tenimoyva-

ruli 
wiTeli 

nemsiwvera Eevropa, azia `=~ ivnis-iv-
lisi 

30-50 
sm 

sisxliviT 
wiTeli 

sinaTlis-
moyvaruli 

qaTmiskuWa, 
giorgela Eevropa, azia `=~ 

ivnisidan 
seqtem-
bramde 

25-60 
sm 

TeTri, cis-
feri,iasam-
nisferi 

sinaTlis 
moyvaruli 

Cveulebrivi 
suro 

evropa, xmelTaSua 
zRvis auzi, kavka-
sia, mcire azia 

`=~ 

gviani 
zafxuli, 
zogjer 

seqtember-
Sic 

30 
m-mde 

momwvano-moy-
viTalo 

sinaTlis 
moyvaruli, 
Crdilisam-

tani 

kolxuri suro kavkasia, TurqeTi `=~ 

gviani 
zafxuli, 
zogjer 

seqtember-
Sic 

30 
m-mde 

momwvano-moy-
viTalo 

Crdilis-
moyvaruli 

amerikuli 
heixera Cr. amerika `=~ 

 
ivnisi 50-60 

sm 
momwvano-moy-

viTalo 

sinaTlis-
moyvaruli, 
Crdilisam-

tani 

wiTeli heixera Aamerika, meqsika `=~ ivnisi-ag-
visto 

20-25 
sm 

sisxliviT 
wiTeli, Jo-
losferi 

sinaTlis-
moyvaru-
li,Crdi 

lisamtani 

msxvilfoTola 
hortenzia CineTi, iaponia `=~ 

gazafxu-
lidan 

gvian Se-
modgomam-

de 

2 
m-mde 

TeTri, cis-
feri, iisfe-
ri, vardis-

feri 

siTbosa 
da tenis-
moyvaruli 

cocxisebri 
hortenzia 

samx. saxlaini, Ci-
neTi, iaponia `=~ 

gazafxu-
lidan 

gvian Se-
modgomam-

de 

1,5-2 m 

TeTri, yvi-
Teli, vadis-
feri, Jo-
losferi 

siTbisa da 
tenismoyva-

ruli 

qarTuli 
zambaxi 

saqarTvelo, azer-
baijani 

`=~ 

Mmartis 
bolodan 
aprilis 
bolomde 

10-20 
sm 

moyviTalo-
yavisferi 

sinaTlis-
moyvaruli 

vinogradovis 
zambaxi 

centraluri azia, 
kavkasia 

`=~ 

Mmartis 
bolodan 
aprilis 
bolomde 

20-40 
sm 

mkrTali yvi-
Teli 

sinaTlis-
moyvaruli 

jiqa 
kavkasia, Cr.irani, 
xmelTaSua zRvis 

auzi 
`=~ 

Mmaisis an 
ivnisis 

bolomde 

2 
m-mde 

TeTri, var-
disferi,yvi-

Teli 

sinaTlis-
moyvaruli, 
Crdilisam-

tani 
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Cagiri 
Cr. naxevarsfero 
da afrikis tropi-

kuli mTebi 
`=~ Mmaisi, ag-

visto 
20-30 
sm 

iisfer-wiTe-
li 

sinaTlis-
moyvaruli 

baRis salbi brazilia 
`_~ an 
`=~ 

ivlisi-
dan-gvian 
dazamTre-

bamde 

20-30 
sm 

60-80 
sm 

wiTeli 
Nnawilob-
riv Crdi-
lisamtani 

samkurnalo 
salbi 

xmelTaSua zRvis 
sanapiro 

`=~ ivnisi-iv-
lisi 50 sm iisferi sinaTlis-

moyvaruli 

kldis duma Cr. Nnaxevarsferos 
zomieri sartyeli `=~ maisi-ivni-

si 
30-70 
sm 

Mmomwvani-
TeTri, mom-
wvano-yviTe-

li 

sinaTlisa 
da siTbos-
moyvaruli 

naRvelasebri 
veronika 

Kkavkasia, mcire 
azia, irani `=~ 

gvian ga-
zafxulsa 
da adre 

zafxulSi 

10-60 
sm 

mkrTali 
cisferi muqi 
lurji Zar-

RvebiT 

sinaTlis-
moyvaruli 

bostnis ia Eevropa, azia 
`_~ an 
`+~ 

martidan-
oqtom-
bramde 

10-70 
sm 

Ria lurji 
an cisferi 

sinaTlis-
moyvaruli 

Zaxveli 

Sua da samx. evro-
pa, kavkasia, mcire 
azia, CineTi, iapo-

nia. 

`=~ Mmais-iv-
lisi 4m-mde TeTri sinaTlis-

moyvaruli 

 
SeniSvnebi: 
erTwlovani _ `_~, orwlovani _ `+~, mravalwlovani ` _ “ 
 

Tbilisis realobaSi moviZieT ramdenime obieqti, sadac SesaZlebeli 
iqneboda gakeTeba vertikaluri baRisa, romelic metad esTetikuri da sasi-
amovno sacqeria. is ufro metad gaalamazebs Senobebis iersaxes da SesZens 
maT mxatvrul-dekoratiul efeqts. 

saproeqto winadadeba ki, romelic Sesrulebulia kompiuterul gra-
fikul programaSi, warmodgenilia kolmeurneobis moedanTan, baraTaSvilis 
quCaze arsebuli darejan dedoflis istoriuli sasaxlis gverdiTi fasa-
dis magaliTze. Senobis es nawili sakmaod usaxurad gamoiyureba.  

vertikalur baRSi gamoviyeneT Semdegi mcenareebi:  
mudammoyvavile begonia _ Begonia semperflorens. sinaTlismoyvarulia, 

sakmaod kargadaa adaptirebuli Cveni pirobebisadmi da farTod gamoiyeneba 
dekoratiul mebaReobaSi. 

Mmomxibvleli difenbaxia _ Diffenbachia amoena. sinaTlismoyvaruli da 
naxevrad Crdilisamtani. misi dekoratiulobis xarisxi mTeli wlis ganmav-
lobaSi SenarCunebulia. 

Hheixera _ Heuchera electra. sinaTlismoyvaruli da Crdilisamtania. de-
koratiuli TvalsazrisiT mniSvnelovania misiFgrZelyunwiani, momrgvalo-
gulisebri formis foTlebi. 

jinWara yvavili _ Coleus hibridus. sinaTlismoyvarulia.Mmisi dekoratiu-
lobis xarisxs gansazRvravs foTlebi 
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irmis xavsi _ Cladonia rangiferina. tenismoyvaruli. axasiaTebs xSiri da-
totva, dekoratiul mebaReobaSi gamoiyeneba fonebis Sesaqmnelad. 

saproeqto winadadeba perspeqtiuli dekoratiuli gamwvanebisaTvis 
warmodgenilia kompiuteruli grafikuli programis saSualebiT. 
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Marina Zarkua, Nino Abuladze 
Vertical Gardens and the Perspective of their Development for Tbilisi Example 

Summary 
 

“Vertical Garden“ - as one of the newest type of landscaping has been discussed in this 
work. On the basis of study and analysis of new type of so-called “Vertical Garden“, its 
technological and technical features have been determined. The existing “Vertical Gardens“ in 
Tbilisi and their architectural and artistic solution, the species of plants to be subjected to 
landscaping, the pecularities of plants’ growth and development and decoration have been studied. 
The proposals and recommendations are worked out for setting perspective plans of vertical 
landscaping in the specially selected places of Tbilisi.  

 
 

Марина Заркуа, Нино Абуладзе  
Вертикальное озеленение и перспективы ее развития  

на примере города Тбилиси 
Резюме 

 
В работе рассмотрен вертикальный сад, как новейший вид вертикального 

озеленения. Изучены вертикальные сады, их технологические и технические 
характеристики, их художественно-архитектурное решение, видовой состав перспективных 
для озеленения растений, особенности их роста и развития, их декоративность. Для 
подобранной, конкретной местности города Тбилиси разработаны рекомендации и 
предложения по вертикальному озеленению. 
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